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Thi8 book is an attempt to embody in practical form a reso- 
lution which was unanimously passed by the Conference of 
Modem Language Teachers at Cheltenham College in April 
last : — “ That the Reader should be the Centre of Modem 
Language teaching.’* In other words, a large body of Modern 
Language teachers in England is of opinion that the reading 
of connected texts is the basis upon which a sound practical 
knowledge of a foreign language can best be acquired. 

The main features of the method employed are as follows : — 

The Eeadeb consists of a number of extracts which will 
not only, it is hoped, be found interesting in themselyes, but 
also lend themselves to a methodical study of grammar. The 
grammatical forms to be learnt are presented in a prescribed 
order in carefully prepared texts, from which forms 
requiring a greater knowledge than the pupil is assumed 
to possess have been for the most part eliminated. By the 
study of such texts the pupil kills two birds with one stone ; 
he not only developes his sense of the language by acquiring 
its vocabulary and phraseology, but also lays the foundation 
of grammatical knowledge.^ 

* Beferenoe is made at the head of each passage to a prescribed por- 
tion of the Q-rammar of Da. Kmvo Metxb in the Pakalxjbl GiuMMij 
SiBiEB ; the book is also workable in connection with other grammars, 
eorresponding paragraphs being substituted. 
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The various grammatical phenomena which the pupil is to 
acquire are arranged in such an order as to present to his 
mind the important before the imimportant, the less difficult 
before the more difficult. Peculiarities, not essential to the 
practical purposes of reading and writing, are deferred, in 
order to give prominence to a connected view of the main 
features and framework of the language. At the same time 
this book enters more fully into details of grammar than the 
First Reader and Writer in this series, to which it is intended 
to form a sequel The first sixteen passages of the Second 
Eeader and Writer are intended to serve a double purpose. 
For those pupils who have used Eeader I. they recapitulate 
the ground covered by that book; while for older pupils 
beginning German they provide a systematic and rapid 
course of elementary grammar. 

The Wbitsb, which consists of English passages for trans- 
lation into German, is strictly systematic^ i.e. gives practice in 
the use of the grammatical forms which have been learned in 
the Eeader and Grammar. Each passage of the Writer is 
based on the vocabulary^ and subject matter of the corres- 
ponding passage of the Eeader, and, like it, is consecutive 
in thought. The principle of Booeb Asohibi, that writing 
should be based upon reading — a principle which at the 
present day for the most part lavdatur et alget — ^is in this 
series of Readers and Writers adapted to the requirements of 
practical class work. The written pieces do not lay claim to 
any literary merit; they will serve their purpose if they 
compel the pupil to arrange and apply his knowledge. At 


Less oommon words are excluded from the Writer. 
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the game time, as Mb. A, SmawioK has abundantly proved, 
the use of connected passages is more stimulating to the 
pupil than the translation of isolated and meaningless 
sentences. A connected passage need not be difficulty if each 
sentence of which it is composed is well within the powers 
of the pupil. 

It is hoped that the method here adopted will serve the 
cause of organization and concentration of school work. 
Beadingi writing, and grammar, too often studied apart, are 
here brought into intimate relation with one another* 

There are two complete alphabetical Vocabularies, German- 
English and English-German. It is not intended that all 
the words in the former should be learnt by heart, though 
their bulk is much greater in appearance than in reality, 
owing to the fact that any anticipations which may have 
occurred have been treated throughout as isolated words of 
which the pupil is not necessarily expected to give any 
grammatical account; e.g. **gab (cf. geben), gave.’* The 
spelling adopted is that of the Bevised Prussian Code and of 
Meyer’s German Grammar. 

In conclusion, I may perhaps be permitted to express the 
belief that an inflected modern language like German, if 
studied systematically, and especially if taught in harmony 
with the terminology and methods adopted in the classical 
languages, may be made as productive of mental discipline 
and culture as Latin or Greek, although it does not enjoy the 

inestimable advantage ” of being a dead vehicle of thought. 
It only remains for me to acknowledge my obligations to 
Prof. Fiedlbr of Mason College for his kind revision of the 
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entire M.S., and more particularly for his invaluable assist- 
ance in the earlier numbers of the Writer ; to Da, Lowe, 
Oberlehrer of the Eealgymnasium at Dessau, for his revision 
of the text of the Header ; to my Colleague Da. Fuohs for a 
second revision of the same text ; to my Colleague Dr. Dkoege 
for his revision of the German-English Vocabulary ; and lastly 
to my friend Prof. Sonnensoboein, the editor of the series, for 
the more than editorial assistance he has given me through- 
out my work. 

It is perhaps needless to add, that I shall at all times value 
any hints or suggestions which may occur to teachers and 
others using the book. 

W. S. M. 

Cheltenham College ; September ^ 1890. 

PREFACE TO SECOND EDITION. 

I have availed myself of a second edition to correct a few 
misprints which had unfortunately found their way into the 
first. 

W. S. M. 

Cheltenham College; October, 1891. 

PEEFACE TO THE SEVENTH EDITION. 

In this edition I have not only corrected, I hope, all the 
remaining printer’s errors, but bave also remedied sundry other 
defects — chiefly in the nature of omissions from the Vocabularies 
at the end. Nearly all of these have been suggested to me 
by the past ten years' personal experience of this Reader amd 
Writer in actual class- work at this school. To all those who 
have at any time helped me with hints or suggestions I tender 
my very hearty thanks, 

W S. M. 

Cheltenham College; October^ 1900. 
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GERMAN READER 


1. THE CHEEET TREE. 

O^abm, fein and tnerben, §§ 181 — 186 .] 

J)er ^rfd^bttum tft einer unferer f^onften SSSume. ®: tttrb 
oft fe^r gro6. ©cin ©tomm l^ot etne glatte, groue 9itiibc. 
I)te tone beS .ffirfd^bounteg breitet ftd^ nid^t rocit ou§, ober fie 
mtrb oben f)odE| mtb fpi^. SBie pradfitig tft biefer 93oum tm 
5rut)Itngc ! ®r tft uber unb fiber mit toci^eit Slfiten bebcdt, unb 
tft fo cincm grogen Stutenftrauge fe^r Si^nlidi. 5Der ^rfdf)boum 
tft ber erfte, ber imS fetnc fufen grfld^tc ffienbet. iSte ^irfd^en 
ftnb fugelig unb l^aben etne rote, ge(bttd|e ober fd£)tDarjc ^orbe. 
Sic f)aben aud^ etncn fleincn ^fem, ber cinen bittern @ef(i)ntod 
t)ot. wentge ttterbcn in bent aJlounonat reif. 


2. A. THE MORNING WALK. 

[Weak verbs, §§ 187—193.] 

®ie ©onnc fd^ien etnntal red^t l^etl, unb eS luor brrai^en l^fibfdti 
unb toami. ®a fagte ber SBater ju fcincin ©o^ne : „®arl, fefee 
bent ^fitc^en auf, tttir tuotten etnen ©pajicrgang madden.'" ©a 
freute fid^ ^orl, fo§tc ben 3Satcr bei ber ^onb unb ^fipfte luftig. 
®rau6en ouf bent ^etbe fongen bie 8erdf)en, bie 58aume mtb ©trSu* 
(i)er btu^ten unb bufteten. S5a freute ftd^ iJarl nod^ nte^r unb 
Ppdtc ciefc SBIitten ab. 8aib famntclte er einen grogen 
Strmti, ben cr bcin 5Batcr rcid^te. 5Dann eilten fie nod^ ^oufe, 
uttb fd()cttlten iljn ber Sfl'iuttert 


B 
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2. B. SLATE, PENCIL AND SPONGE. 

[Weak Verbs, etc., continued, Gram. §§ 187 — 198.] 

®te ©iJ^tcfcrtofel, ber ©tift unb ber ©(J^toorntn gcmHeti emmat 
mit cinonber, toer non i^nen om ttjidjtigften toSre. ®tc S^ofct 
toerad^tete bie onberen unb fagte: bin bte §crrm, unb 

ibr feib meine Sncdbtc." „®o§ fiitb toiv nidbt," ermibcrtm ber 
©dbtoamm unb ber ©tift jugleidb- „©er ^err bin tdb," fagte 
ber ©(bieferftift, „idb bin biei gefdb^tei^ otteme £afel, benn 
idb redbnen unb jeidbnen." fagte ber ©dbtoamm, 

„i(b bin tnwbtigcr ate i^r beibe jnfantnten ; benn tteim aud^ bie 
Sofel mit bent ©tifte gonj bebedft ift, tnifd^e id^ atteS in toenigen 
aJHnuten au§." ®er ©treit tnurbe l^eftig, unb ber ©d^ul&tobe 
fottte il^n entfdfieiben. ®r fagte: „£afel, ©tift unb ©c^tnamm, 
i:^r uiu^t ntir atte brei bicnen; il^r feib ntir enter fo biel Wert ate 
ber onbere." !Dabei fa&te er ben ©(^inamnt unb luifd^te bie 
Siafei ab. 


8. THE LOST SPECTACLES. 

[Weak Nouns, Gram. §§ 66, 66.] 

Sinige ^erren bon ciner SBibcIgefcHfd^oft befudE|ten eine alte 
grnu urn ju fe^cn, ob fie eine iBibet ^abe. S)ie aite fjrau, cirger^ 
tid^ fiber einen fot^en Sefud^, fagte: „(S{auben@te, meine ;^erren, 
ba§ id^ eine §eibtn bin, baf ©ic eine fotd^e fjrage on mid^ rid^ten? 
@el§e" fagte fie ju i^rem fieinen toben, „unb l^ole meine 93ibet 
ou5 meiner ©(^ubtabe, batnit id^ fie biefen §erren jeige." ®er 
Snabc bra(^te bie fflibef, forgffiltig mit ipopier fiberjogen. ®eim 
Sffnen berfdben mor bie otte f^rau gang erfreut unb fogte: 

toie frol^ bin id^, ba§ ©ic mid) befud^t l^aben! .^icr ift 
meine aSrille, bie id) f^on feitf5ciI)no(^tenfiberatt bergeblid()'fud)c," 
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4. A. FREDERIC BARBAROSSA. 

[The Indefinite Article, Gram. § 122.] 

^rtebrtdi ber SRotfiart tear Don mittlerer @r6fe unb hjol^tge* 
bant. @r l^atte blonbcS, furjc^ ^aor, rate tnetle ^aut, rote 
SBongen unb etnen longen rfitlid^en ®ort, tneS^otb Me Qftoliener 
il^n SBorboroffa nmmten. @t |atte fiJ^bne 3S'§ne, feme Si^jpen, 
bloue Slugen unb etnen l^ettcren 58ti(f. ©ein ®mtg tear feft unb 
feine Stimme flat unb rein; feine ^altung war mannU(^ unb 
toMenoH. Seine iJIeibung war weber gefut^t nocb nac^laffig; 
afe SBaffe fa^rte er ein gro^cS Sd^wert unb auf ber 3agb einen 
langen @f»eer. SBei Sejien jeigte er eine auferorbentlicfje %c^i 
Kc^feit, unb feinet Wat i^m in SeibeSubungen uberlegen. Seine 
ftenntnijfe waren nic^t fe^t untfajfenb, abet er War im ©tanbe 
bie loteinifdjien St^ri^^ellet ju lefen. 

B. WHAT IS THE PEICE OP THE FOAL? 

[Indefinite Article, continued, Gram. § 122.] 

©n SBotf begegnete etner Stute ntit il^rem f^ittten. ®o fagtc 
ber SCBoIf: „S03i£[ft bn mtr betn guHen Derfaufen?" „D \a,“ 
antoortete fie. „T)er ^ei§ ftel^t unter bent ^ufe meincS rei^ten 
g-uBeS gefd^rieben. SBenn bn fefcn fonnft, fo fici^’ na(^." 

„Q;df) bin ein gelefirter 3Rann unb fonn lefen," fagte ber SBoIf. 
®te Stute f)ob ben f5u§ auf. ®er SBoIf fam nofie l^erbei, unt bie 
©thrift gu fud^en. ®a gab tl^nt bie State einen foldben ©d^Iag 
Dor bie ©tim, bog il^nt bie ©inne bergtngen, unb er toie tot ju 
Soben fieL 


6. THE CHRISTMAS TREK 

[Strong Nouns, Gram. §§ 57—66.] 

®tc S3aume gotten efaunat einen ©trcit unter cinanber, wcfdgcr 
Don ignen ben JBorjug Dcrbicnc. ®a trat bie ©(I)e gerDor jitub 
fagte: „©egt ntidg on, tdg bin godg unb bid unb gabe oicte Sfte, 
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unb nteme iBIattern mtb on griid^teit." 

„§rild^te ^aft ba wo!^!," fagte bcr ^firfid^bcnan," abet eS finb* nur 
fjriid^te fSr bie @d)Weine, nur Sitere ISancn fie effen. Stber 
t(^, td| ttcfcte meine rotbadigen ^ftrfid^c oaf bic Sltfd^c ber 
ntge." „!DaS Pft apt Diet," fagte ber SKpfelbaam; „aoa bef* 
aen ^flrfit^eB toetbea aar aieatge Seate fait, oad^ boacra fie aar 
toenige sioge, beam tterbea fie foat, aab aiemoab foaa fie mep ge» 
brctttd^^ ®a bin p eia oaberer SBaam, id^ troge atte :54re 
Bteine lipfel; bie broae^ea fp apt ja fd^omca, toena fie oaf ciaea 
borael^mea S;ip gefe^t werbea, aber fie atod^ea oad^ orme Seute 
fott; ntoa !aaa fte bea goasen asiater im Setter oafbetoopea 
ober torn fie im Ofea bbrrea, ober foaa SBeht baboa berei= 
tea. ^di) bia ber aiipd^fte Scram." „S5a« bttbeft ba bit 
m/‘ fagte ber iEaaaeaboam. „3)?it meiaem ^olje l^eijt moa bie 
6fca aab boat bie ^iiafer, moa fd^aeibet mp ja Srettera tmb 
mad^t S;ipe, ©tpte, ©d^rfiafe, ja fogar Soote aab ©d^iffe boroaS; 
baja bia p im SOSiater aid^t fo fal^i raie i^r, p bia baS gaaje 
$^a]^r griia aab fd^fia. 2lad^ l^abe p aod^ eiaea Sorjag.— 
.3ar SBpaad^tSjeit foaant baS ©pftfiabd^ea aab ^oagt golbeae 
0iuffc aab ^fel cm meiae Uab iiber mp freaea fid^ 

bie Siaber am attermeiftea. ijjft b&§ aidE|t toal)r?" 

6. A. PROVERBS. 

[Imperatiye of Weak Terbs, Gram. § 192.] 

Sete aab arbeite. 

^a ber ^wgcab lerne fd^oa bie Jagenb. 

^alte SDtbnaag ia aflea ©od^ea, baS toirb bea Sttcra fjreabi 
ma^ea. 

ipriifet atteS, aab baS @ate bepttet. 

S^pe aar bad Sted^te ia beiaea ©ac^ea, bad aabere mirb fp 
boafcibcr mad^eo. 

^ait’ forgfam 'd ®etb, aab Orbaaag fera’, baaa bfeibt bie 
SDJii'^’ rom |)aafe fera. 

©drafter bteib’ bci beiaem Seiftea. 
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b: early to bed ajstd early to rise. 

, ^6rt, ]^6rt! eg bcr muntere unfa tunbet ung ben 
SDJorgen an, er mal^nt ung burd^ jein ^ral^en, frul^ 3 ctttg aufsufte* 
l^en. @r nift ung ju: „T)ie SBJorgenftunb’, i^rSeute, bie|at 
©otb tm ajhmb; fte^t ouf, il^r fletpgen ^inber, je^t lernt i|r aid 
gefdfittinber. iCrum fra^’ nut fort, burd^ $of unb ^oug, in 
ctnem Sto bin td^ l^erang; nragft nnn bic fjoufcn wedcn, bte 
fid^ crft tange ftredEen." 

7. THE APPROACH OP EVENING TIME. 

[Future Indio., Gram. § 207.] 

®g totrb batb Slbenb tterben. ®te ©onne totrb ant ^ort* 
jonte untergel^en; bte SBoHen toerben rot tocrben, bie 8uft Ifil^ter. 
nnb bag @rag feudfit oom Jon. 

^n ber 8uft werben bie SDiudien fpielen; bie SSdgel toerben i^r 
SStbenblieb ftngen, bie Slrbeiter toerben bon bent fjelbe juriidt font* 
men nnb bie SSiel^^erben non ber SBeibe. 2)ann toerben SSKenfd^en 
unb Siere l^ungrig fein unb ouf i^r Slbenbbrot loarten. Satb 
merben fie fatt fein. ®ie SWenfd^en toerben ju bem tiebcn ®ott beten 
unb barat in ©otteg il^omen einfdEjtafenj benn alleg ift mflbe unb 
fei^nt fid^ nad^ Biu^e. 


8. THE FORGET-ME-NOT. 

[Perf. and Plup. Indio, with l^oBen, Gram. §$ 208, 209. 

Deolension of 9taine, Gram. § 73.] 

Stig ber liebe ®ott ^inrntel nnb ®rbe gemad^t ^atte unb aCeS, 
toog auf ber ®rbe ift, ba benannte er oudfi bie ^flanjen. SSlumen 
non mant^erlei 3[rt tomen, unb ber $err gab ifinen bebeutungg. 
tjoHe SUomen. „9Iber,'' ffigte er l^inju, „erinnert eudt) beg Slameng, 
momit id^ eud^ getouft ^obe." T)a fam bolb barauf etu ^liimiem, 
blau toie ber flare $immel, unb froate: w^err, toie ^aft bu niid^ 
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genaimt? erinnere nttc^ metneS SWamcnS n^t ntel^r/' -Unb 
ber^err ^at gefagt: „58ergt5memntd^t!" S)a l^at ba§Stum=‘ 
dEien gefd^iimt. &§ bcrftedte fi(]^ in baS brntfie ©ebufd^ unb tronertc. 
SEBcnn eg aber {emonb fud^t unb pfIucEt, bonn ruft eg Ujm jur: 
„S8crgi§ntetnnid|t !" 

9. THE PAETHFUL DOG. 

[Perf. and PIup. Indio, with l^a&en and fein, Gram. § 208, note,] 

S5ot fitcjer l§abe i(S) in 2onbon toon etnent tfil^renben Sei» 
f^iict toon ^unbetrene gel^Srt ®ag treue Stcr toot untrJftlid^ fiber 
ben SSertuft fetneg §erm getoorben unb hJoUte i^n fetbft im Siobe 
nid^t toerlaffen. 3)ie SiCntool^net beg -^d^fofg ftnb feiner 
2^at getoefeu, unb bte 3«ifioigen ^aben ctncn ®ertd§t barfiber 
gebrudft. ®er treue ^unb l^otte ftc^ toon feinem ^erat toairenb einer 
tongioierigeu Sronll^ctt ni(^t getrennt ; er fo^, wte man il^n in ben 
©org tegte, unb begleitetc i^n mit ^^onnncrgel^eut ju ®rabe. 
©obolb nton il^u l^tneiu gefenft i^otte, flfid^tetc er, ol^ne auf ben 9inf 
ber Xlntftel)enben ju l^oren, in bie ^ol^Iung eineg toerfoCenen ©rabeg, 
unb btefelbe tourbe toon nun on feine SBol^nung. ^ Icon nur ^et* 
toor, ttenn i^n ber finterfte ^nnger qnfitte, nm in eincm benod^* 
bortcn^onfe^ttcr ju fncfien. goft jel^n Qol^re ^ot er fo onf 
bent Sir(^l^ofe gefebt, nur in ber Srinnemng on ben ioten. 
@nblid^ blteb er etnntal jur ©ffengseit oug; nton ging t^n jufni^en, 
unb l^ot i^u tot onf bent ©Srobe feineg $erm gefnnben. 

10. THE CASTLES OP THE MroDLE AGES. 

[Declension ol Adjectives, Gram. §§ 101—112.] 

Slttf ntond^enSJergfjtilenrogten eiuft l^ol^e unb ftorte S9urgen, bie 
ifil^n nub ftolj in bie @egenb fjinaug bticften. SDiond^e fold^e 95urg 
lonnft bn nod^ je^t mit il^reu fjotftent unb ®ad^em im ©omten* 
fd^eine bfinfen fe^en ; ober bie meiften ftel^en trfibe unb trourig olg 
iRuinen bo. ^l^re gitinjenben ©emfid^er {inb jerfoliien, bie 
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»oC mtb mit <Seftrau(| berhjac^feit; bte ^enfterp^teu ftnb 
tfffm, bie l^o^en S:urme brol^cn ju [turjen. SSiele Surgen ftnb 
oud^ gonj bon ber ®rbe tjerfc^tounben, mtb Soniten tourje&t ouf 
tl^rem ©nmbe. 2luf ben SBnrgen tool^nten cinft ntad^tige 9ittter; 
©ong mtb ^long tbnte in ben l^ol^en ©alen, uttb fat ben meiten ©t8l» 
ten fd^orrten bte iRoffe. 2:tefe@ra6en fd^ii^ten bie Surg; ®^ore 
mtb ^ugbriicten bffneten mtb fd^Ioffen fi^. SBoS fiir efat 8eben 
toor bal SBemt berSBad^ter ouf bem jume rtef; „gefatbefom=’ 
men!" toutbe atCeS in ber Surg tebenbig. ®a fd^mettertc bit 
3;ront)jete, bte ^nc^j^ien fu^rten bie ©ante oiiS bent ©toCe; bie 
iftitter, bon Sopf btS ju fj-up in ©fen gefteibet, fd^vitten balder mit 
fd^tteren, Mirrettben ©poren mtb mad^tigem ©d^mert. „3tt IRoffel" 
tief ber Surgl^err, mtb iftfater mtb happen fprongen raffelnb in 
bie ©attet; ©dt)ibert, ©peer mtb ©d^itb Mitten fan ©onnenfd^etn; 
§ettnbufd|e unb fja'^nen ftatterten fat ber 8uft, bie 3 « 9 t>rndEe fonJ, 
fd^nratbenb unb ftompfenb bomterte bie ©d^or ^inuber, ben ©d^to|=> 
berg f|tnab, bem fjeinbe entgegen. SD3ie ba bie ©^merter btinften! 
®ro|e ©peere jerfptitterten, ftorfe @dt)itbe fprongen, boS roteSStut 
fto|, bie iftoffe bomnten fidfi, mtb mcmd^er ebte iReiter font in ben 
©onb. Unb obenbjS, menn bie fiegreid^e ©d^or l^efanfel^rte mit ge» 
fongenen fjefatben, erbenteten Stoffen, toctd^e fjteube perrfd^te bo 
fat ber SBurg! SRadE)tS bei bem SRollIe erjape man fd^ourige @c* 
fd^id^ten bon ^ampfen mtb ©efol^ren; ber SBein perlte bobei in 
gro^en Sedtjcm, mtb bie Snappen touf^iten onfmerlfom ^fatter ben 
©i^en bet 3Utter. 


11. A. TUBENNB. 

[Comparative and Superlative of Adjectives, Gram. §§ 113 — 119.] 

„©ie reiten bo efat guteS, fel)r ml^igeS '^fetb," fogte Sitrenne 
ju efatem Offijier, ber eigenilid^ efat olteS, fel^r f^tct^teS l^otte, ber 
ober ju arm mar, urn efat beffereS ju toufen. „!j>ie metnigen ffaib 
fur mtd^ otten SRorat tonnenfiofter mtb mtlcnffomer alS mir lieb 
ift, mtb ©ie merben mid^ fel^r berbiuben, menu ©ie efaten Sloufdfi 
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dnge^en woflen." ©runbe, fo fiel^t man tooi^t, tear biefet 
Eouf<| etn ©efd^enf; aber wte gStig unb riicEfid^tSoott tear bie Slrl, 
toomit ongetragen »urbe ! 3Bie fe^r mu^te ftd^ ber Dfftjicr biefem 
ebim STOamte bcrppid^tet fui^Ien, ber mit ber Stu^erlfomfeit fiir fern 
SebflrfntiJ fo bid Slufmerffamieit far fetne @^re ocrbonb I Sinrd^ 
tine fot(i^e @(|onmtg beg S^rgeful^te er^alten bie nnbebeutenbften 
Dienfttetftungen etnen grdferen 3Bert, ols ol^ne fte bie grsiten 
3t«fof)fenmgen l^aben. 

B. THE BABBLER. 

®in Sleifenbet, ber ionge unter ben SBilben gelebt ^atte, erjSpe 
feme Slbenteuer in eincr (SefeIIf(|aft. „©ie ^aben," fagte einet 
oer Stnroefenben, „in ber ^embe ftets oiei @eifteggegen»ort ge» 
jeigt unb fidb burd^ Huge Sttntmorten onS ben bebenHic^ften 8agen 
gerettet; ertonben ©ie mir Qfl^reu ©d^orffimt je^t etn toenig 
auf bie ^robe jn fteHen?" 

„©e]^r gem, id^ merbe mid^ bemii^en, auf ^[^re gragen ju rnifc 
morten". 

„9hm SDBog ift bog Sefte in ber SEBelt?'' 

„®ie ^eil^eit/' 

„®ag Slngenel^ntfte?" 

„®a§ iBerbienft.'' 

„®ag Unbefomitefte?" 

„®ag ©d^idfot." 

„®a!8 ©d^timmfte?" 

„®er Job." 

„aBer ift om giacHid^ften onf biefer SBelt?" „®er reblid^, 
oerftfinbig, tool^Il^abenb unb babei gefunb ift." 

„2Ber ift ber UnglucHid^fte?" „5Der @reig o^ne SBermogm." 
„iD3er ber ©efal^rlid^fte?" „J)er mtffliffenbe 2trjt." 

„J)er SdHagettgJoertefte?" „S)er Sugner; bemt mongl ubtii^m 
nii^t, fetbft toemt er bie SBol^rl^eit ff)ridf)t." 

„5Der 8aftigfte?" „S)er ©d^too^er, beim et frogt i einet 
©tnnbe me^r, obS je^n ilBeife in einem if^oi^re beamoorten 
toraien." 
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C THE YOPTH OP ALEXANDER THE GREAT. 

fannte ben SBert einer gutcn ©rjtel^ung. ®etn 
©o^n ^lefonber ^atte bie fd^finften @aben. ®er SSoter »o£(te 
btefe ou^btlbenlaffen. ®arum berief er ben ouSgejeid^netften 9Bet» 
fen fetner on ben §of, um i§nt bie ©rjiel^ung femes ©o^ncS 
ju iibergeben. freue tn^/' fd^rieb er il§m, „ba$ mein 
©ol^n geboren ift, too^renb bu lebft; berai e§ ift boS grd^te @Iu(f 
fiir i^n, bo§ bu il^n unterrid^ten unb ju einem befferen ^Mge als 
nttd§ l^eronbilben lonnft.'' 

@(^on olS Snobe fel^nte fid^ SKejconber nad^ ben rul^mwiirbtgften 
®tngen. 9Jitt bcm grbgten SBergnugen l^brte er ®rjii]|lungen 
Don ben 2:]§aten ber often ^etben. S)ereinft ein ^elb ju toerben 
tear fern fel^nlid^fter SBunfdf). Slud^ in SeibeSnbungen jeid^nete 
fidi) Sftefonber ouS. @iuft bot ntcm feinem 3Sater ein prSd^tigeS, 
febod^ fel^r wilbeS ©treitro^ fitr einen ungel^eueren ^rciS jum ®aufe 
on. ®ie beften ifteiter oerfudjten ifire toift on bemfelben, ober 
eS Iie6 fetnen cuiffiijen. ©a befall ber ^bnig, boS Xier toieber 
toegjufullren. „@S ift ©d^obe um boS fd^bne Slier," rief 
Slftfonber, „td^ bitte, SSater, lo^ midf) bod^ ben SSerfnd^ madden." 
Sftttdfibem ijJ^ifipf) eS erloubt l^atte, ergriff 31[tefanber boS ^ferb 
befan fiii^rte eS gegen bie ©onue, ba er bemerft ^otte, 

ba§ eS Dor feinem eigenen ©d^atten fd^eute. SBai^renb er eS 
ftreid^efte, Iie§ er feinen SJKontet fallen. @in ©fjrung, unb ber 
ijjiingting fo| auf bem milben 9ioffe. ^feilfd^neC flog eS mit ilffra 
bal^in. sifte jitterten fiir baS Seben beS Sitl^nen. iiftS abet 
Sfte^anber frol^toifenb umienfte unb boS ipferb balb nad^ red^ts, balb 
nadi) lints tummefte, ba erftounten ofte, imb ipi^ilipf) toeinte Dor 
fjreube. 

12. A. LONDON. 

[Cardinal Nmuerals, Gram. § 121.] 

Qm Qfofire ad^tjel^n ^unbert ein unb adfitjig betrug bie^o'^I ber 
©nwol^ner SonbonS mel^r ols bier SMionen. @S leben in 
Cottbou mel^r ®atl§oftten ots in 9lom, mel^r SJubeu als in ipalaftino, 
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imb ntel^r ®eutfd|e afe in Soln. 3)te ^ciufer ner* 

grifert fi(| jebeS um ungcfa^r jtobif taufenb, unb bic 
ber jcfet efiftierenben betragt et»a fe(|S l^mtbert bier unb fimfjtg 
taufenb. S)te ^auptftabt bebecft eincn fjtad^enraunt bon l^unbert 
jtoei unb gtoonjig engttftJ^en Quabrotmeiten. 2)te ©tra§en !^aben 
tm gonjen etn» 8ange bon jtbei taufenb fec^S ^unbert eugtifd^en 
SOteiten. SSierjig S:^eater unb bier l^unbert ^onjertl^atten toerben 
jebctt Slbenb bon brei l^unbert taufenb ^erfonen befud^t. 

B. THE MONTHS. 

[Ordinals, Gram. §§ 126 — 127.] 

^JbSIf SSriiber lenn' i(^, bie toerben aide 
Oar gern gefel^cn in jcbem fjatte. 

®er erfte fa:^rt l^urtig irn ©d)titten nor, 

Unb ftecEt in bem ^etj bis iiberS 0br- 
!Der jtocite fonmtt flirrenb im ©d^edcngetnanb, 

®ie 8arbe bor, unb bie ifSritfd^’ in ber §anb. 

®er britte bringt SSeitd^en gettunben jum ©traug. 

Or todet bie ^inber inS Ofirtd^cn ^inouS. 

®er bierte fd^iittett jum ^titbertreib 

®en ^tnbem batb S5Ifiten, balb ©d^nee auf ben Set?’ 

Oin l^erjigeS SSiiblein, fo freunbfidf) unb mitb, 

SBerfommett bie Sleinen fan SBtumengefitb. 

®er fiinfte mar biefer fan Srfiberbcretn, 

®a tomrat ber fed^fte gteid^ l^faiterbrein, 

3Jiit fiirfd^en fiidt er ben ftrol^emen §ut, 

®ie fd^meden ben ^bem toie ^uder fo gut. 

®er fiebente ift nun oud^ nid£)t bjeit, 

®ort fi^t er auf efaiem ^eufc£)ober breit. 

®et ad^te erfd^eint in fonnigem Olanj 
ajlit bet blintenben ©idfiel, bem Omtefroiq 
®er neunte lommt; er trfigt fo fd^toer 
Qn fefaiem ^orbe biel Obft ballet. 
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S)er ge^ntc befd^crt btc ^utt’ unb fJiiQ’ 
iBon Sirauben uitb Sluffcn fo Die! nton wiHL 
®er dfte ber S5rflber pel^t fmfter au§, 

@r brrac(t ou§ bem SBatbe utt§ nadb |)au5, 

®er ^abe ternt pei^ig unb ift gar fromm, 

@r rup ben jtoBIften ber SSruber: „2l(S^ fomnt’, 
foiran' bod| l^erbei mit bem l^eiligen ®|rift, 

5E)u ttietft ja, ba§ bu mir am ftebften bift." 

18 . A. THE PLY’S COMPLAINT. 

[Personal Pronouns, Gram, §§ 131 — 137.] 

„@tnen grb^erett S36fe»tc^t 
^ He ©d^matbe !eim’ ti^ nid^t; 

®aum l^ot erne mt§ gefel^en, 

©0 iff)? oud^ urn mtS gefi^el^en." 

©tefeS toot boS ^lagelieb einer ftfid^tete fid^ tit ben 

nad^ftett ©tall. „§ier brinnen fiitb nid^t fold^c fD^firberuraen." 

®od^ toetd^e fd^retflid^e @efa£tt 
Slimmt fie flier non neuan tool^rl 
■ftberofl pel^t pe on SKouem 
©fiinnen im ©emebe lauem. 

SSBie nid fdtiliramer! „S)od^ toarum,** 

8fiief fie, „bin id^ beim fo bumm? 

Dffen fte^en mir ja ^olfifte; 

®a oertiigt man foId|e ©afte." 

B. THE WISE MOUSE. 

(Sine SOiouS lam au§ il^rem 8odt)e nnb fal^ einc ijolle. „3Ipal" 
.agte pe, „ba ftel^t eine fjotte. SHe fCugenS0icnfdE|en! ®afteilen 
pe mit brei ^btjd^en einen fd£)toeren ^iegd onfred^t mib on eineS 
bet ^filgd^en ftedfen pe ein ©tfidtd^en ©^ledC. ‘baS nennen pe 
boim eine SOlaufefalle. ^a, weim toir SDtiiufe nid^t flitger loaren! 
2Bir toiffen tool^t, toenn man ben ©ped effen toitf, ttappSl ffittt ber 
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gtegel mit imb tStet ben 9<iofd)er. S^etn, netn, idj fenne eure Sift. 
Slber, meinte fie, itedficti borf man fd^on baron. SSom blofecn 
iftted^en fann ber nidfit fotten. Unb td^ rted^e ben ©fiedt 
bodf) fo gem. ©in btSd^en ried^en muf tdf) boron." ®ie liifteme 
aJlmiS lief under bie fjalle unb rod^ an bem ©pedC. ®ie fjatte 
ober mor gong tofe geftettt, unb fount beritl^rte bie SKnuS bm ©ped 
mit il^rer Sllofe — ftopps! fiel ber wiii' jerqueffd^te fie. 

C. AN EXTRAORDINARY RIDE. 

©in 3Jlonn ritt ouf feinem ©fel uod^ |)oufe unb lieg feiuen 
©otjn ju gu§ nebml^er loufen. ®a fam ein SEBonberer unb fogte: 
„®og ift nid^t red§t, ffioter, bo| ©te reiten unb ^l§ren ©ol^n 
toufen foffen; @te l^oben ftiirfere ©lieber." !I)o ftieg ber SBoter 
aom ©fel unb tie| ben ©ol^u reiten. iBoIb fom mieber ein 
SOBonberSutoim imb fogte: „®aS ift nid^t rei^t, 95urfd^e, bo^ bu 
reiteft unb la^t beinen SJoter ju fju^e ge^m; bu l^oft jflngere 
Seine." ®o fo|en beibe ouf unb ritten einc ©tredte. ®a fotn 
ein britter SEBonberSmonn unb fagtc: „3Bo5 ift boS fftr ein Un» 
aerftonb, jtoet 3)lenfd^en onf einent S^ierel ©oftte mon nidfit einen 
©toef nel^tnenunb ^d^ beibe fierunterjogen?" SDo ftiegra fie ob 
unb gtngen ju gu|, re^tS ber Soter, linfS ber ©ol^n nnb in ber 
S0litte ber ©fet. Sotb borouf fom ein aierter SOBonberSmonn unb 
fogte: „S§r feib fettfame ©efeHen. iJ^ft’S nidfit genug, menn 
jWet jugu^e gel^en?" ®o bonben fie bem ©fel bie Seine jufommm; 
boim jogen fie einen ftorfen Soumpfol^t bnrd^ unb tragen bm ©fel 
ouf bm ©d^ultcrn i^eim. ©oiaeit fonn e^ fommm, menn mon eS 
oQm Smtm redi)t modern miU. 

14. THE STOLEN HORSE. 

[Possessive Adjectives and Pronouns, Gram. §§ 143*147.] 

©inem Sauer l^otte man beS Stod^ts fein fd^bnfteS Sferb and 
bem ©totte geftol^lm. ©r fom ouf einm ^ferbemorft in einer 
entferntm ©tabt unb fol) fein eigmeS ^ferb, bo9 ein t^ra unbe» 
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foimter SDiarai feifiiot. ergriff er ben bcS ^ferbeS 

unb rief lout: „®a§ ift ntctn $ferb; Dorige SEBod^e :^at ntcm eS mtr 
geftol^ten." SSer Unbefounte fogte ru^tg: „®u irrft bid^, guter 
^eunb! SitefeS EJJferb ift mein unb tnog bent betnigen fel^r 
ai^nltd^ fei^en." So l^ielt ber iSouer bent ^ferbe beibc 3(ugen p 
unb fogte: „3Bcnn bo^ ^fcrb befat ift, fo foge mir, onf toeld^cm 
Sluge e3 Minb ift." ^ener ertniberte fd^ncfl: ‘„2luf bent Itn» 
fen 3tuge." „@o? @iel^' bod^, bo§ bn eS nid^t roei^t," fogte ber 
53ouer. „9iein boc^ I ^d^ l^obe mid^ oerfprod^en," entgegncte 
ber fjrentbe, „auf bent red^ten Siuge." iJhnt betfte ber SBoucr bie 
2(ugen beS ^ferbeS ouf unb rief: „:3e^t ift tS flor, bo§ bu cin 
SJieb unb etn fiitgner bift. ©e^t, 8eute, boS ^ferb ift ouf feinent 
Sluge btinb." ®ie Umftel^enben fod^ten unb riefen : „®r ift er> 
toppt worben!" ®er SDieb tourbe feftgenoinnten unb beftroft 

16. THE INDIAN. 

[Demonstrative Adjectives and Pronouns, Gram, §§ 148 — 162, 
Declension of §erg) Gram. § 73.] 

@in i^fnbtoner bat einft feinen fWod^bor nut etooS Xobof. ®iefer 
griff in bie S^ofd^e unb gob i^nt eine ^onb noil. Slut nod^ften STOor* 
gen font fener loieber unb brod^te einenSSierteft^ofer, ben er jtoifd^en 
bent Jobol gefunben l^otte. ^ fid^ ber fWod^bor fiber eine fold^e 
(Sl^rlid^feit ttuuberte unb ben Ofttbionerfrogte, tnorunt er bo3 @clb 
nid^tbe'^olten l^fitte, tegte berfelbc bie §anb ouf boS ^erj unb fogte: 
„®ie ©od^eift nontlid^ bie: in meinein^erjen l^obe idf) etnen guten 
unb einen bSfen 3Jienfd^en. ;^etter fogte: ,„®o8 @elb gel^ort bir 
nid^t; gieb e« feinent ^ermjurucf.'" ®iefer aberentgegnetc:,„2)ian 
^ot tS bir gegeben; eS geprt bk.'" ®er gute ertoibertc borouf: 
,„®oS ift nid^t fto^r, unb foId^eS SSerfo^ren ift Abel; ber Sobof 
gel^firt bir, ober boS @elb gel^brt bentienigeu, ber eS uur au§ 5Bcr» 
fel^en tnit fortgegeben ^ot; beS^olb tnn|t bu e§ jurfidEgeben.'"' 
®er bbfc SOlenfd^ fogte loieber : ,„@ebenfc beffenni^t lociter, unb 
lot eine fold^e Slcmigfeit bid^ nit^t beunn^tgcn. ©el^’ j^bi unb 
fottfe btr Srountoein ffir bicfeS ^elb.'" ^d^ loor in 




14 


GERMAN READER. 


weld^er ©tintme mchteS ^erjenS id^' gel^ord^en foUte. Urn enbfid^ 
jur 9ta|e 5 U fommen, tegte id^ mtd^ tn’S S 3 ett, aber bcr gute unb 
bcr bbfe Sflenfi^i l^oben fid^ bic gon 3 e 9?ad^t l^inburd^ in meutcm 
^erjcii gejonft, fo ba§ td(| Jeine Sltol^e l^atte; id& nm^te bir boS 
®ctb iBteberbringcn.'" 


16. RIDDLES. 

pCnterrogative Pronouns and Adjectives, Gram. § 153.] 

2Ber trauert in feinem bunteften ^Icib? 5Da§ ift ber S5aum 
ju beS ^erbfteS 

SBer fa!§ me Bon iraten fern eigencS |)mi 8 ? !Die ©d^nedfe, unb 
fonmtt bod^ niemate l^erauS. 

SBa§ ift ftatler otS ffiifen unb ©tal^l? 5Da§ gr^uer fd^mtljt fie 
oHjnntd. 

®o5 ift ftarfer at§ fJenerSgtnt? ®ic feuertbfd^enbe SBafferflnt. 

SBeffen ^aaS ift nid^t bon ©tcin? 

®etdE)er ©d^luffcl fperrt iein ®d^Io|? 

SBef(^e SBonb ift nid^t Bon @tein? 

SBetd^eS ^at fcinen 9 ieif? 

17. A. THE DEATH OP THE TYRANT. 

[Belative Pronouns and Adjectives, Gram. § 158.] 

(Sin otter fiStoe, ber Bon feller fc^r groufom gettefen toot, tag 
ItaftloS Bor feiner § 6 f)te unb ertoortete feinen JEob. ®ie S^icre, 
mctd^e fouft bei feinem Hnbtidt in ©i^redfen gerieten, bebouertcn 
tt)n nid^t; benn toer betrftbt fid^ fiber ben S^ob eineS fJriebenftfirerS, 
Bor bem man nie rul^ig unb fid^er fein tonn? (Sinige Bon i^nen, 
metd^e nod^ intmer boS Unred^t fd^merjte, toetd^eS er il^nen el^emoK 
■jugeffigt i^ottc, toottten fid^ nun on i^m rfid^en. Sto bos eble 
ipferb, beffen SOlutter ber Some erft Bor furjem getBtet l^otte, tl^ot 
il^m nid^tS. „SBilC(ft bn nid^t," frogte ber (Sfet, „bem Sfimen ou^ 
einS l^inter bie Ol^ren geben?" 3)aS ipferb ober ontmortetc: 
„:$ 5 d() l)altc t§ fur uiebertrfidt)tigy itifd^ an eiuem fjeinbe ju rcldjen, 
bcr mir nid^t fdfjoben tonn." 
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B. THE PLACE-HUNTER. 

@tn junger 50ienfd|, ber itur auf Me SSerMenftc femes 3?aterS 
red^nete, libenretd^te bem iJatfet^ofef eine iBittfc^rift, in toeld^er er 
urn eine SSerforgimg bat, Me ben T)ienften ongcmeffcn ware, toefd^e 
einft fein SSoter bem ©taate geteiftet l^otte. ®er Saifer, ber efat 
fd^arffid^tiger SDionn war, erfonnte fofort ouS ber SSittfd^rift bie 
Unwiffen^eit beS iBittftetterS nnb gab il^m gleid^ barauf ein ber* 
fiegefteS ©d^reiben, wetd^eS er bemSDireftor eincr ©dE)UIe perfonlid^ 
einl^anbigen foQte. ®er junge SDionn, ber l^od) crfreut war, beeifte 
fi(^ ber SBeiftmg nad^jufomnten. ^ fa^ ftd^ aber in feinen 
^offnungen enttauf(|t; benn baS ©d^reibm wor foIgenbeni^nl^oftS: 
„2)er ^iingting, ber biefeS iiberbringt, wunfd^t in ben gewo^nlid^en 
8el)rgegettftanben ber offentlidficn ©i^uten unterrid^tet ju werben, 
um mid^ bereinft um eine 2Infteflung bitten ju iSimen. Qofef." 

18. HOW TO TAKE CARE OP ONE’S HEALTH. 

[Indefinite Pronouns and Adjectives, Gram. §§ 163 — 164.] 

fUiond^er beidt nidf)t boron, was fiir ein unfd^a^bareS ®ut bie 
©efunb^eit ift. SSiele nerberben fie fd^on in il^rer erften ifjugenb, 
maii)cn fid^ auS eigener ©d^ulb gu elenben 2Jienf(i)en, ober utuffen 
fritfigeitig fterben, weit fie unodE)tfom nnb Icidf)tfinnig Waren. SBetra 
man fid^ bor ^anf^eit nnb ©d^mergcn bewal^ren wifi, fo mu§ 
man fotgenbeS beod^ten: 

SOian foQ Me ©fietfen nid^t gierig l^inabfd^tudfen nnb niemoIS 
jtt Met effen. @S ift ungefunb. @S foil audf) feiner unreifeS Obft 
effen; eS bermfad^t fd^merjbafie Sronf^eiten. nid£)t bon 
lantern nnb onbem ©ewad^fen, bie btr nid^t beforatt ftnb; 
mand^e bobon ftnb gifttg. 3Ban foil nie triitfen, wenn man er^4t 
ift. SlHe geiftigen ©etriinie finb fd^Sbtid^. 

8ege beinen 9iocf nid^t ab, wemt bu fdfimi^t. fjm fjrubltngc unb 
im ^crbfte, wenn bie S^age warm, bie SlZS^tc aber fott finb, foil 
ein {cber od[)t Ijaben, baf ev fid^ nid^t in ber ober am Stbcn^ 
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^flbc ©orgc, bag bu btr bie 3fi^nc imb Stugen ittd|t oerbirbft. 
3)te gor tnondgcr negmcn ©iigabcn burdg fiige ^ciftigereten, 
Don bmm won tmrmenig geniegcn follte. 9Kan foil audg nicgt auf 
gctge ©peifen fogletd^ !a(tc ©etrcUtfe trinfen. S)m Slugm tft tS 
nad^teiftg, toenn man fret in ble ©oimc fdfiaut, ober, toeim betm 
Sefen ober ©ligreiben irgcnb era grelleS in bie Siugcn fSlIt, 
ober toenn eS babei ju bmtfel tft 

19. A FUNNY PRESCRIPTION. 

[Snbjniictive of l^aben, feitt, toerben, and weak verbs, Gram. §S 182, 
184, 186, 192.] 

ift fonft fein groger ©|)ag, toenn raon ein iftejefjt in bie 
Slpotgele ju tragen gat, aber Dor tangen ^agren toar e3 bo(ig ein* 
mat ein ©pag. giett eineS ZageS ein SSoner mit eincm SBagen 
unb jtoei Odgfen Dor ber ©tabtapotgefe ftitt, tub forgfam eine 
groge tonnene ©tubentgiir ab unb trug fie ginein. ®er 2lgotgefer 
maiigte groge Stugen unb fagte: „SBa^ wollen ©ie ba, guter 
fjreunb, mit ;5Jgrer ©tubentgiire? ®er Jifdgter toognt jtoei ^Sufer 
toeiter tints." J)o fagte ber 9)lann, bag ber 2)oftor bei feiner 
Iranten fjran getoefen fei, unb bog er igr ein 3:rfinftein Derorbnet 
gabe; bog im gonjen ^ottfe teine fjeber, Mne S^intc unb fein 
^ofjier getoefen fei, nur ein ©tfid Sreibe. S)a gabe ber ^err 
!Bottor baS Sfiejegt on bie ©tubentgiire gefcgrieben, unb nun fotle 
ber |)err Stpotgeler fo gut fein, unb boS Siranftein fodgen. 

SBenn eS nur gutgetgan gatl SBogt bem, ber pdg in ber 9?ot 
ju getfcn weig. 

20. THE EMPEROR MAXIMILIAN ON 
ST. MARTIN’S ROOK. 

[Adverbs, Gram. §§ 170 — 176.] 

93?apmitton Don |iabSburg toar ein tiigner, rittcrticger 90?arai 
@r fiirdjtctc teine ©efogr, jagte befonberS gemeunb fletterteoft auf 
btc Serge $irolS, nm ben ©emfen noegjuiagen, toie bie edgten 
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^ftger e§ ju ^jflegen. ©famtal jogte er fat @^6trge fa ber 
Stelae ber ©tabt »erftieg ftdfi anb ftiirjte auf 

efae gete^Iatte, t)on ber er toeber bortoarts noc^ ructocirts forrate. 
SSor i^tn war ber Slbgrunb, l^fater bic fteilc SEBoitb. 
©efae ©tetter unb (Sefa^rteu fal^ er tief uttteit ftel^ett. ©tefe ber* 
fui^ten eS wol^I, tl^nt ^iilfe ga brfagea, aber eS war goaj na» 
otfigltt^. aJit^c fa fewer fjagbtafd^e aar efa weoig S3rot aab 
safe. 25oa 3Kenfd|ea war !eiae 3iettaag atel^r ja erWortea, aob 
fo eotfifai^t er {efae ©eele beta fiebea @ott. 

SSeaa ober bte aiot oat grd|tea ift, baaa ift §tlfe atn nSd^ftea. 
3![ta brittea ©age '^brte aKajc efa ©erfiafti^. @r Woabte 

fid^ ata aab fol^ efaea $5!fingtfag fa SSaaeratteibera, ber gfadCtd^ ja 
it)ta gelaagt war. ©er Mcqc aab fagte; „@ei5 

gebroft, gadbtger |)err; iS) werbe @ad^ oaf boS Iet(!^tefte rettea, 
foigt atir". ©o brat 3)io{ aa bet^oab fefaeS gfll^rerS bea 
9lii(Jweg cm. 

9faf§ freabigfte eafaftag ba§ berfanaaelte SJott bea ©erettetca. 
©er ^uagtfag aber berf(I)waab fat ©ebrSage, aab ttieataab wa^te, 
wer ber giil^rer gewefea, ber wte efa S5ote ©otteS erfd^ieaea war. 

21. NAPOLEON CROSSING THE ALPS. 

[Passive voice of weak verbs, Gram. § 211,] 

9tte SHajtoteon fat l^fa'^re 1800 jata jwettea 9KaIe i^ftoltea at^ 
griff, fafa er felbft fat 3Kai fiber bte Slfaea, aab erft nad^ etaigen 
SDioaotea befool er beat ©eaerat aKacboaoIb, tl^at fiber bea ©piflgea 
ja foigm. war @abe 0lobeatber, aab bte ©tfiriae wflteten 
fd^oa fiber bte ^erge ) aber er gel^ordfite aaberjfiglid^ beat ^efel^Ie, 
aab aateraafiBt fogleid^ bea gefii]|rlt^ea 3«9- 

©le Saaoaea warbea oaf roi^e ©d^Iittea gelegt, ^robtoat aab 
aOfanittoa warbe oof bie SRSdEea ber aJiaatefel gejiadt. ©te gfil^rer 
gtagea toit loagea ©toagea boroa aob bard^bol^rtea bea ©d^aee, 
aat bea iPfab ga entbedtea. ©aan fotaea bie ©d^oajarbeiter, oat 
bie ^fabwe^en weggaraataen; batut bie ©ragoaer oaf il^rea 

o 
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^fcrben, itm ben ©d)nee nieberjutreten, uttb jule^t foigte bie 
^au}3tarntee. ^unberte bon 9)ien;d)en tonrben bon ben Satotften 
toeggerofft. 2l£[etn tS ioor ic^t unmSglt^ m juritdjujiel^en. 
„@oIbaten", rief bet 58efel)t^^abcr, „ibir loerben nad^ ^tolien be* 
rufen. ®er ^aifer beborf unfer. ©e^en mir borboarts, urn erfr 
bie Serge, bonn bie geinbe ju itberioinben." 

®ie gefa^rlid^e Untemel^niung tourbe in jtbei Sodden boCenbet, 
unb bie Sinnee gelangte gliidifid^ in bie (Sbenen bon iQftalien. 


22. THE USES OF THE WIND. 

[Inseparable Prefixes, Gram. §§ 246 — 248.] 

®er 933inb reinigt bie Snft, er berminbert il^re SB&mic ober ii^ire 
^cilte, inbem er bie ftarnie ober folte 8uft oitS einer ©egenb in bie 
anberefit'^rt. SBenunSmtid^ cm ememSDrte bieSttntofp^^dre ftarler er* 
wfirmt tbirb al§ cm einem cmberen, fo toirb fie ffiecififdf) leid^tcr unb 
fteigt in bie ^61^e, mafirenb bie benad^bctrte 8uft cuts ber lafteren 
©egenb nad^ ber todrmeren ftromt ®er SBinb trocfnet bie @rbe 
unb mad^t fie feudal; bemi er bertcttt bie SBoIfen unb boburd^ ben 
Segen oQentl^atben. @r jerftreut ben Slntenftcmb unb befrnd^tet 
olfo bie Saume unb bie Sflunsen, er fd^ittteft fie unb beffirbert 
fomit ben Umtcmf be§ ©ofteS. 5Der SBinb beloegt boS SBoffer, 
treibt bie SRu^Ien unb fu^rt bie ©d^iffe iiber baS SUJeer. SJSenn 
bo§ SBaffer ftille fte^t, oerfauft eS. 

28. THE SILENT REPROOF. 

[Separable Prefixes, Gram. §§ 249 — 250.] 

3fn einer Metneu ©tobt ging ciu Surger fd^nell unb emft bie 
©tro^el^inab. SJicm fa^ il^m cm, ba^ er ttmaS ffiSid^tigeS cm einem 
Drte ju tl^irn ^cjbe. 5Da ging ber uomel^me ©tccbtrid^ter Ootbci, 
ber ein neugieriger unb bobei ein gettaittfiatiger SOlonn toot, rmb 
ber ©erid^tSbiener fom l^inter ifim brein. „S!Bol^in gel^en ©ie fo 
eittg?" fogte er ju bem Sfirger. T)icfer gob gcmj gelaffen bie 
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3&ttoort; „®eftrenget ^cvr, bo§ roei^ t(| fetter nid^t." „®o teid^t 
ttnmten ©ie ni(|t toS, ®ie fel^en tntr nid^t au§, ate oi ©ie nut 
rate Songettetle l^erumge^en toottten; ©te^aben getotg irgenbtto 
etoaS SBi(|tige§ bor." „S)a§ inag fein," ful^r ber 93flrger 
fort," aber too id^ l^inge^e, faun id^ too^r^ofttg nid^t fagen." 35a* 
ruber argerte ftd^ ber ©tabtri(|ter fel^r. SSiettcid^t fam er auf ben 
SSerbai^t, bo0 ber SKonn rat etnent Drte ettoo^ S56feS auSiiben 
toottte. tog, cr forberte je^t gang emft:^aft, son tl^m p l|6ren, 
too er fiinge'^c, ntit ber 35rol^ung, tl^n bon ber ©tra^e toeg in boS 
@efdngnte fiil^ren ju taffen. 3)o§ nii^te jebod^ atfe^ nt(|te, unb ber 
©tabtrid^ter gab jutefet toirMidfi ben Sefe!^!, btefen toiberf^ienftigen 
3)?eufd^en toegjufulren. Qe^t aber f})rad^ ber oerftiinbtge 3Jtanu: 
„S5a fel^eu ©ie nun, l^od^gebietenber ^err, ba§ id^ bte foutcre 
2Baf|rl§ett gcfagt l^abe. SCBte &unte id^ bor enter SOHnuteno^ toiffeu, 
ba^ id^ in ben S^nmt gel^en toutbe, unb toei^ ti^ benn fe^t getoi^, ob 
td^ j^tnein gel^e? (jiftein'^fprad^ je^t ber 9(Hd§ter, „©te fottenni^t 
bort|in gel^en." S)ie toi^tge Si^e be§ SJitrgeite l^atte tfm jur S3e» 
ftnnung gebrad^t; er fe^te fetnen SSeg fort unb Ue§ ben SDtonn rul^g 
fortgel^en. 

24. THE DEATH OP PAPPENHEIM. 

[Prefixes sometimes separablef sometimes inseparable §§ 261 — 253.] 

2luf bte 9'ta(I)rtd^t bon bent Siobe ©nftab Slbolfs brongen bte 
fd£|toebifc£)en ©d^aren ntit 86toentnute burd^ bte iftetl^en ber inunet 
fd^toSd^er unb fd^todd^er toiberftei^enben gciiibe, tnn beren SyKebertoge 
ju bollenben. ®a erfdl)etnt ^cH3f)enl^eitn ntit feinen ^araffieren unb 
Sirogonem, unb eine neue©dbla(^t beginnt. ^ortgeriffen bon toilbent 
aJhite burd^brid^t er bie iReifien ber ©i^toeben, bie nrai berjtoeifettent 
S33iberftanbe untcrliegen. berfd^iebencn aJialen toieber* 

l^oft er ben Stngriff, fieben ^ferbe toctben unter il^nt erfd^offen, 
jtoei ^getn butd£)bol^ren feine norbenbolle SBmft: nton mug ben 
SBiberftrebenben ntit ©etnalt aite bent ©etoul^Ie tragen. 35a bringt 
tin SJetnumtel ju feinen Olsten, bag ©uftob Stbotf entfeelt mtf 
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bent SBa'^tpto^ liege. Site er fid^ non ber Sffial^r^ett btefeS (Se* 
rfiilteS iibcrjeugt l^atte, l^eiterte fi4 fem ©efid^t auf. „®o ^^inter* 
bringc matt bemt bem ^erjog non griebtanb bte SHad^rid^t", rief er 
ttU§, „bo§ i(| ol^ne §offnuitg gum Seben bamteberltege, aber gentrr 
ba'^mfd^eibe, ba td^ tneif, ba| btefer unt)erf61^ttti(|e geinb meineS 
©loubeuS on etnem S^age mit imv gefoHen ift" 

26. RUDOLF OP AUSTRIA AS JUDGE. 

[Separable and Inseparable Prefixes: Kepetition.] 

Sftttbotf fa'^ e§ gerne, tuenn iebermannbei tl^ut fu^te unb 
i^tn mitteiltc, totte er ctuf bem ^etyin l^otte. ®nft brad^te i|m 
etn ^oufmorat folgenbe ^tage nor: @r tour bet etnem (Suftoirte 
eingelel^rt uitb l^otte bemfetben einen tebemen (Selbbeutel mit einer 
bebeutenben ©rnnme jur Slufbetoa^nmg itbergeben. Site ber ®auf* 
mann bei feiner Slbretfe boS ®clb guriidll^aben moCte, leugnete ber 
betriigerift^e SBirt bra @n4)fang beffelben. Unb mm bat ber 
^aufmemn, ber ^aifer mfigeil^nt fein ©gent^iimt wieber nerfd^affra. 
Sfiubolf l^brte, ba^ unter ben ^erfonen, bte on bemfelbra SCage bei 
i§m il^re Sluftnortung madden mottten, raid^ jener SBirt fet; barauf 
boute er feinra ftugen ijJlan. @r ^ief ben ^aufmann einftoeitra 
abtreten unb jid^ bereit flatten, metrn er gerufen murbe. 

Site ber SBirt eintrat, erfimbigte fid^ ifiubolf mit grofer fjremtbx 
(id^feit nad§ beffen gamilie unb ©etoerbe mtb f^irud^ babei fd^eiii* 
bar gang ol^ne Slbfid^t; „(Sie i|oben einen ft^Snra ^utl tooHra 
@ie nidt)t mit meinem taufd^ra?" SDer iBirt toor ftolj barauf, 
be§ ^aiferS ^ut gu trogra, unb luilligte gleid^ ein. SRubolf fefete 
ben iteura §ut mit SBo^lgefaffen auf unb trot einen SbigrablidC 
au§ bem 35rau^ra rief er einen larger l^erbei mtb gob 

i^m bra |)Ut, inbem er fagte: „®e^e fd^neU gur ^ou bes SBirteS 
mtb fage, % SDiomt braud^e unuerguglid^ bra tebernra SSeutel 
fomt bem ©elbe beg ^aufntorateg, unb gum SBal^rgeid^ra fenbe er 
i^r feinra ^ut." !iDie fjrou gab orgtog bag ©etb l^er, mtb bet 
SSurger brad^te eg bent ^aifer, toetd^er eg gu ftd^ ftedte unb bra 
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%ttfmamt l^erbetrief. Stcfer trug feine ^lage fat ©egennwirt beS 
SBirteg nod^mols Dor, unb ate berfetbe l^artitadig teugnete, jog 
iRubotf bra Sratet aite ber S:af(|e; ber SBirt tourhe tjte 

©efangnte getoorfen imb tnupte bent ^aufmairac eiite bebesitcnbe 
©urame ate ©trafe gal^Ien. 

26 . THE HEDGEHOG. 

[Strong Verbs, Class I; Gram. § 215.] 

@3 tear ein tomtberfd^biter |)erbftabettb. @bett woCten wir a«3 
bem SGBalbe treten, ate toir fan bid^ten 95ufi^e ein ^niftem unb etn 
3iafi^etn prten. SBir bflebra ftel^ra, unb tm SWonbrafi^efate ct= 
fd^tra cfat faft fugeirunbe^ S;ter, tt)c((|e§ langfam aite bent abge» 
faHraen 8aub l^eronSfi^tid^. alien ©eitm bre^te unb lorabete 
e§ SWofe unb £)l^r, alleiS tnor ftdjer, ntrgenbi? ©efal^r. fd|Ii(i^ 
auf tote ju, fatbem t§ bte ©d^nonje, Weli^c einem ©i^iDefaternffcI 
gli(|, famner auf ber (Srbe ^ielt. ftu^te es, fefax fetneS (Se^fir 
fi^ira efat t)erbodf)tige0 ©erfiufd^ Oeraontmen jn i^aben. ©efid^t 
unb 35etne on bra 8eib jtel^cn unb ft(| ju enter ^gel jttfatnntet> 
roflen, bie§ alle§ gefd^a^, ef)e toir bte bret jal^Ien lonntra. SStr 
fdfirittra norioarte unb menbeten ba§ S^ier ntit bent ©tocEe l^fat unb 
^er; e§ blieb regungSloS Itegra, fd^rte abet, ote ob e§ ©d^tnergra 
litte. S)a ftrecften tuir bie^anb nat^ t^nt auS, urn e§ onjngretfra; 
aber fan felben SlugrabltdEe jogen tt>tr fie loteber juritdE, auf efatmol 
Oon l^unbert Sliabeln geftod^en. fflm nterftcn toir, ba| ber iBurfd^e 
ein^gel toar. @r l^otte fetnen ©ftajicrgong geutadfit, unt fid^ 
0ia|rnttg ju fud^en. SBtr geftatteten i^ra iWul^e nnb riebra m§ bte 
^ctnbe, bte er nad| cfarigra SDhnutra bie gii|e oorfid^tig auf bra 
SBobra fe^te unb mit oorgeftredter ©cl)nauje fetnen ©treifjug 
fortfefete. Slhtl^ig fd^na))f)tc er com niebrigm ©traud^e l^ter eine 
Sftaufje, bort einen ^afer. ©er gro^e iftegentounn, toeld^ra ber 
Sladfittau atte ber fidEierra |)5bte gtlodEt Ifiatte, unb bet je^t Der» 
gebeite juriidjugleitra fnd^tc, fain i^nt gerabe red^t, unt ben gnberra 
©ieren in feinera SDiogen ©efellfdljaft ju teiften. SSielleid^t t|atte 
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ber 5rofd^ buri^ einige fii'^ne ©^iriinge tie ^iii^ne beS SSictfra^eS 
gcmieben, wenn ev nt(i§t gcrabe oon fetten ^Itegen ratb fc^tonlen 
3)2it(fen gor getrcmmt ®a| ftbennut niemate guttl^ut, 
erttieS boS Quiefen einer ^au3, toetd^e i^rcn flinten Sciuen ju 
biet uttb ban fi|tt)erfat[tgm geinbe j« toentg pgetrout ^otte. 

©am ber :(jgel on etnem ^onfen trodenen SonbeS gelongt, fo 
tnaigt er ftd^ in bemfetben folange bemm, bis er fiber unb fiber bo* 
mit bcbe(ft ift. 3“ fibfitt^ft er eS ab unb polftert bamit 
feine ^S^te auS, bie er ftdb in etnem boI)ien iBanme, ober unter 
einem ©teinboufen mit bieter SDJfibe gemadbt bot- §ier b®i er im 
IguK ober Slngnft brei bis fedb^ bie fifterS unter einonber 

ftreiten. 2ludb imSEBinter bteibt er mabrenb feineS fangen ©dbiafeS 
in berfelben. 

27. THE PRIEST OP ULRICHSKIRCHEN. 

[Strong Verbs, Glass XI; Gram. §§ 216 — 222.] 

5yia(bbem in bei^er ©dbladbt bei SlSbem unb SBagrom gefoi^ten 
morben toot, ettnfibtte man UtridbSftrdben jum ©i^e beS ^ou})fc» 
f:|)itafe. 35aS (Slenb im ^ronlenbaufe loar aufS bbdbfte geftiegen; 
nurinenige erboten ficb, bie SSertnunbeten gu bflegen, unb biele 
batten ibr Seben berioren, teenn ®ott ibnen nidbt einen ®ngel in 
SWenfdbengeftaft gefenbct batte. ®S tear bieS ber ^farrer bon 
UtricbStirdien. Slag unb iJiadbt ging er unter ben ©tcrbenben 
unb Sloten umber unb Mete bei ben gerfleifdbten Dftfern ber 
©cbtadbt; leine SGSunbe, !eine ^onlbeit bemog ibn gurficfgutrcten. 
Slagetong b<»tte er taum eine ©tunbe 9iube genoffen, unb wenn er 
auf turje 3eit ftdb in fein ^farrbauS jurfidEgog, fo toimmette eS 
bofetbft bon ^oben unb 39labdben, ben SBaifen ber Srieger ouS 
feiner ©emeinbe. @S mar ffinf Ubr obenbs. :J^n ber befdbeibenen 
SBobramg beS ^farrerS be^dbte ©tiCc, nur fern im ©arten er* 
ftbotlen teife bie ©timmen ber Shfiter j auf einem 93ette rubte ber 
^farrer in tiefem ©dblafe; breimal bier unb gmangig ©tunben 
batte er fein Sluge gefdbtoffen. ®a offnete ein SO'iann bon ebler 
^altung bie 2lb“>^^' ^ ©dbiafenben erblidte, bog er 
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jt(^ mit Derfd^rartften 2(rmen lt6er baS 9hil^ebett. S^lac^ etnet 
SBcile fi(| bee grembe rftctoarfcS am 0lo(fe gejujjft. @r gc» 
wa^^rte eineit Meinen, loum fed^Sjol^rtgen ^oben. SSeforgt fagte 
.btefer: „®u nra|t fort, bu Ibimteft il^n Eeden." Unterbeffen 
bttdten bte fibrigen Saifen ben gremben nmgicrtg on. ®tefet 
toenbrte ftd^ cm bte ©d^ar ber ^feinen unb rebetc fie an: „^ber, 
euer SSater tft ju ontt, um eud^ otte jtt eraa^ren; id^ ober bin ein 
reid^er SOlonn unb toitt eud^ pfiegen; erloaget toofil, tooflt % 
mit inirgel^en?" „2Bir ntbgen nid^t," erfd^ott’g non alien ©eiten. 
Jltebalb tear ber ntiibe ^forrer ertoad^t. ^e^t ff)rod^ ber fjrentbe: 
„@ntfd^utbigen @ie, |)err$farrer, ©te bebiirfen ber9hi§e." ,,9'Hc^t 
bod^," entgegnete btefer, „eS oerbrie§t mid^ fefir, ba§ ber ©d^tununer 
mi4 fiberwaltigt l^at, ober burfte td^ ©ie tool^t ran t|ren Slatnen 
bitten?" (fSKeinen iUomen?" fogte ber grembe lod^elnb, „nun, Id^ 
l|ei§e gronj." „2lber ^'^r^unonte," fragte ber ^farrer. „f5ra:^er 
^abe id^ fjranj II. ge^eifen, ie|t aber ^ei^e idt) fjrans I." 

2)er ?Pforret beugte fid& e^rerbietig not feinem Ifaifer unb 
liammelte: „@tt) SDfiajejiat — biefe ©nobe, biefe ^erablaffung." 
„3li| pa^!" entgegnete ber gutige 9)lonar(^, „iji eS benn ein 
aSunber, toenn einen SBefud^ mad^e, um bem SRanne ju 
banfen, bem i^) fooiel 2)anf fd^ulbig bin ? " 

Site ber ^aifer mel^rere Qa^re fbater UlridEiSttrd^en nod^mate be* 
I'ud^te, war ber ^farrer nid^t mel^r am Sdben. @r wurbe cm beffen 
®rabl)ugel gefiil^rt. Sluf bem einfo(^en Srenje ^ie| eS: Sluguftin 
©aC, gefd^ieben in treuer a^flid^terfuflung am 8agerfieber im 
ja'^re 1809. 

•28. THE DISCOVERT OP ORE AT EISBNERZ IN 
STYRIA. 

[Strong Verbs, Class III ; Gram. § 224.] 

®iefcS reid|e ©ifenerjtager Wurbe auf bie folgenbe SBeife 
entbeeft. ^ ber SWal^c beS l^eutigen SiiarfteS ©ifenerj triebeu 
lid) oft winjige 3werge nmfier, oon benen man glcmbte, ba§ 
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Pe im ©efiirge @oIb fut^ten. ©ttratal fanb ein ^ubmtojtn cmf 
bent SBege ein SKiinntein, baS nut erne ©panne gro| war. ®cr 
gu^rntann iibertegte: ffienn ben 0einen jwtngen !ann, ntit 
baS ®el§einmi§ beS S3erge§ jn fagen, fo gelingt e§ tnir, grofe 
©d^a^e jn entbecCen. ©ebad^t, getl^an. @r fd^Iang fetne Slrnte urn 
boS «nb Mmmte ft(| nor 

^om unb rang ntit aSer ©etoaft fii| ju bcfreien; abcr alttcS war 
umfonft. ®er ^nl^mtatnt fd^wang ben ““f SBogen 
tntb fn|r getna(|ti(^ weiter. Site bag SUiannlein merfte, ba§ l^ier 
ntit SSofent nid^tg augjurid^ten fei, fragte eg ben gw^mtann, wag 
er olg 86fegelb Perlange. ®iefer forberte Diet ®oIb ober ©itbcr. 
®o erwiberte bog ^Wt^Stein: ,,@ 0 ^ unb ©itbcr tonn td^ bir 
nid^t f(|etttctt; abcr id^ wilt bir etwog seigen, bog toftbarer atg 
bcibeg ift. 2a:§ xaiSf mtr ein wenig tog unb in ben SSerg l^inein." 

!Der 5it§rntann bertangerte bie ©d^nur, bamit bog SDiannd^cn 
nid^t Wegfpringcn fbnne, unb tie^ eg l^iuougfeied^en, inbent cr bog 
@nbe ber ©d^nur ntit ben ^tanben fa|te. ^tn SWu War bog 
gwergtein in cine fjetfenfpalte l^ineingebrungcn unb berf(|wwri)en. 
Stlai^ turjer [prong eg wieber l^erbor unb brad^te brci [define 
©ifcnerjftufen, bie eg bent [Ju^rntonnc ubcrtieferte. SDicfer ber« 
tongtc ober nur @otb unb ©itber nub wotttc bog SDianndEien ffir 
@ifen ttid^t frcigebcn. ©a [agtc bag SDianntein: „3)u bi[t ein 
S:]^or, wemt bu ntir nid()t fotgft; want bu ntm bog ®ifcn ju 
S^age fbrbaft, ntad^t eg bid| unb beine Stiat^tonunen reit^a atg 
®otb unb ©itba.“ Sltg ber [Ju'^mtonn barauf nid^t eingel^en 
wottte, nerbong pd^ ba S'ofrg, i^nt ein l^atbcg ^a^r gu bienen 
unb bog ^agWer! ongubouen. ©oQte ber [Jul^rtnann big bol^in 
reid^ werben, fo ntfipe er bag ajianutein freitaffen, wen* nid^t, fo 
wotte ber Sojerg itraner in ©cfangenfd^aft bteiben. Iter fju^mtonn 
witfigte in biefen SSorfd^tag ein, unb nad^ SBertauf eineg l^atben 
Qal^reg war er ein reid^er aJlonn, unb bag 3Jianntein frei. S)a 
SSergfegen aber btai^t nod^ fort, unb ©fenerg ift bog reid^fte ©few 
bergwer! in ber gongen aJionard^ie. 
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29. THE LEGEND OF HELPENSTEIN. 

[Strong Verbs, Class IV; Gram. §§ 225 — 228.] 

SSor regterte ju in SJZiil^ren rin ^erjog, bet fid) 
tm ^onte oft ju gronfonten f)cmblungett l^inrri^en tie|. ®ne§ 
j:ageS font Sruno, ber gat&ier, gitternb oor feinen ^errn unb 
metbetc, bo^ ber ©betfotte geftorben fet. Sits boS ber ^erjog ber« 
nal^tn, fd^olt cr tl^n in l^eftigem 3orw rnib befool feinen S)tenern, 
ben f^atftier p. jiid^tigen. S5nmo erfcEiraf fei^r; eS gelong il^ntaber, 
ber i^m gngebad^ten ©trafe ju entrinnen ; er oerborg fit^ in bem 
bid^ten SBolbe, ttjetd^er fid^ bon SDIntfi^ biS in boS SDbert^oI er* 
ftredte. !5)ort lebte cr bon ber^agb unb befd^aftigte fid^ mil 
^o^lenbrennen. 

©a gefd^al^ eS einmcil, ba§ ®runo, atS er ntitSSogen, iPfeit unb 
Strcitojt betoaffnct, ftnneub buri^ ben Soft ging, iilb^ticf) ben il^m 
looi^tbdannten ^aflcrruf beS ^erjogS bemoi^nt. ©d^netl berborg 
er fid^ ]§inter einer (Sid^e, um ni(^t bon feinent §erm entbedft §u 
teerben, unb merftc bjie ber ^erjog, weld^er bon cinem toilben 
Sluerod^fen berfolgt tourbe, l|ort on ber (gi(^e borubereilte. ®o0 
8eben beS ^erjogS inore berloren getoefen, ^Stte nid^t SSruno ntit 
feinet ©treitort boS tbifte S^ier fo gut getrofen, bof eS fio^nenb jn 
Soben font Jlief gevu^vt bnnfte ber ^erjog feinem SebcuSrettcr fur 
bie bejbiefene Serene unb gcjiattete i^m, jid^ eine @nobe ju erbitten. 

5DaS tl^ot S3runo; er bertongte fooict 8onb junt ©gentuuie, ots 
er ntit ber ^out beS getbteten Sluerod^fen untf^jotmen tfinnte. 
Sod^elnb berfftrod^ ber ^erjog bie S5itte p getoftl^ren. 

Sliun begonn ber golfner bie ^out in fd^ntole ©treifen p jer* 
fi^neiben, unb umffionnte bomit ben gcnjen |)ugel, ouf bem er 
feinent ^urften boS Seben gerettet l^otte. 5Der ^erpg, ber fiber 
ben SOtot unb bie ^tugl^cit SrunoS erfreut tear, ntod^te il^n jum 
SfHtter unb pg il^n on feinen §of, wo Sruno feinen ^erm tfigti^ 
tieber geworai, unb il^m nod^ niete unb gro|e ©ienfte teiftete. 

3fn fftfiterer 3«t boute ber Skitter ouf fenem §figet eine ©urg, 
bie er gum Slnbenfen on bie 8ebenSrettung beg ^ergogg ^etfcu* 
ftein nonnte. 
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80. A STRANGE WAGER. 

[Strong Verbs, Class V ; Gram. §§ 229—281.] 

Uittoeit Don Effcrbmg in Oftreid^ ift ein atteS ftattfii^eS SfiStrtS* 
fiauS 3 U fel^ett, toeld^e^ etn 9 ro§e;§, bunt bcmatteS ©d^ilb bem 
©onber^momi entgegenftredEt. !Die ^ouptperfon ber farbenreid^en 
Sctfet ift ein in ben Sitften fdfitoebenber, feme ©dfiettenfoppe fdfiwin* 
genber ^artefin. 

mar nor if^al^ren on einem ©onntagnod^mittoge. 35te33ouem 
fa^en ntube unb fcEiiafrig bor i:^ren ^gen unb afen ©d^tearj* 
brot unb .Safe. j)a fdfimetterte ^iIB^lid^ ein tnftigeiS 8ieb bom 
3aune l^eruber, unb ein inanbernber ©tubent trot in bie ©d^enfc. 

„(i5nten Sag, §err SBirt, bitte um ein @Ia§ bom JBeften!" 

„30^it SSerlaub," fragte ber SDSirt, nad^bem er fid^ feineS 2&tf* 
trogeS enttebigt l^otte, „©ie finb?" „®oftor ber freienSflnfte." 
®ie Sauem ftecften bie SSpfe gufammen. ertoieberte 

ber f^rembe, „id^ l^eige SRotl^arb unb l^abe aSLeS gelefen. 
fiabe bereitS oorSonigen unb giirften meine Sflnfte gejeigt." 

„3Bol§Ian, ©ie fotten unS oud^ ein iprobd^en jum S5eften 
geben !" 

„9iun berat; ift’S :^^nen ongenel^m, fo foff eine SBette getten. 
ffjringel^oler ate :3l§r ^au§!" 

„@ie fpringen l^ol^cr ate mein §auS? 0f)ne oKe®orbercitung?" 
„(Sewi^I" „®em loiberf]jred^eid^; e8 ift unm5gfid^." (jSlun, 
fpringe id^ l^atjer, fo nenne idi| btte ^auS mein eigenj tm ®egen= 
teile oer|)fIid^te id^ mid^, funfaig ®I(te bon :^]firer feinften ©orte 
ju jai^Ien." 

„Sof)p!" rief ber SDSirt, „td^ mifl bettneiten bcte fjailein onftedEen 
laffen." 

®er fjrembe fad^te tmb fd^idEte fidf) jum ©firunge an. Slie 
SBauem ^iflanjten fid^ im Sreife auf unb blidften mit offenen 
ajiaulem brein. „@§ gilt," rief SRotl^arb unb fd^hiang ftd^ empor. 
Die ©ntfemung feiner ©o^Ien oom Soben lourbe gemeffen nnb 
ipar Eaum bie Sifd^l^fi^e, 
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„@te triefien tojweit," fd^rfe ber SBtrt, „®ie fotfm ben 
©t^wanf bij^en!" 

(jtojiuetl? ©d^toanf ? 3)lit ntd^ten; id^ ^abe be^auptet, 
ju fpringen ats ^au3. S'limmogi^i'^rltattSfprmgen! ©enn 
tS ^6]§er Ififipft, l^abe td^ bie SBette bertoren." 

®a gab c§ ein fd^aflenbeS @elad^ter. „@o tear tS ntd^t ge^ 
meint," boimerte ber SBirt. i^otte eS fo gemeint!" entgcgitetc 
Sftotl^arb. 

,,9'Hmnternte^r!" 

„©o mag baS (Sertd^t entfd^eibenl" 

„©ud^t etnen ©ergleid^ onjubal^tten," ma^nte etn alter SJauer. 
„aBoI)Ion," rief iftot^orb, „td^ bin nid^t ^art!6pfig unb Biete 
meme ^oiib mit ijrcuben jttr SBerfb^ramg. @eit bret Siagen tjobe 
td^ nid^tg gcgeffen, unb boS unftate Seben l^abe id^ ouSgefoftet; td^ 
mod^te wieber einmat friebltd^ unter cment ®ad^e ttegen, ue^men 
@ie mid^ ate ©efetten an, SWetfter SBirt." 

®em SBtrt fam erne berortige Sbfung be§ 3®tfte§ 1^6(|ft er** 
toiinfd^t. 5ftot|arb ertoteS ftd^ ate era Huger, tiid^tiger SDieuer. 
©erne (uftigen (SinffiHe fouben bet atten ©often Seifall. 25on 
weit unb breit ftrbmten fie nad^ bent erafaram ^ofe unb labten 
fid^ on beS SOteifterS gotbenera ^ebeufofte ratb an beS ©efelfen 
toi^igen ®orten. ®intge ^fire bonad| gog febod^ etne bbfe 
©eud^e burd^;§ 8anb. Ser SBirt murbe bation ergriffen, genoS 
aber bolb, abetu ber luftige Surfd^e tourbc ba^ingerafft. 3)er 
SEBirt weinte i^m oiete oufrid^tige S^rfinen nad^. Uin aber ben 
teuren ©ritnber feineS ©liidteb nid^t gu bergeffen, txef er Stotl^arb 
mafen, tote bicfer efatft feinen ©prung mad^te, unb befeftigte ba§ 
©tib fiber bem S^Ijore on einer ftorten ©ifenftange. @o tautet bie 
©age. 


81 . THE BEES. 

[Strong Verbs, Class VI; Gram. § 232.] 

®te SStenen tiefem rate §onig unb SBad^g. igebod^ nid^t um 
be§ Sfiu^ette toiCen aCeiu finb fie gef(|affen luorben, fonbern audtj 
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jur Selel^rmtg bcr SKenfd^l^eit. ^In| mib i’^r gefelftgeS gu* 
famntenteben berbienen unfere Slufmerlfmttfeit, ia unfere Setoun^ 
benntg. ben Hnteifen finb fie ol^ne bie emfigften 

^ttfeften. ^eber SWenfd^ Bmte bon tijnen ternen. SSom friil^en 
3Worgen bis junt ffjSten Slbenb fd^affen fie tl^atig ; fetnen ^ugen= 
bItcE geben fie fid^ bet Mgen 9b4e l^tn. !Dte eine ftiegt fummenb 
bon SSIunte ju ffilnme, um §onig ju fammelh, bie onbere trfigt 
iBtfltenftcnxb nad^ ^au§, unb eine britte trfigt SBaffer ein, loetc^eS 
bei ben ®efd£)fiften tm ifjimecn be§ ©tocfeS nbtig ift. 

ffiintgc toad^en, bomit fein geinb in bie SBo^nung bringe; anbere 
nel^men ben onfoinmenben bie Sobung ob ober bauengettcn, fiittem 
bie ^erantoad^fenben i^ungen, ober tragen ben Unrat ^inauS. 

9Ba§ nid^t in ben SSienenftocf gel^brt, baS toirb I)inau§gefd[)afft, 
unb niaS eine S3iene oBebt nid^t f ortfd^leijpen !ann, bo§ faffen ntefirere 
jufantmen on. S5ei aBen biefen Slrbeiten teben bie Setoo^ner eineS 
©tocEeS ganj frieblidf) jufantntcn. 9<iur einntat int :5^a]^rc giebt eS 
unb ©trcit, toobei oiele gar traurige0 erfol^ren. ®;8 leben 
nfimtid) au|er ben SlrbeitSbienen no(| anbere int @to(Je, bie etiooS 
grower finb, aber an bent fjleife ber Heineren nid^t teituefimen. 
Kaum cinige ©tunben am 33Kttage fiiegen fie au§ ; unb fie taffen 
ftd^ ffittern gfeid^ ben Sungen. 9iur eine Sebiang werben biefe 
2)ro^nen, fo ^eifen biefe tragen S3ienen, gebulbet. ©egen @nbe beS 
©ommerS erfoigt bie fogenannte ®rol^nenfd|Iad^t, in meld^er aBe 
©rol^nen getbtet Voerben. ®ie Slrbeitgbienen fd^fepjjen bie getiiteten 
auf ben iBoben be« ©todfeS, laffen fie bort einen SCog tiegen unb 
toerfen fie bann l^inauS. Sen ^onig fammeBt bie 33ienen au§ 
ben Slumen. ©ie gie|en il^n in bie 3eBen ou8. Sie ^eBen finb 
fed^^feitige au3 ffiad^S geformte iftfifird^en. SaS 2Bad|S mirb, fo 
tote ber §ontg, im 8eibe ber SBienen bereitet unb quiBt jtoifd^ien ben 
SfHngen beS ^interletbeiS ^bor«' 
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82. LEOPOLD OF AUSTRIA AND RICHARD 
CCBUB-DE-LION. 

[Strong Verbs, Glass VII.; Gram. §§ 233 — 236.] 

S)te fefte @tabt int l^etligen 8onbe, bie 8eot)oIb betagerte, mu^te 
jtd§ ergeben. ®te SScfagung wurbe nieberge^ouen, uitb bie ©tcger 
befe^ten bie ^erbergen. ®er §ei‘jog »on Sfterreid^ Ite^ fcine 
gol^ne ouf bem ®ad§e be« ijraii^tigften ipaiaftes ouf^ifianjen. 
®a foQ nun Stii^orb fidwetil^crj, ein tabferet ober l^oi^mutiger 
SKcnrn, bie Ratine l^emntergeriffeit unb baju no(3^ mit bbfen 
Sorten bie ©eutfd^en beleibigt l^aben. 

@0 brad^ ^reugfafjrem mtS, unb 8eo))oIb 

le^rte ntit (Sinbrud^ beS 3Binter§ in feme ^efanot juratf. iud^ 
ffttd^orb l^ieft fid^ in ^ataftina nid^t mel^r longe ouf, fonbern eifte, 
nod^bent er ntit bem ^etnbe fjrf^ben gefd^loffen l^otte, nad^ feinem 
Sonbe. ©ein ©d^iff mnrbe nad^ nieten ©cfo^ren on bie ^ufte 
non ^ftrien berfd^tagenj er abet entiief glfldtid^ bet @efal^r. @r 
fa]§ ftd^ in ^ola jur gonbung gejmungen. Jlnb obgleid^ feine 
fjreunbe il^m bringenb abrieten, fd^tug er bon l^ierous ben geraben 
5Beg nod^ bem norblid^en ®eutfct)tonb ein. SBie bie ©age be* 
rid^tet, nal^m er in einem S5orfe in ber SftS^e SBienS feine ^er* 
berge. ®ort aber tourbe er ertorait. Site er in ber Md^e ben 
SProtffiieg brei^te, berriet i^n ein foftborer SRing om fjinger. ©o 
lam er in geo^jotbS ©efangenfd^aft. 

S)iefer l^iett ben SBnig ouf 2)nmftein el^renboll gefangen. 
©nglanb ttu^te man tangere geit ni(|t, ob ber ^6nig gefalten, 
ober tooS i^m fonft begegnet fel SRad^ efaier ©age jog fein treuer 
©anger 58lonbel au3 unb fam aud^ na^ S)ftmftein. !Dort longte 
er eineS Slbenbs an unb rief, toie er oft ju t^iun bPcfltfr ttagebolt 
ben iRomen fetnej? ^erm. 5Donn blieS er ouf ber fflSte bie 
SOlelobie eine§ giebeS, mit bem er oft in befferen ^eiten baS ^erj 
feincs Oebieter;? erfreut l^atte. Site ber eben eingefd^lafene Uiid^orb 
ben erften SSerS bemommen l^atte, onttoortete er mit bem jttieiten. 
Sbtf biefe SSBeife gab ftd^ ber gefangene Sftid^arb feinem ©anger ju 
erfennen. geopolb lieferte fchten fjeinb bem beutfd^en ®oifer 
avS, ber il)n ffjoter gegen ein bebeutenbeS gfifegetb freigab. 
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83. ULYSSES IN THE CYCLOPS CAVE. 

[Irregular Strong and Weak Verbs, Gram. §§ 237 — ^239.] 

Stuf fctner tion Jroja font mit jtoSIf 

tn Me 9>lal§e Don ©ijtitcn. ©d^ijfe fanbtc er nad^ einer ficraen 
benac^krten ignfel, rnib ntit bent jtootften ruberte er nad^ ber 
^iifte bon ©tjitien l^tnuber. ®r l^atte @|5etfen «nb einen gro^en 
lebernen ©d^Iaud^ bolt SBemS mitgebrad^t imb jtoblf erlefene (Se* 
fa:^rten mitgenotumen. ®iefe banbcn gtetd^ nad^ ber Sanbung boS 
©d^tff in einer berborgenen SBud^t an, na^mcn ben SBetnfd^Iaud^ 
unb bie @}jcifen i§crau§ unb ttonbten ftd^ tonbeintbctrts. ®te 
fanben boS 8anb nid^t bon DJJenfd^en betool^nt, fonbem bon Siiefcn, 
Me mnr etn Singe l^otten unb jtbor auf ber ©tim, nid^t^ bon 
Slder* nnb ©artenbmi ton^ten unb fetne ©tftbte, letne (Sefc^e, leine 
SSolteberfanunlungen 'fatten, ^eber bon il^nen lebte fftr ftdti in 
einer |)6]§le unb weibete am S^age feine jal^lreid^en ^erben ouf ben 
SBergen. 6^cIo})en nonnten ftd§ biefe furd|tbaren Siiefen. UlbffeS 
lorn mit feinen ©efdl^rten gerabe jur ^ol^le beS ft^redfiid^ften biefer 
Un'^olbe, ber eben nid^t ju ^ai^e tear, ©ie fanben barin einen 
bebeutenben SSorrat bon OJiild^, iKoHen, SButter, ^afc, fo inie aud^ 
eine 3Wenge fitotmer unb ®ie ©efci^rten l^otten gro|e 

8uft jum ^ftfe nnb rietcn bem ^elben ein fjoor ®brbe boll 
nel^men, ein IDu^enb gfimmer bor fidfi l^ergutreiben unb fo mieber 
objnfcgeln; aber UlbffeS berbiarf ben SSorf(|lag unb bodfite, eS 
ware ttfiger, bie Sttnftmft beS SBirteS abjuworten. biefer 
{am, brad^ten fie ben ®6ttera Dfifcr bar unb afen ein f)a®t 
^Jafe. dnbtidfi erfd^ien ipol^f)l§em, ber gro^e ©fjclobr ntit feincr 
|)erbe. (Sr trug eine Sobung Srenn^^olj, ba§ er in ber ^fil^te mit 
grof em ©eproffel auf ben S5oben warf, ba§ bie IJremben bor Slngft 
in olle 25Jin{ei rouuten. SDonn trieb er bie ©dfiafe unb ^it^ea 
jum SJieflen in bie ^Sl^le unb fe^te bor ben (Singong einen ©tein, 
fo gro^ unb fd^wer, baf bie ©effianne bon jwci unb jwansig 
ftorleu bierrabrigen SBogen il^n nid^t l^attcn fortjie^cn {6nnen. 

Sto fefete er fid^ i^in unb fing on, feine ©d^afe unb 3«0en 
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ju mellen. 3lt§ er bamit fertig war, ftanb er mif unb jflnbete efai 
getter an, welii)e§ bte gonje ^bl^fe erl^eCte. 21^ er etnmol 
ttinwanbte, erblicfte er bic grcntbtinge, bte jittcmb in bet @de 
ftanben. „2Ber feib il^r," bonnerte er bte ©rfd^rodenen an, „l&abt 
tl^r ein ®ewerbe, ober fd^weift i^r otS SRfinber anf bent SDieere 
nmi^er ?" ©te ©efal^rten erbebten Bor bcr fd^redttid^ien ©tintme 
unb raimten Bor gnrd^t gegen ben ©tein, abcr Ul^ffeS gab bem 
K^ctopen Scfd^etb, bat il^n nad^ gried^ifd^er ©itte urn SSetoirtung 
unb nnt ein ©oftgefd^enf unb erinnerte il^n aud^ gugleid^ an 3euS, 
ben $ort unb |)elfer ber gremben. Stem Spdopen aber band^tcn 
Me griecf)ifdE)en ©itten unb ^euS gar itbef, unb mu UtpffeS jn 
jeigen, baf er fid^ auS ben ©bttem nidtjts ntad^e, padEte er fogleidj 
jwei ber ©cfft^rten unb fd^ieuberte jie gegen bie gelSwanb, baf 
i^r @e:^im anf ben Soben fpri^te; bann ri| er fie in ©tiidtc unb 
a§ fie gum 2lbenbbrot, tronf ein poor ©faner SKild^ bagu unb tegte 
fid^ bonu wieber bei feinem SSiel^ nieber, um gu fd^iafen. 

84. ULYSSES IN THE CYCLOPS CAVE 
— continued. 

[Strong Verbs, and Irregular Verbs. Eepetition.] 

@em l§atte UlpffeS bem Ungel^euer baS ©d^wert burd^ baS 
§erg gebol^rt; allein Wie l^atte er bann onS ber ^bl^te l^inaxis !ont= 
men Knnen? @r erwartete alfo lieber ben SOJorgen unb fal^ mit 
®ntfe^en, loie ^otpp^em nad^ Bcrrid^teten |)irtcngefd^aften aber* 
mote gwei feiner lieben ©efai^rten germatmte unb fro^, baim ben 
gro^en ©tein wcgftie|, bie |)crbe gur §6^Ie ^inmtetrieb unb ben 
©tein Wieber oorfe^te. ®ie armen ©efongenen waren nun ben 
gongen 5Eag fid^ fefbft ubertoffen unb fannen anf ©ntwiirfe, bem 
3Hefen gu enttommcn. 2lber UlpffeS from anf ^acS)t, imb Bon 
Bieien ^tSnen bitafte i^im ber folgenbe om beften : ;gn ber Sfibte 
tag ein Dtioenftomm, grog nnb bid Bsie ein SKoftbaum, ben fidi 
ber e:bdop gur Sente brennen WoUte. S!5on biefem gieb ber |)etb 
b(te obere ©nbc ab, mad)te e« fpife unb gartete ben i|3fal)t int gmer 
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ba§ nodi loberte. |)ierauf oerfiarg er benfctben unb tievabrebete mit 
fetnen ©efa|rten, was am 2t6enb gef(^e|en fotfte. 

S)er Slbettb !am, nnb ber S^clo}) fc|rte mit fetner ^erbe in bie 
|)5|te jurud, meflte, mad|te gener an tmb fra| wie gew8|nli(^ 
gwei @ried|ett mtf. ®a trot ber fd|Iaue Ul^ffeS gu i|m mit einem |SI=' 
gemen S5e(^er, boH beS trefflidlften SCBeincS, ben er in bem tebemer. 
@d|tatt(^e mitgenommen |otte. „®a, nimm unb trin!, ! 
Slnf aKenfd|ettfIeifc| fd|medt ber Sffiein gut !" f^iradl er mit ber= 
fteOter 25ertraulid|teit. 

„^a wa|r|aftig !" ontwortete ^oI|||em, „bu |aft ffted|t, unb 
bicfcr ©ein gumal fc|medt wte oIl)m|5if(^er SWeftar. ©ir iaben 
gWar |ier attd| ©etn, ber ift ober ©ffig bagegen. SSringe mir 
nodi etnen S5ed|er oo£t, tteiner 2J?enfd|, unb fage mir Bei ber ®ele» 
genleit beinen ^omen, bomit id|i|nin @|ren |atten unb bid| baptr 
6eto|nen forat." 

UtiffeS fd|enlte i|m nod| breimal nad| einanber ben gro^en 
d|er Doli unb fagte enbtid| fd|tau: „2yietnen Seamen wilfft bu toif= 
fen? <&6re, id| |a6e eincn feltfamen §flamen, id| |eif e Sftiemanb. 
Slber wo bleibt nun bie »erfi)rod|ene SeIo|nung ? " „ S)ie foil 
barin befie|en, meinlieber Sliiemottb, ba| id| bid| gtile^t in’S@d|at* 
tenreidi fenben werbe". ©o ffirad| ber E|cIol), legte fid| nieber, unb 
ber ©etn t|at feine ©irlung. ffir fing Botb an fo |eftig gn fd|nard|en, 
bo| er Weber IBrtenoi^ fa|, woS urn i|n |er oorging. UI|ffeS ober 
gog feinen ^fo|I |erbor, brannte bie ©tiifee beffelben, bis fie gtu= 
|enb war, unb bre|te fie bergeftolt in bem gro^en Sluge feineS 
groufomen ©irteS |erum, ba§ eS gifd|te, wie wemt ber @d|mieb 
ein glitlenbeS ©fen l)I8^Itd| fat lalteS ©offer toud|t. ®in 86wen^ 
gebruU erfd|oQ auS bem fiird|terlid|en Sfta^en; ber iRiefe ri| ben 
blutigen ^fa|l auS ber 2lugen|6|Ie unb fd|teubertc i|n rofenb fort. 
IBon bem entfe^Iid|en (SidtrMe erwad|ten bie onberen @:|cIo))en fat 
bet SRoc|barfd|oft; unb als fie bie ©tfanme beS ^oI|f)|em erlanu* 
ten, lamen fie nor bie §6|Ie unb frogten, WoS i|m fe|Ie, ob i|n 
jemonb argliftig ober gewoltfom erWurge. ober waS i|m fonft be» 
gegnetfei. 
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86. ULYSSES IN THE CYCLOPS CAVE 
— continued. 

[Strong Verbs imd Irregular Verbs. Bepetition]. 

fd^rte „9ltemanb eriourgt mtd^, Sftiemcaib 

t^ut e§ mit gift." (jSTlun wran S^iicmonb bir etooS ju teibc tl^ut, }o 
6ift bu wol^t fronf unb inu|t ^ofetbon, bemen 25ater, im §filfe 
ottflei^en/' fagten bte iilac^barn unb gingen lai^enb baton. ®er 
S^dop lofiljte in feinen ©d^nterjcn 6i§ on ben SKorgen. Un* 
terbeffen abet banb Ui^ffeS \t brei unb brei Sibber ntit Seiben=> 
ruten gufamnten, unb imter bem SSaud^e beS mittleren befeftigte er 
je cinenbcr ©efSI^rtcn; er felbft aber pelt fid^ aOefai mit'^anben 
unb tJufen an bent bid^ten, jottigen gette beS grbgten SibberS 
feft. 

2[I0 nun ber blhtbe ipot^^j^eni am 3Korgen ben ©tein Dor bet 
S^ur wegfd^ob, fe^te er ftd^ an berfetben nieber unb betoftete forg» 
faitig ben iRucten jebeS SiteteS, mettles l^tnouSgtng, ob nid^t Diet* 
ieid^t feine fjeinbe bet btefer ©elegcn^eit afs Sfteiter mit ^inan8« 
fc^Uitjften ; ba^ fie unten l^angen luitrben, ficl i§m nid|t ein. 

(Snbtid^ loaren fie alle gtiidtid^ l|inou§ bis auf ben SSodt, ber 
ben UtbffeS unter fid^ ^tte. 5DoS ormeSIier fd^Ief)f)te fidi) uiii^fam 
fort, unb ate eS bei Dorbeifom, ^ieft er eS an unb fagte : 

„@uteS Sibberd^en, loaS trobft bu l^eute fo tangfom l^inter ber 
flbrigen ^erbe ouS ber ^6!^Ie l^erotte. S)u ffringft ja fonft im» 
mer fo tuftig Doran, ©el^t bhr Dietfeii^t ber SBerluft meineS SlugeS 
fo nal^e? ^a, id^ h)ei| eS, mein 2:ierd^en, toetm bu fpred^en f6nn=> 
teft, bu fogteft ntir’S gemif, tool^in ber ©d^urle, ber SWemonb, 
ft^ Derfrod^en l^at, bof i(^ il^n jerfd^mettcrte unb fein @e^im 
on bie ^b’^tcnmonb fpri^te". 

©0 fproct) er unb Iie| ben Sibber l^inonSgel^en. Ul^ffeS 
mod^te i^m nun baS ©pringen hjicber leidbt, fd^nitt bann fac^tc 
feine ©efo^rten loS unb flud^tete mit ein paar geroubten <^ 0 * 
fen nadti feinem ©dfiiffe. ®er Epdop fperrte borauf feine |)b]^te 
jorgfattig tDieber ju, bamit bie ©efongenen nidbt enttoifd^cn fotCten, 

D 
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uiib trieB nun bItnblingS tapijcnb feine ^erbe auf bte SBeibe. - 2tber 
tote erftounte er, ate er auf einmat rufcnunb fii^etten Ijortel 
tooren bte fjfit(|tliitge, bie ram fd)on tl^r ®(f|tff bom 8anbe 
obgcftofen fatten mtb bon ber ^iifte toegruberten. 
er etnen getoaltigen fjeteblod auS bem ©ebtrge l^erauS unb toarf 
benfefben nad| bem SDieere l^in, fo ba§ er Bemalje bte ©fjt^e 
be§ ©teuerS getroffen fidtte. j)(te ©li^tff fd^toanfte entfe^Iict) 
bon ber SJetoegung be§ SEBaffer^ unb tourbe beina^ie arte Ufer jurucfs 
getrteben, aber bie fftubcrer arbeiteten fi(^ bel^cnbe toteber itte 9Keer 
l^inauS, unb UlfiffeS rtef bem i(5of^pfieut abermolS ju : „^Sre, 
S^dofj 1 fottte bi^ einft bon ben fterbfit^en 3Kenf(|en jemanb fragen, 
tote bn betn Inge bertoren '^aft, fo fage i^m : Ui^ffeS, 8aerteS’ 
©ol^n, ber in ^^tl^ala tool^nt, ber ^at mein luge geblenbet." 

®arauf fegetten bie SKiinner fort, ipottifil^em aber ftel^te bon 
ifJofeibon, feinem SSoter, afleS Ungemai| l^crab auf baS ^aufit beS 
UIt)ffe5, unb biefer ltc| eS in ber fjolge oud^ on ©tflrmen unb 
®efat)ren alter 2Irt bem eblen ®6nige bon $ 5 tl)afa nid^t fe^leu. 

86. TRUE HEROISM. 

[Strong Verbs and Irregular Verbs. Repetition.] 

„§err ^opitiin," fogte SWaftoell, ber ©teua-monn, „$err 
iJafjitan, mir lommtte bor, ate rocfie id) fjeuer; obcr id^ lonn nid^t 
pnben, too eS ift. 5Dcr ^opitan jiel^t ben 3ltcm an fic| unb ricd^t 
tS oud^; aber bate ift’S il^mtoieber, ote todre t§ nid^te. @r burd^* 
fud§t atteS unb lann ni(|t§ finben. Uber mit ber b)irb ber 
SBronbgcrud^ arger, unb enblid^ in ber Stiad^t, nad^bem fd^on bo3 
ganje S)ampftdf)iff mit Qualm angefuQt ift, ruft er: „3fta5tocfl, 
l(^ §abte gefunben; biefjiammen bredbcn bei bem SRabe burd^." 

„S5arat toenbe id^ btte ©d^iff bem Ufer ju," rief jjener entgegen; 
beutt er erfounte beutlid^ bie furd^tbare (Sefal^r. Slbcr er fapte 
pd^. ©obate er pd^ aCein fiel§t, blidCt er junt ^immet auf unb 
betet: „© atlmad^tiger @ott, bcrleil^e mir ©tarfe fefet treutid^ 
meine ipflid^t ju erfatlen, unb toerbe SDu feteft ber S:rSfter meiner 
SBittoe unb ber SSater meiner Soifen." 
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©arottf er unberoeglid^ am ©teuerruber, baS §lngeftd^t ber 
nad^ften Sonbfbt^e gugefel^rt, unb ba§ @(|tff ftiegt barauf to§ wk 
era ^feil. !E)ie 3Katrofen wenben afle tl^re ^rafte an, baS geuer 
ju belSm^tfcn; ober bte SBut ber fjfammen mdd^ft mit jeber SDZinute 
unb treibt bie aJlafd^ine mit groufenerrcgenbet ©ettioit, nnb ba§ 
©d^tff fd^ie^t burdb bie ffieflen l^in toie ein ©turmbogef. Sltte 
iSeifenben l^atten fi(| ouf bernSJorbertctCe jufammcngebrcingt; bemi 
ber gewaitige Suftjug lie^ feinen iftoud^ bort^in Jommen, fonbem 
trieb benfetben rudtoartS. 33ort ftonb ber arme SKafinelt on feinem 
©teuerruber in bem erftidenben Qnatme. 

S)er ^opitan unb bie SJiatrofen tl^aten jwar, toaS fie foraiten, 
um ben l^interen Xeil be§ ©d^iffeS mit SBaffer gu begiefen; aber 
baS t^at bem tniitenben SBx'onbe feinen ©inbolt. ©d^on fcingt ber 
Soben unter SWajcnjelTS guf en an fid^ gu entgiinben ; oUein ber 
SSrabe meid^t nid^t bon feinem ipoften ; bemt in feiner ^onb fiegt 
jefet ba§ 8eben bon ad^tgig 3Jtenfd^en. S'Jad^ bem 8onbe ift fein 
SStidf geridbtet, feft l^aft feine ^anb ba§ iftuber. S)ie 8eute am 
Ufer fe^en ba§ brennenbe ©d^iff unb rid^ten fjeuergeid^en auf, nm 
ben UnglfidKid^en gu geigen, loo mcm Icmbeu foil. aKojcmell oer- 
fte^t'S; er ift in grSfter (Sefal^r gu berbrennen, aber er bicibt. @o 
fturmfd^nell oud^ baS ©d^iff bal^in fauft, er md^te il^m nod^ fjtugil 
bagu geben; benn er merft, fonn faum einigeSKinuten mel^r bouem, 
fo finft eS; unb fe^t, — fe^t ift'g nabe boran, — ba radft er fein 
©teuerruber unb rutfdb — rutfdb! ba fi^t baS breratenbe ©i^iff 
auf bem ©onbe. Sllle tnerben gerettet, unb SWaftoell inirb au^ 
an§ 8anb getragen; aber inie fiebt er au§! ©einc Steiber fallen 
ibm Ibie 3«nber bom Seibe, feme fju|e finb oerbrannt. 

Slber @ott fegnete bie ^onb b^ StrgteS, unb nadb toenigen SBoeben 
fonnte aKofmeU ba§ SSett loieber berfoffen. ®r, ber fo biele 
ilJtenfdben gerettet botte, tourbe audb ben ©einen erbalten. 
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87. GLACIERS. 

[Strong Verbs and Irregular Verbs. Repetition.] 

!£)te ©letfd^er, loetd^e ntcmiJ^e unferer Serge bcbeden, jhtb 
ebcu toie erne SSBiefe, fonbem fie l^aben getool^ntic^ 

]|ie imb ba gro|e mtb ttcfe ©flatten, mettle btSiuetlen l§unbert unb 
met)r fjul tief finb. SBenn Mefe ©flatten offen tiegen, fo ftnb fie 
nif^t gefol^rtii^. 9lbet nicf)t fetten ift il^re feffnung mit ciner 
teii^ten ©d^neebede berl^iittt. SBefie bann bent, ber barouf tritt. 
9)land|e l^aben fo tl^r &vai gefunben. ©inntat tear ber (SentS* 
jogcr ^oSfiar ©t6ri mit jttiei ©efal^rten auf ber ^agb. iptfi^tid) 
nerfonl ©tfiri nor ben Stugen feiner ©efcitjrten; er ttar ouf eine 
mit ©d^nee bebedtte ®tetfd^erffiatte gctreten. ©eine fjremibe 
l^ietten il^n fur bertoren; bod^ moQten fie menigftenS berfud^en i^n 
ju retten. ©ie fanben in ber Sttjien^utte eine SettbedEe, toetdtie fie 
in ©treifen jerfd^nitten. a)icfe banben fie jufammen unb ber» 
fertigten borouS ein ©eit. Unterbeffen l^atte ber orme ©t6ri bie 
^offnung auf iftettung faft aufgegeben. ©eine ©tieber hioren 
faft gefroren. ©nbtidt) fam ^itfe. iDie beiben l^ftger tiefen i^r 
©eit in bie ©fjatte l^inab. tDWt tUJul^e manb eS ©tBri um feinen 
Seib, unb bie fjreunbe jogen bie fd^mere Soft tangfam entfior. 
©d^on gtaubte er fid^ gerettet, ba ri§ boS ©eit, unb bet Un* 
gtitdttidiie ftarjte toieberum in bie Siiefe. Damt tourbe bie iftettung 
ouf’iS 0ieue berfud^t, unb bieiSmat getang fie; both l^atten fie il^n 
on’s Siogetid^t gejogen. O^mnad^tig fiet er ouf ben ©dfince i^iu. 
Son feinen f^eunben l^atb geful^rt unb ^atb getragen, fam ©tbri 
enbtid^ im S^^ate mieber an. 

88. A. THE BELLY AND THE IMEMBERS. 

[Anomalous Yerbs, Gram. §§ 240.] 

®it ©tieber beS menfd^tid^en SctbeS tourben einmat fibeiiraffig, 
einoiUier ju bienen. 5Die gflfe fagten: „aBir tootten ben SRumpf, 
ben ^opf unb bie flbrigen ©ticbcr nidbtmebr trogenp S)ie ^8nbe 




OEBUAN ’BBAOBR. 


87 


fagtm: mBgra nid|t me^r orfieiten!" Unb ber SOlmtb 

fjjrac^: ,,3(3^ miigte too^t etn S]^or fcin, toenn tetmer fur ben 
aJiagenS^jetfc fouen looKte, bamit er fie nur gutierbctuen broud^e." 
®tc S&tgen fonben e§ gletd^fate fonberbar, baf fie oUetn fOt ben 
gonjen 8eib bie SBad|e l^alten, unb fur il^n fel^cn foCteu. Unb fo 
fftnbigten aCe ubrigen ©tieber beS SeibcS etnonber ben !J)iettft auf. 

2BoS gefd^a§? 

®a bie nid^t ntel^r gel^en, bie ^Snbe irtd^t ntel^r or* 
beiten, ber SDlunb nid^t ntel^r effen, bie ^gen nid^t ntel^r fe'^en 
toollien, wurbe ber 8eib in fnrjer ^eit froni unb ntit il^m ottc 
©Keber. ®o erlonnten biefefben i^re S:i§orl^eit unb gelobten etn* 
onber forton SDienftfertigfeit ; nie tooCten fie juieber unei»8 
toerbot. 


B. THE LILT OP THE VALLEY. 

aWoientitie, lonnft bn fagen, aGBamm bn mup ©tbcttein trogen? 
„S6nig SKoi ttiirb fontraen i^eute, Unb i(| mu| eg mit ©etfintc 
Wka Stumen eilig fflnben ^JJn ben SOBSlbem, in ben ©rflnben, 
fie ntogen bliti^enb ftel^en, ©enn er toirb doritberge^enl" 

89. THE WOLF AND THE MAN. 

[Anomalous Verbs, continued; Gram. §§ 240—242.] 

?Der gud^g erjfti^tte einntal bent SBoIf bon ber ©tarle beg 
SKeufd^en: „^ein Sier fonn il^m njiberftel^en", fagte er, „unb toir 
ntaffen 8ift gebrond^en, um ung Dor i^m p eri^olten." 5Da ant* 
toortete ber SOSotf: „2Benn id^ nur etnmal einen 3)tenfd^en p fel^en 
beiftme, id^ tooflte bod^ auf ii^n toggel^en." „S)a 3 u fonn id^ bir 
l^etfen," fpad^ ber gui^g, „Iotttm nur morgen frfil^ ju mir, fo hnB 
id^ bid§ einen fel^en toffen." 

5)er ®oIf ftettte fi(^ frftl^jettig ein, unb ber fjud^g brod^te il^n 
^ittoug mtf ben ©eg, ben ber ^fager oCe S:age ging. 
ein otter, obgebontter ©olbot. „3ft bog ein SWenfd^?" frogte ber 
S03olf. „Srtein“, ontioortete ber f^ud^g, „bag ift einer getocfen." 
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®anod^ fam etn ffeiner ^hta6e, ber mr ©(fiute tonffto cv» f. , 

to 3SS«, Me HeortiM. ...f bem »*„ mb bm S*l™ 
on ba @eite. 5Da fprod^ ber „(Stefift bn bort fomlt 

Mejten laffcn, borfft bu ouc^ borjin Jommen.^' 9 1 ge- 
®er SBSoff gmg ouf ben 2ttenfdf;ctt loS. Stfe ber 'VSoer ifin «• 
Me, M er: ift fd^abe, ^fitte erne ^etlbm fot' 

fcgte on unb fd^og bem ®oIfe boS ©d^rot ms @eMt. ®er Sf 
«erjO 0 bos ©efid^t gewottig, bo,^ fief er ft,^ „ 4 t AreS 
gtngbormart^j unbfomufte i^m ber ^ger cm? USbro 

geben. J)er berbif ben ©d^merj unb iroSe C Sn 
letbe ruaen. ®a jog Mer feinen blanlen ^irfd^fonger rab oob 

£ S £ b«§ er fiber unb fiber btutenb, 

nut ©e^eul ju bem g^nd^fe jurfidCfief. 

rMt bift bn mit bem 

5»lenfd^en ferfig gemorben?- „2rd^,- imortete L mS Z 
gmg ^otte td^ mtr he ©tar!e be« a)?enfd^en nidjt borftetten foOm 
®rft no^m er etiien ©tod oon ber ©d^nftet unb bfiei binein- bo 

Li’S, ? ^ ”*'» »“« »«tW 

V, rnib ^ageltoetter. Site id^ abcr gatt^ nafic toat ha taa 
er OTe blonfe^jje on« bem 8 etb: bomit ^ot er fo ouf midb hi 

.4£i^' Urn ** ““ ^ 


ff 


40. SHAVED FOR OHARnT. 

[Anomalons Verb— -Wiasen. Gram. $ 245,J 

®in (« SWomt mit einem ftorlen, f Amorjen $ 8 ort lommt ?« 

^^i*®** »rote 0 bitteter, ber 
aWetfter fofi fo gut fern, wA il^nt nut ©otteSmitten ben 8 art ob* 
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tte^men, bontU er bod^ toteber tote etn Sl^rift auSfel^e. ©er S0ietfter 
ttimmt baS fc^te(]|tefte SKeffer, iceld^eg er l^ot, ba er bag ct 
leineii 8b^n era|)fongen totrb, irnb benft: „®cman foil ein guteS 
iWeffer fur nid^ts ftunifif madden? 2Bir tuiffen bie @ac^e cmber3 
ebtjund^ten, luai^r, §an§?" SQSai^reitb cr nun cm bent ormen 
©ropf fea^tunb fd^abt, unb er nid^tl fagenbcnef, tneil berSarbier 
e§ umfonft tl^ut, ^enlt ber §unb anf bcm ;^of. „2Betgt bn, 
E^rifto})]^, tons bcm §unbe fep, bag er fo tttnfelt unb geutt?" 
El^riftop]^ fagt; „^d^ weig nid^t". §an§ unb Slbolf fagtcn, bag 
ge eS aud^ nid^t tnflgten. ©a ruft ber arme 3Kann tmter bent 
SJJeger: „SBte! meine §erren, Wtgt tgr e^ benn mtrffid^ nid^t? 
©er ^unb inirb oermutIt(| um ©otteS wtffen rafiert tt>ie td^." 

41. THE CAREFUL DREAMER. 

[Prepositions taking Accusative Case, Gram. § 415.] 

®tn grember !am einmol burcfi ben btd^ten SBalb nod^ SBittiS* 
bad^ geiDonbcrt, mo er benn SBirte gum „@oIbenen SCnfer" ein=' 
fel^rte. Site er nun gu Sette ge^en mottle unb bte ouf ba§ ^emb 
auSgetteibet mar, gog er nod^ ein poor ^ontoffetn cnte beut SBimbet, 
bonb fie um bie fjilge feft unb tegte gt^ fo in baS SSett. 

©a fogte ein anberer SBonberSmonn gu ti^m: „@uter ^reunb, 
mogu btcfer fonberbore Slngug, motten ©ie in ber illad^t gegen 
©cfpcnfter giel^en?" ,,9'leitt", ermiberte ber erfte, „mtber 
fd^einungen nttgen ipantoffeln gor menig, aber fitr mid^ gnb ge 
feir nbgg j benn id^ bin einmol im ©roume in etne ©loSfd^erbe 
getreten unb l|obc im ©d^taf foIri|e ©cfintergen empfunben, bag 
idg um feincn iprete megr bctrfug fdgtafen mb^te.'^ 

42. A CLOSE SHAVE. 

[Prepositions taking the Genitive, Gram. §§ 417 — 418.] 

Igm borigen ^erbfte fom ein ^^^mber in bem ©rte @. on. 
&. gt ein redgt fdgbner Drt, ber unmeit ber ©tabt SSertin unb 
bicifeite ber ©firee getegen ift ©icfer fjrembc fag nun redgt 
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tovmbertid^ ou«; beirn er l^otte einen furjen, ftarten Sartuttb 
cine grofe @Ia^e. @r Iel|rt in boS fieine SBirtSl^auS ein unb 
fagt fi^nctt jum SBirt, e^e er ctinajS ju e[fen ober ju trinJen forbert: 

bin non ber @tabt bi§ l^ier^er tSngS bcr ©:t)ree geritten, unb 
toegen bicfcS biden Sorted unb ber cntfc^I^cn ^i|}e erftide id^. 
§oIe mir einen 93arbier, bcr ntid^ gut rafteren !ann." ®er SBirt 
fogt ja, unb binnen etoa fflnf SJHnuten fommt bcr SBarbier. 3u 
bicfem fagt ber f^rembc: „®u nrnft mir ben Sart abnc|men, abcr 
id| ^abc einc fifstidie ^aut. Senn bn mid^ nid^t in§ @efid^t 
fdfineibeft, fo befommft bn fUnf Skater, tncnn bn aber, tro^ btcfer 
SKomung, midi) fd^neiben fotttcft, fo fted^e id^ bid^ tof'. „Um 
®otte§ toiCen/' rief ber erfd£)ro(fene SDienf^, „baS unteme^mc id^ 
ttid^t," ffjrong eilig jum fjenfto i^inauS nub fd^idte ben (ScfeHen 
an feincr ©tatt. ®em SBefel^I beS 3)ieiftcr§ jufolgc fam biefer, 
unb ate er baS namtid^e non bem |)errn gel^firt l^otte, fprong er 
ebenfatte jum ^enftcr l^inaite. $)fc|t font ber Sclfiriunge on bie 
iRcii^e. ®er tie^ fid^ oom @etbe btenben, unb ungead^tet ber 
toicberl^olten ©ro^ungen be§ groben ^remben, rafierte er tl^n. 
Site er ben ©art o^ne ©d^nitt unb ol^ne SBIut gliicKic^ mte bem 
®eft(|t gebradfit l^atte, rief er freubig rate: „@ott fei Son! I" 
9hm fagtc aber ber ^err ju il^m : „$^nger SKenfd^, iner l^at 
bir ben iUhit gegeben, mid^ guraficren? Sout meiner 5Drol^ung 
^attci^ bid^ beim geringften ©d^nitt fid^ertii^ tot gefto(|en." 5Der 
ge^rfunge aber nal^m ben oerfprod^cnen 8o^n unb fagte lad^clnb : 
„S!iein, gnabiger §err, ©ie l^atten mid^ nid^t erftod^en, fonbem 
toenn ©iegejudt l^atten, unb if^^nen iite ©efid^t gefd^nitten §atte, 
fo ^atte iif Q^nen juerft gana jnfatlig bie @urgct abgefd^nittcn. 
iBermittelft beS iRafiermefferS mare tS ja fel^r ieid^t gelnefen, xmb 
in golge Qf^rer ©ro^ungen fatten mir notarlid^ bie ^lanbe aittern 
tetmen." ^ ber frembe §err ba8 ^brte, tourbe er btof nor 
©d^recfen, fd^enfte bem Surfdfien nod^ einen Si^afer, unb feitbem 
fogte er nie toiebcr au cinemSorbier ; ^d) fted^e bid^ tot, toerai bu 
mid^ fd^neibeft 
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43. A VEEY CFRIOUS GHOST, 
prepositions taking Dative. Gram. § 419 and 419*.] 

SSerttid^enen ^erbft crja^fte tntr ein ^rerabet mi0 ^reufen 
fotgmbe @ef(|td^te. 

Site er bor etnem ^alben ttad^ ®5nemarl retfte, fal^ er bon 
toeitem efaten unbcbeutenben ^leden. S3et feiner Sbtfunft fat bent 
®5rf(|ett fonb er boS efatjtge SBirtSi^mte befeit unb befd|lo§ beS^ioIb, 
fat ein ©d^lo§ jii gel^ett, inel(i^e3 ouf efaient ^itgel bent SBtrtel^aitee 
gegmfibet ftonb, urn bort ju flbentad^ten. Site er btefen @Jttfd^Iii| 
rategef])ro(]^en l^atte, trot il^tn ber SBirt entgegen tmb riet emft* 
^aft ob. „Ser pfibige ^err," fogte er, „tft feit efatent l^olben 
Ij^al^re ntfa feiner fjrau unb rait bent :QfunIcr ncwJ^ fetnen fd^lejifd^eu 
©atern gereift, nnb feit ber ^ctt tbuten ©efjtenfter fan ©d^loffe." 
Sro^ aHer SBiberrebe beftanb ber §err borouf tmb ging mit fefatent 
2)iener fat b(te ©^log. SDort ibape er fid^ ein ^faimterr tefite Stoci 
getobenc ^ftolen auf benjEtfc^, junbete gttiei 8i(^ter on unb tbortete 
ab, ibcte gef^cl^en tourbe. gongc lic§ fid^ ntd^te Iftbren uod^ feljen; abcr 
unt fUJittemad^t trat eine longe fd^tbarje ©eftolt, jottig out gonjeu 
8eibc, fat boS ©entadi) unb brunnnte ntfa ftoi^terlid^er ©tfaunte : 
„fjd^ bin ber ©rofl^err SKepl^iftoftlleleg. Qfd^ ]^offe,©te l^abeu Sfaifd^icb 
non fjrmt nnb ®btb genommen; bcmt bfamen einer l^alben ©tunbe 
ntiiffen ©iefterben. SBoS tootten ©iebei uite?" ®arauf trot btte 
®ef|)enft ntfa fiird^tcrlid^en ©rfanoffen ju il^m ^eron, unb ber orme 
Sinenfd^ bad^te, bag er nebft bem Wiener augenblidllid^ nerfd^ltmgen 
Uterben tn&rbe; tro^bem aber pelt er bem f^rentben bie ^ftole 
entgegen unb fpod^ : ober td^ fd^tefe !" fDteppftofal^elel 

lei^rte langfam unt unb ging mit eben fo gemeffenen ©d^ritten fort, 
toicer gdoumten mar. S)er §err fotgte i^m nai^; abet lomft mot 
er einige ©d^ritte auger|alb ber ©tube gegongen, fo fiel er burdl) bat 
gugboben. ;fje^t fonb er fidf) ouf einem ^auf cn ^eu, in einem unter* 
irbifd|en ©emSlbe. ©ed^iS furiofe ©efetlen ftonben um ein fjeuer 
l^erum, unb ber 39tef)^iftof}^ele$ mar audft ba. SCKerlei @erttte lagen 
uml^er, unb jmei Siifd^e maten mit neugemtojten 5C|oleru bebedtt- 
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ntcrfte ber fjrembe, ba§ eS Ant ]^ctmltd|c (SefeHfd^aft tton 
gaCfii^ntunjem tear. ®tefe Benu^ten bte SlBtoefml^eit be§ 
SSaroTiS, um il^r l^eimtid^eS SBefett ungeftSrt treibm ju loitnm. 

fanb ber aietfettbe Urfadie, feme Unoorfid^tigJeit ju Beveuen, 
berni er tourbe tn etn onbcreiS ^ftereS ©emo^ gef^oBcn unb 
l^Srte, tote fie SriegSgerid^t fiber il^n l^ielten. ©trtge tootlten i^n 
famt beat SBebtenten utnBringen. Slfe er il^nen ober erjap l^otte, 
ba| er etn ttome’^tner §err fei, fiinbigten jte t§m Carbon on, toemt 
er t^iien efitett @tb abtegen tooQte, md)ts ju uerraten. 5DieS t^at 
er oud^, unb fo lont er am anbern SDiorgen toieber in ba§ SOSirtS* 
^auS, oI)tte boron ju benlen, bo^ er feme Ul^r, bte ^fetfe unb bie 
^iftoten f)aht Itegen loffcn. ®er SBirt frogte : „9Bie ift eS Qf^en 
ergongen?" ober feinem SSerfiired^en gentaf l^ieft ber ^remberetnen 
ajhmb, unb nod^ einigen aSod^en fom rait ber ^oft etn ^tfttein ffir 
tl^n nod^ SBertin. woren bortn etn ^loor neuc ipiftolen Bon 
gro^em SBerte, etne golbene Ui^r ntit iCtomonten Befefet, erne tftr» 
fifc^e S:oboli8|3fetfe nebft etnem SBrteflein. SJortn ftonb : „®te§ 
Jd^tden toir Q'^neu fitr ben ©d^redfen, ben @te Bet uii8 ouSgeftonben 
l^oBen, nnb jum j)onf fur ^fire iSerfdtjtoiegeul^ett. g^e^t ift otteS 
aorbei, unb @ie burfen bie ®efd^td|te erjfi^Ien, toem ©ie tootlcn." 

44. THE SILVER SPOON. 

[Prepositions taking either Dative or Aoousative, Gram. §§ 420»4f21.] 

^ SBien bod^te ein SDfftjier: „;3d^ toiQ boi^ ouc^ einmol im 
„9ioten Ddfifen" ju SDHttog effen," unb er ging in ben „8loten 
Od^fen". “©o tooren belonnte unb unbelannte SDienfd^en, el^rlid^e 
Seute unb ©iii^buben, toie fiberott. SKon fog on ben S:ifc^en utto 
tronf, ber efate Biel, ber onbere toenig. S)a trot einer on ben 5Eifd^, 
on b^ ber Dffiaier fo|, fefete fidfi neben iljn unb Beftettte fein Sffen. 
Site boffetbe Beinol^e ooruBer toor, fielen ein floor filBeme 8BffeI 
onf bie ^be jtoifd^en bie Beiben ^erren. SCbS ber onbere fie nun 
ouffiob, nterfte ber Offtiier, wie fein Sfiadfibar ben etncn onf einmol 
in ben iRcdarmd l^ineinf^Utpfen fief, unb tl^n nid^t toieber l^er> 
au§:^oite. 
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3Jl(md^er ^atte gebad^t : SBoS ntic^ an? imb tnare ftill 
gewefm, ober ^citte chten grofett Sam bor alien Senten gemac^t. 
®er SDffister aber war ntanSd^enftitt, biS ber SBirt font imb bas 
^elb in ©m^jfong' noi^nt. nal^m ber Offtjier oud^ einen 
filbemen 86ffel unb ftedite tl^n jbjifc^en jbjei ihtopflSd^er im UiocEc, 
tote e8 ntcmd^tttal bte ©olbaten im IJriege madden, wenn fie ben 
85ffel mitbringen abet Jeine ©njsfje. S)ann ftonb er neben bem 
anberen auf nnb fd^iifte m on, feine 3« bejal^Ien. !35et SBirt 
fc^aute il^n an raib badttc : „®a§ ift ein futiofer SJerbienftorben, 
ben ber ^err anf ber ISruft tragt @r fiel^t bo^ ttiie etner meiner 
eigenen fitbernen 86ffel au§." 

©obalb ber Dfftjier bem SBirt bie ^cdEie bejol^tt ^atte, fagte er 
mit emftl^after SDWene : „®er 86ffel gei^t jabrein, nid^ttoa^r? 
®ie ^ed^t ift teuer genug boju." ®er SBirt lad^elte fiber ben 
©d^erj nnb fagte : „Unter toufenben bon Snnben ift mir fo eine 
fjrage nod^ nid^t gefteCt worben, jebod^ toenn ®ie fetnen Sbffet 
bol^ehn ^aben, toifl id^ Ql^nen einen i|5atentl6ffel fd^enlen, abet 
metnen fitbernen taffen ©ie mir, bitte, bo." ®a trot ber D'ffijier 
l^inter feinen ©tul^I jurfidt, ftojjfte ben SBirt ouf bie Sld^fel nnb 
rief ben fjremben nor fid^ : (.Slid^t tool^r, mein $err," fagte er, 
,,toir Boben nnr einen ©bafi untcr unS nerobrebet ®^en ©ie 
‘Jl^ren Sfiffel eras bem Srmet fieranS, fo toiCt id^ ben metnen ond^ 
wieberl^ergeben." SCS ber Soffelbieb mertte, ba| er berraten fet, 
bad^te er : „8ieber ©i)af afe ®mft," gab feinen Sfiffet ebenfalte 
^er unb lad^te cud^ — obet ni(^t longe. S)enn ots bie anberen 
©fifte baS fa^eu, jagten fte il)n mit ©d^impf nnb ©d^onbe l^inouS 
anf bie ©trage, 

®er SlBitt ober trani eine fjlofd^e gnten UngortoefatS mit bem 
toaeferen IDffijier anf boS SS^ol^Ifein alter d^tlid^en Sente. 
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45. THE EBL-KING. 

SBer reitet fo fpat buret) SRoiJ^t unb SCBuib? 

ift ber ®ater mit Jeinein ®inbj 
@r ^at bm ^Jnaben wol^I in bem Strm, 

@r fa|t t^n fid^er, er l^att il^n tvarm. 

„i0Zein ©ol^tt, ttoS birgft bu fo bong bein ©efit^t?" — 
SSttter, bu bm @rII6nig nt(i^t? 

S)m ^tmfSnig mit ^rou’ unb ©d^ioeif ?“ — 

„SDlein @o!^n, tS ift eiu SWebetftreif." — 

„®u liebeS iJinb, fonmt, gel^ mit mirl 
®ar fd^one ©picte ffjidC’ id) mit bir; 

SMoud^’ bunte iBtumm fiub an bem ©tronb, 
iDleiue fDiutter l^ot mand^’ giitben (Setoonb." 

„S0lein ®ater, mein SSoter, unb l^Breft bu nid^t, 

SBoS ©rlenfonig mir teife berfprid^t?" — 

„@ei rul^ig, bleibe tul^ig, mein ^nb; 

;^n burrm Stottem ffiufett ber SBJinb." — 

„5IBiI(ft, fefater iJnobe, bu mit mir ge^n? 
aJieine S^d^ter folten bid^ toctrtm fd^Bn; 

S0Zeine SSd^ter fai|rm bm nai|ttid^m iReil^tt 
Unb miegm unb tanjm unb fingra bid^ ein." 

„9Jlein tBoter, mein SSoter, unb fiel^ft bu nid^t bort 
fetfBnigS 5EBd^ter ran bfiftem £5rt?" — 

„9Kein ©ol^n, mein ©ol^n, id^ fel^’ eS genrai, 
fd^einm bie ottm SBeibm fo grou." — 

„3d^ liebe btd^, mid^ reijt beine fd^Bne @eftalt; 

Unb bift®u nid^t rotCtg, fo brrati^’ id^ ®etoatt."— 
„aJlein tBoter, mebt SSoter, jefet fogt er mid^ onl 
ffirttBnig l&at mir ein Seibs get^onl" — 
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J)ent SSater groafet’S, er reitet gcfd^totnb, 

®r ]|aft in ben Slmten bo§ ad^jenbe ^inb, 

©rreid^t ben §of mit 2Jini^’ unb Slot; 
feinen 2(men ba§ ^inb toor tot 

©oet^e. 

46. THE LORELEI. 

toet^ nid^t, teas foil e§ bebenten, 

®a^ id^ fo trourig bin; 

(Sin aJiard^cn anS often 

®cc8 fommt niir nid^t ouS bem ©inn. 

®ie Sttft ift fnl§I, nnb eg bunfeft, 

Unb ml^ig ftiegt bet iR!^em; 

®cr (Si|3fet beg Sergeg fmtfeft 
Qm Stbenbfonnenfe^em. 

®ie fd^Bnfte ^^ungfron fi^et 
Sort oben tonnberbar, 

gotbneg ©efd^meibe blivet, 

©ic lonnnt il^r golbneg ^oor. 

©ie lottimt eg mit golbenem iiantmc, 

Unb fingt ein 8ieb bobei; 

5E)ag l^ot eine munberfome, 

©ewottige aJZelobei 

®en ©d^iffer im Keinen ©d^iffe 
©rgreift eg mit milbem SBel^; 

@r fd^out nid^t bie fjelfenriffe, 

@r fd^emt imr l^incmf in bie §6^. 

gloube, bie SBetfen ncrfd^Iingen 
5ftn (Snbe ©d|iffer unb ^ol^n; 

Unb bog ]|ot mit il^rem ©ingen 
®ie Sprclei geti^on. 


^Jeine. 
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47. THE MINSTREL. 

SBoiS ]^6r’ brougra oor bent S^^or, 

SBoS onf ber ®ri«fe fd^ollen? 

8a| ben ©cfong Oor mtferm 
^nt ©aole toteberl^allen! 

®er ^6ntg ^^^rad^’g, ber ^age fief; 

S)er ^abe font, ber i?5mg ricf ; 

„8a6t ntir l^erein ben Slfften I" — 

„Oegra§et feib mtr, eble §erm, 

©egritgt il^r, fd^Sne 35amen ! 

SSetd^ retd^er ^iinmet ! ©tern bet ©tcm! 
S33er lennct il^re SWonten ? 

©oat bofi ^rad^t unb ;^errfidf|feit 
©df)fie|t, Sfitgen, eud^ ; l^tcr ift nid^t 
©i^ ftonnenb ju ergb^en." 

®er ©finger bradft’ bte Slugen ein 
Unb fd^tng in ootten Slfinen; 

®te Dittter fd^anten nratig bretn, 

Unb in ben ©i^o| bie ©d^onen. 
iLer ^onig, bent boS 8ieb gefiel 
gie§, i^n ju ei^ren fiir fein ©piel, 

@ine goibne ^ette reidfien. 

„S)ie golbne Sette gidb ntir nid^t, 

5bie Settc gicb ben iftittem, 

SJor beren fiil^nent aingefid^t 
®er fjefatbe Sonjen ffjftttem ; 

@Keb fie bent ^onjler, ben bu 
Unb la^ il^n nod^ bie golbne Soft 
gn onbem Saften tragen. 
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ftnge, ttie ber SSoget fin it, 

5Dcr in ben ^tocigen tool^net; 

©of Sieb, bog ou^ ber ^el^te bringt 
$jft 8o^n, ber reid^tid^ lo^net. 

Sod^ barf id^ bitten, bitt’ i(^ @tn3 ■ 

8a| tnir ben beften Sed^er ©einS 
Qn iJurem @otbe reid^en !" 

lit fe^t il^n an, er iron! il^n au5; 

,43 Srctttf BoH fuger 8obc! 

D djofit bent ^od^begiadfcen ^ouS, 

SBo boS ift Meine @abe! 

©rgei^t'^ eud^ tnol^t, fo benft anmid^, 

Unb banfet @ott fo tnomt, ate id^ 
fffit biefen S^mnl end^ banfe !" 

@oet^e. 

48. KNIGHT TOGGENBURG. 

„9flitter, treue ©d^toefterlicbe 
©ibmet end^ bie5 ^erj; 
gorbert !etne onbre Siebc, 

£)enn eS mad^t ntir ©d^merj. 

9iul^g rang i(| eu(^ erfd^etnen, 

Sht^ig gel^en fel^’n. 

Surer Slugen ftiffeS SBcmen 
®ann id^ nid^t berftel^’n." 

Unb er l^SrfS ntit ftuntmera ^onn^ 

9lei|t fi(^ blutenb toS, 

^re§t fie ^eftig in bie Slrme, 

©d^toingt fid^ auf fern 9io§, 

@d^i(It ju feinen SOlonnen t^en 
Qn bent 2onbe ©d^toeij ; 

Syiod^ bent fieit’gen @rab fie toaflcti, 

Slttf ber SBruft bog ©reuj. 
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@ro§e Zffotea bort gefd^el^en, 

©urd^ ber |)elben 2lrm; 

§^reS §clme0 SSufd^e tot^m 
gn ber gcittbc ©d)tDarm ; 

Unb beS SoggenburgerS ^ame 
©d^rcdft ben ajhifetmonn ; 

35od^ ba§ ^erj bon feinem ®raine 
genefen fomt. 

Unb etn ^at et’S getragen, 
Xrfigf 3 nid^t tfinger mel^r ; 

Sftul^e fonn et nid^t erjagen 
Unb bertaft ba§ ^eer; 

©iel^t etn ©d^iff on ©tranbe, 

®o§ bie ©egel biai^t, 

©d^iffet l^etnt junt tcuren 2(mb^ 

Iffio il^r Item toel^L 

Unb an t^reS ©(|tojfe§ ^forte 
fitobft ber ^tlger on ; 

unb mit bent !Donneriborte 
SBirb fie aufgetfian : 

„S)te il^r fudged, tragt ben ©deleter. 
3[ft beS §tmmel§ S3raut, 

©eftem ftor be§ SageS fjcier, 

®er fie ©ott getraut" 

®o beriaffet er auf itnmer 
©etner 2Jatcr ©di)to^, 

©erne SBaffen fiel^t er nimntet, 

5Wod^ fetn Irenes SRof. 

aSon ber S^ggenbnrg l^emieber, 

©teigt er unbefannt, 

®enn eS bedft bie eblen ©tieoer 
^areneS ©eibonb. 
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Unb er bout fid^ eine ^utte, 

J^ener Regent na^, 

SQ3o baS ^tofter aug ber SDStte 
®flftrer Stnben fal^ ; 

^orrenb uoit bc§ ^orgettS 8i^te. 

ju SlbenbS ©d^efai, 

©tifle ^offmtng fan (Sejic^te 
©a^ er ba atlera. 

S8fi(fte nad^ bent Slofter brflbeti, 

SBIMte ftunbentong 

bent fjenfter feiner Siebeit, 

SBtS boiS fjenfter ftang, 

S3tS bie Siebfad^e jeigte, 

SStSboS teureStlb 

©td^ fats S^ol l^ermtter neigte, 

afht^ig, engelmitb. 

Unb bann legt’ er fro:^ fid) nieber^ 

©c^Iief getrSftet etn, 

©titt fid^ freuenb, toenn eS wieber 
SKorgen wfarbe fefat. 

Unb fo f(t| er otele S^oge, 

©o| Diet ^ol^re tong, 

^orrenb oi^ne ©dfitnerj unb Stagey 
§tS boS fjenfter Hong. 

S8tS bie SieWid^e m jeigte, 

S3iS boS teure 95itb 
©idf) fats S3^al l^eruttter neigt^ 

Siul^tg, engefanitb. 

Unb fo fol er, einc 8eid^e, 

©fates SJlorgens bo ; 

iWodE) bent ^enfter nod^toS bleid^e 

©tilte SfatUi^ fob. 

©(filter. 

E 
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49. BAEBAROSSA. 

iE)er atte Sarfiaroffa, 

Set ®aifer griebertd^, 
unterirb’fd^en ©li^Ioffe 
^Sit er oer^oubert ftd^. 

(£r tft nlemals geftorben, 

@r lebt bctrm no(]^ ie|jt ; 

®r l^at tin ©(|to| terborgen 
Qaxa ©d^Iaf fid^ ^ingefe^t. 

®r ^at l^tnabgettomnten 
!J)e§ 9iet(^|eg ^etrlid^fcU 
Unb mirb einft toieberfommen 
SDWt tl^r ju feiner 3eit- 

®er ift clfenbetnem, 
Jxttottf ber ^otfer fi^t ; 

©er ©tfd^ iftwarrarifteiitent, 
SQSotctuf fern ^mipt er 

©em SBort ift nidlt non 
®t {ft non |5««erSgtnt, 
gift bitrd^ ben %i\S) getnod^fen, 
SBoronf fein ®tnn cmSmi^t. 

@r nidCt ols inie tm ©roume, 

©efat Slug’ f)atb offen jiuintt ; 

Unb je nod^ longeni Sftannte 
(Er etnent jhtoben mintt 

(Er f^d^t int ©d^Iof jnm jhtoben: 
„@ey ^tu nor’S ©d^Io^, o 
Unb fte^’, ob nod^ bie ^aben 
^crfltcgen urn ben Serg I 
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Unb tDctut bte aftett SRoBm 
fitegen tmmcrbor, 

©0 mut t(^ au(3^ noS) fd£)Iafcn 
SSerjOubert l^imbert 

SHadert. 

* * 

4 : 

@0 l^at et lang gefd^Iafen, 

©ed^ l^imbert ad^tjtg ^o^r, 

®o flogen fort bie Stobm, 

Unb lira ben SBerg toarb'0 ttor. 

®er 3lfte ging ju 3iafte 
85or Soiferprod^t, 

©tdtt Staben auf bent 2lfte 
S)er 3(bUr fiatt j|e^t SQi^ad^t. 

60. THE WATCH ON THE RHINE. 

@5 branft ein 9fiuf rate ©onner^oH, 

SSte ©d^wertgefltrr unb SBogenpraH: 

3ura 9®^ein, jnnt SHl^etn, jura beutfd^en Sil^ctn! 
ffier toifl beS ©tromeS filter fetn? 

8teb’ SSoterlonb, ntagft rui^tg fern; 
fjeft fte^t unb treu bie SBad^t ora 3i§ein. 

Tiurd^ ^nnberttaufenb judEt tS fd^nefl, 

Unb oQer Slugen bitten l^eQ: 

®er beutfd^e Qffingfing froinnt unb ftorl, 
S3efd§trrat bie l|eil'ge 8onbe0roor!. 

8ieb’ Soterlonb ic. 

@r bfictt l^humf in ^hnraeteou’n, 

S3So |)etbengeifter nieberfd^au’n, 

Unb fd^raSrt rail ftoljer SompfeSluft. 

„®u, ^fiefat, bleibft bentfd^ rate raeine iBruft.-'- 
Sidb’ SBoterlonb ic. 
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@0 (ang etn 3:ro^)fen Slut nod^ glul^t, 

S/iod^ eine gauft ben ®egen jiel^t 
Unb nod^ ein SIrm bie Siid^fe fporatt, 

Sctritt lent gefatb §ter betnen ©tronb, 

Sieb’ Saterfonb :c. 

®er ©detour erfd^aOt, bie 335oge ritmt, 

®te ^ct^ncu ftattem l^od^ tm SBtnb: 

Sim S^etn, am 9ll§em, am beutfd^en S^em, 

SBtr olle tootlen |)iitcr fein! 

Steb’ Soterlonb :c. 

SJia; ©d^nedenburger. 


APPENDIX 1. 

SOME FRIENDLY LETTERS. 

A 

®teSbett, ben 19. ^unt 1888. 

Stcber ^einrid^l 

SHS td^ Dor eintgen SBod^en bet btr mar, fonb td^ unter beinen 
’Biid^em bie ®efd^id|te beS Sonbprebigera oon SSJafefielb in eng* 
ftfd^et ©prad^e gefd^rieben. 3)a id^ nun mfil^renb ber langen 
©ommerferien biet Qtit gum 8efen l^oben toerbc, fo mflrbe eS mid^ 
freuen, memt bn mir bad genannte ^d§ onf einige SBod^en leil^en 
moQteft ;^d^ l^abe gtoi^e ^ortfd^ritte in metnen englifd^en 
©tubien gemad|t. 

ber §offnung, S)n merbeft meinen SBunfd^ erfiitten, bet» 
bletbe id^, mit ^^erjtid^iem ©ru^e 

^ein treuer ^reunb 
AarL 
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B. 

SSb^ernad^, ben 20. Slprit 1889. 

SDicitt tt^er 

SBtr toiirben lat^ ofle ^erjlidl frenen, werni S)tt bie bettor* 
ftel^enben S03ei|na(btSfertett bet mtS tterbrtngen woUteft. ®art 
unb SDlof tnerben ond^ fontmen unb fo toerbeit totr geiDt§ efai red^t 
frB^^fid^^ geft fetem. @3 l^ot l^ier fd^on tfid^tig gejtoren, bringe 
alfo beine @i|lttt|(|ul|e ntit. SluSreben toerben naturUd^ nid^t on* 
genommen. SKeine ©Item gru|en !5)td^ l^erjltd^, unb l^offm rati 
tittr, bat foramen rairft. SIttf bolbigeg SBieberfeten alfo 1 

UDein btd^ Itebenbet SSetter 

t^rons- 


C. 

SWeutttteb, ben 23. Stuguft 1889. 

HJZetne teuerften ©Item! 

werbet toot! begiertg fete ju erfa^ren, rate eS mtr tn raeiner 
neuen ©d^ule gefattt. Qfdt ffiume bolder nid^t iSnger, ©ud^ barflber 
Stad^rid^t ju geben. 

^Jn ben erften Siagen raetneS §terfeinS fora mir ttieleS frerab 
nttb ungetool^nt not, unb td^ rant gefte^en, bat ^ebtuneb 

tatte. Qnbeffen, ie^t futle td^ rat(| gratj ju ^oufe. $)fd^ ^dbt 
rait etn baor netten ihtabett greimbfd^aft gefd^Ioffm. 2)iefe 
5^iragen gefaHen rair fe^r. 3Kit ber Slrbett gent’s oud^ tm gonjen 
gut, unb ^crr ©d^utje tat utctnen lenten englifdten Stuffo^ in bet 
Piaffe gelobt. ^offentlidt raerbe tdt red^t bolb ein tiid^tiger 
©uglfiubcr. 

:5^dt bin gefunb unb toffc, bat aCen ju ^oufc gut gett 

2ebt toot! unb erfreut re^t balb rait etnem longen S3riefe 
©udt tnntg Itebmbm @otn 
fjriebrtdt. 
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SOME BUSINESS LETTERS. 

A. 

i?6In, bett 14. QfUlt 1890. 

^err ^x. JReifettbet beS ^cmfe^ ^utl^ in Seipjig, l^at aitS 
urn erne ©mpfel^Iung an ®ie erfui^t, unb ttir ertouben unS balder, 
benfetben bei l^l^nen etnjuful^tm imb ©etoogenl^eit fur il^n in 
Sitnfbrud^ ju nel^en. 

SBir erfttd^en @te, in feber SBetfe nntetftfl|en jn tooQen unb 
fatte nottoenbig, ntti gutem Sftate unb tociteren (Smfife^Iungen 
bel^fit^d^ ju fetn. 

SBtr uerfid^em gem unfere SBereittoiCigteit juai^nl^enSienftett 
nnb jetd^nen 

^od^ad^tungSbott 

iDi. .^al^n & @^ontf). 

$etm S^eobor SWuHer, granffnrt o. 3Kain, SSmeftrage 26. 

B. 

|)antburg, bm 28. 3&tg. 1890. 
^od^gee^rter ^err! 

SSon ntetnent ^reunbc ^erm $^uIiuS ©d^mibt benod^ri(|tigt, 
ba^ eine ©tefle in Qffirent ©omfitoir jnr gu^mng ber beutfd^en 
unb eugtif(^en ®orrefbonbenj crlebigt ift, erianbe id^ ntit Qil^nen 
meine ®ienftc anjubieten. 

^infid^ttid^ nteiner SefSl^igung jur iiberaal^nie biefeS iPoftenJ 
barf id^ onf baS nteineS biSl^erigen ^rinjifiats ^erm 

@. SBoIter bertoeifm, weld^eS id^ bcilege. 

©otfte id^ fo gliicttid^ fein, in $J]|rent ^oufe bie gefnd^te Se*' 
fd^aftipng p ftnben, fo toirb tS mein emfttid^eS SBeftreben fein, 
midfi biefer ^nSjeid^nung mert p mad^m. 

:^npifd^en ^abe id^ bie CE^re, nridfi ^l^nen ^od^adbiungSboK gu 
empfebten, obs 

IfJbr ergebmfter 

SCBilbelm SDWDer. 

§erm ^etif ©rubener, SBertin W., Unter ben 8inben 24. 
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Notes on use of Brackets, Hyphens, etc., 
in the Writer. 

1. English words enclosed in round brackets ( ) are to be omitUd in the 
translation. 

2. English words enclosed in square brackets [ ] are to be inserted in 
the translation. 

8. Words connected by a hyphen are to be translated by a single 
Gexnuin word. 

4. A hyphen is also used to indicate when the prepositions of and to 
are to be rendered by Gases (Gen. and Dat.) only, without prepositions. 
When no hyphen is used, of is to be translated by von with Dat. 

>» » »» » >> » i» 

5. A number or asterisk calls attention to a foot-note. 

C. Small letters, a — d, call attention to one of the following Syntaat 
Buies which have occurred in Writer X . ; — 

a Put the Predicate Adjective (or Noun) at the end of the 
sentence. 

b Put the Infinitive at the end of the sentence. 

e Omit the Article with Predicate Nouns denoting callings 
or professions. 

d When an Adverb or Adverbial expression stands first in a 
sentence, put the Pinite Verb before the subject. 

The Syntax Buies are, however, not quoted more than once in each 
Exercise. 

Bemember besides the following Syntax Buies which have occurred in 
Writer T., and to which no reference will be made ; 

The Predicate- Adjective is uninfiected. 

Put the Adjective in the same Gender, Number, and Case 
as the Noun which it qualifies. 

Put the Subject in the Nominative Oase. 

Put the Object in the Accusative OasOf 
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Questions are expressed in German (as in Freucb) by simply inverting 
the order of Subject and Verb; a Negative Statement is expressed in 
German by simply adding mcht to the verb (in both cases without an 
auxiliary corresponding to the English auxiliary “do”). See Model 
Sentences in Writer pages 30, 32, 35, 36. 


Exercises 1<16 recapitulate the grammatical matter of the First Reader 
and "Writer. Forms of Strong Verbs are occasionally introduced, but only 
such as have been learned immediately before in the corresponding 
passage of the Reader (first part of the present volume), or do not differ 
in form from Weak Verbs (s.gf., thr singt, vergesst), 

IS* A Summary of all the Syntax Rules, to which reference is made 
in the Writer^ will be found on p. 86. 


1. Haben, sein, werden (Gram. §§ 182-184, 186). 

1. We have a cherry-tree in our garden {dat.), 2. It (say ; 
he) is a magnificent tree. 8. It is one of-the finest trees in 
the garden. 4. The lofty crown, covered with white blossoms, 
is like • a large nosegay (dat.). 5. The bark of-the cherry- 
tree is grey and smooth. 6. Its (say : his) fruit has a sweet 
taste, and a black, red, or yellowish colour. 7. The small 
kernel is very hard. 8. [The] cherries do not become very 
large. 9. These cherries are not ripe. 

2 . A, Weak Verbs (Gram. §§ 187-193, 196). 

1. ** Father,” said Charles to his father, “the sun is 
shining, it is warm and fine, I wish so much (say : very) to 
take (say : to make) ^ a walk." 2. The father smiled, put his 
hat on, and took the boy by (ba with dat.) the hand. 8. They 
hurried away and Charles jumped with (t?or with dat.) joy. 
4. The larks sang in (auf with dat.) the field. 6. The 
fields were covered * with beautiful flowers* 6. Charles 
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plucked many flowers and made a beautiful nosegay. 7. He 
handed it (say: him) to-his father. 8. The father said: 
** These flowers are very beautiful! 9. Be a good boy and 
present them to-your {say\ to-thy) mother. 10. She will 
be ^ very glad/* 

B. Weak YeTbs— continued (Gram. §§ 187-193, also 114). 

1. The slate said to the slate-pencil and to the sponge: 
“ You serve me (dot,) and are therefore my slaves.^’ 2, But 
the slate-pencil despised the slate and said : I am more- 
important than you (say : thou). 8. 1 cover you with writing, 
I am your master. 4. You are not so clever as (lui^) L*’ 

6. I am mightier than both of you {say : you both) together,’^ 
replied the sponge. 6. “ The pencil draws on (aufyjiih. dat,) 
the slate, but I rub everything out.*’ 7. But the schoolboy 
said ; “ You are all equally valuable.” 

8 . Weak Nouns (Gram. ^ 55, 56). 

1. Some Bible-Societies buy Bibles for poor old women. 
2. A gentleman visited one of-the old ladies and asked, ‘‘Where 
is your Bible ? ” 8. And this was her answer. 4. “Sir, I 
am no heathen; my Bible is in my drawer” (dat.). 5, Her 
little boy fetched the boot, 6. The old lady opened it and 
said: “Ah, I have been looking-for (say: 1 look-for) my 
spectacles [already] since Christmas, and 1 find them here. 

7. I am very glad to find ^ them.” 

4. A. The Indefinite Article (Gram. §§ 122, 143). 

1, Frederic Barbarossa was a well-built man. 2. His hair 
was short and bis skin white. 8. His beard was long and 
reddish. 4. His name among (hei with dat.) the Italians was 
Barbarossa. 6. He had a manly gait, a clear, strong voice 
and a very dignified demeanour. 6. His weapons were a 
large sword and a long spear, 7. At (bei) festivals he ^ showed 
[an] extraordinary cheerfulness. 8. His knowledge of-the 
|je.tm authors was great, 
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jB. Indefinite Article and Possessive Adjectives — coni. 

1. A wolf said to a mare : “ I wisli to buy your (<fczn) 
foal.” 2. The mare answered : “ My foal is very young, 
but I will sell it to-you.” 3. “Can you read?” asked the 
mare. 4. “ Oh yes,” answered the wolf, “ I am very learned. 

5. But what is the price of-the foal ? 6. “ You will find the 

price under the hoof (daU) of-my right foot,” was the answer, 

7, The wolf sought-for the writing, but the mare gave him a 
blow on the {vor with occ.) forehead and killed him. 

5. Strong Nouns (Gram. §§ 67, 61, 65). 

1. The trees had a quarrel. 2. Each wished to be^ the 
most-beautiful and most-useful tree. 8. The oak praised its 
{say : her) lofty branches, the peach-tree its red-cheeked 
peaches, and the apple-tree its golden fruit. 4. But the fir 
said : “ You are all useful, but I am the most-useful, 5. They 
cut [my ; one cuts) my wood into (say : to) boards and make 
fiom-it (say I thereout), chairs, tables, drawers, and even 
boats and ships. 6. I am green even in the winter (dab,). 
7. The children decorate me at Christmas-time with apples 
and golden nuts, and rejoice [themselves] in (say : over vdth 
acc.) me.” 8. Then said the other trees : Thou art really 
the most-useful tree.” 

6. A and B. Imperatives (Gram. §§ 182, 184, 186, 
192, 194). 

1. Fetch the Bible, Frederic, and show it (say : her) to-the 
gentlemen. 

2. Open the drawer and look-for my spectacles. 

8. Sell me (dab,) some peaches. 

4. Buy a fir and decorate it (say : her). Be glad, 
Christmas is near. 

6. Learn German, it is very useful. 6. Do not think; 
“ it is too diflBicult.” 

7. Be diligent and have patience* 
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8. Do not despise the poor old woman, 

9. Pray in your youth (dat,) for {vm) virtue* 

10. Do right and fear no-one. 

11, Honour your parents. 12. Examine the writing. 

18. Do not praise your virtues. 

14. Work while you work, play while you play. 

15. Get up ; it is morning. 

Note. — Sentences 2 — 15 may be translated both in the 
singular and the plural form. 

7. Future Indicative (Gram. §§ 207-210). 

1. It is-getting evening. 2. The sun will soon set. 3. The 
clouds on (an with dat.) the horizon are-growing red. 4. It 
will become ^ dark and cold, 5. The fields will be damp. 
6. The children will return from the fiields (dat.)* 7. They 
are hungry and long [themselves] for (nach with dot*) their 
supper. 8. They will sing an evening-song, and will pray to 
the Lord of-the earth. . 9. All (the) toilers will have rest. 
10. The birds will not sing, they are tired and will soon fall- 
asleep. 11. I shall also go to bed ; I shall not wait (any) longer. 

8. Perfect and Pluperfect Indicative with, haben. 

(Gram. ^ 208, 209.) 

Declension of Slame (Gram. § 78). 

Model Sentences. 

( I have forgotten my name. 

\ Ich habe meinen Namen vergessen* 

/ You have saved my life. 

\ Du hast mir das Leben gerettet. 

Put the Perfect Participle at the end of the sentence. 

[This rule will be referred to as ^.] 

1. The Lord, our God, has made® earth and sky, animals, 
plants, and all things. 2. He has also christened the little 
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birds and flowers with significant names. 8. A little-flower 
did not remember (sayi remembered itself not) its name 
(gen.), 4. It was-ashamed (of) itself, for the Lord had said : 
“ Do not forget your names.’* 6. It mourned, but at last it * 
asked the Lord : “ What was my name ? ** 6. God answered : 
“ Forget-me-not.” 7. It is a pretty little-flower ; you have 
often looked-for it and plucked it in the (dat.) wood, have you 
not ? (say : not true ? )” 

9. Perfect and Pluperfect Indicative, with haben and 
sein (Gram. §§ 208, 209). 

1. We have heard « lately of a very touching instance of 
canine fidelity. 2. My neighbour [has] told (dat.) me the 
story. 8. He had visited a churchyard in London, and had 
been a witness of-the following. 4. The dog of-his friend 
was inconsolable * at (Uber with acc.) the death of-his master. 
6. He had accompanied the funeral and had fled into a cave 
(occ.) not far from the grave (dat.) of-his master. 6. He [has] 
hved there ten years (acc.). 7. He had always been faithful, 
and even in (im with dat.) death he * did not wish to leave ^ 
his master. %. (For) many days (acc.). after the funeral he 
had no food. 9. At-last hunger obliged him to seek-for food 
in a neighbouring house (dat,). 10. He became every day 
thinner and sadder. 11. After some time my friend visited 
the churchyard again, but looked-for the faithful dog in-vain. 
12. He was dead • in his cave (dat.). 18. I have sent a report 
of-this story to (an with acc.) the papers. 14. Have you heard 
of-it (say: thereof)? 15. We have all regretted his death 
and have made him (dat.) a grave beside his master (dat.). 


10. Declension of Adjectives (Gram. §§ 101-112). 

1. Bold knights lived in the old castles (dat.) on (an with 
iat) the Ehine. 2. They ruled over the country (acc.) as 
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mighty lords. 8. The faithful watchman watched on {auj 
with dat) the high tower. 4. Deep moats protected the 
castle. 5. Noble and beautiful ladies lived in the lofty 
halls (dat), 6. Often they ^ had great festivals, and extra- 
ordinary cheerfulness reigned in the castle (dau), 7. The 
halls were decorated with many-coloured flags, with glittering 
swords and shields, and with many flowers and green 
plants. 8. Young knights and pretty ladies danced together. 
9. Many trumpets sounded ; the golden spurs of-the knights 
clattered; joy sparkled in the eyes (dat.) of-all. 10. The 
old knights told many-a thrilling story of great peril and 
fights. 11. Now the castles lie in ruins (dat). 

12. Have you been • on the Ehine ? 13. Yes, I was there * 
last spring (acc.) with my dear father. 14. We had a very 
pleasant time. 15. The Bhine belongs-to Germany. 16. It 
(say: he) is one of-the most-beautiful rivers in Europe. 
17. The Germans sing the praise of-their noble river in 
many-a beautiful song (dau). 


11 A. Oonaparatives of Adjectives (Gram. §§ 113-119). 

1. A young, swift horse is more-valuable than an old, slow 
horse, 2. Torenne was kinder and nobler than many other 
generals. 8. He had a younger and swifter horse than one 
of-his ofldcers. 4. The horse of-the officer was slower and 
much older. 5. But Turenne said to the officer : “ My horse 
is more-skittish and more-unmanageable than I like. 6. I 
am much older than you (du) and am no longer (say : not 
more) a good rider as (wie) in my younger days (dat)^ 
7. It is, therefore, better (that) I (should) give you (dat) my 
horse. 8. You are stronger and a better horseman.” 9. This 
was, of-course, a present, but it was much kinder and more- 
considerate than to present ^ it to-him, and the officer was 
more-thankful. 10. The most-trifling services are some- 
times more- valuable than great sacrifices. 
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11. B, and O. Superlatives of Adjectives 
(Gram. §§ 113-120). 

1. Alexander the Great was the eldest son of {say : of-the) 
king Philip of Macedon. 2. His father wished to give ^ him 
{dot.) the best education. 3. Aristotle, the most-distinguished 
sage of-his time, became his teacher. 4. He instructed him 
in the most-useful knowledge {dat. ; use the pL). 5. Later (on) 
he ^ became his most-intimate friend. 6. Alexander had [the] 
most-excellent gifts. 7. He showed great sagacity in his 
clever answers (dat) to (auf with acc.) the most-difficult 
questions. 8. He learned with the greatest pleasure and the 
utmost zeal. 9. He was also a very good horseman, and 
tamed even the wildest and most-unmanageable horses. 
10. Later he became the most-famous king and hero of-his 
time. 11. He marched through the most-unknown and most- 
dangerous countries, and fought against the mightiest 
enemies. 12. He showed the greatest presence-of-mind in 
the most-critical situations (dat) and the most-hazardous 
adventures. 18. Babylon and Susa, the two largest cities 
of-Asia, opened to-him their gates. 14. Darius, the most- 
powerful king in Asia, and Boxane, his most-beautiful 
daughter, became his prisoners. 15. Alexander killed his 
best friend in a fit (dat.) of rage. 16. This was his worst and 
most-deplorable deed. 17. He wished to conquer India, the 
largest country in the world (dat.). 18. But even his most- 
faithful soldiers refused to follow^ him (dat.). 

12. A. Cardinal Numbers (Gram. § 121 ; also § 78). 

To TH9 Pupil : — Give the figures in this and the following ezerdse 
in Ufordt. 

1. Berlin, since 1871 the capital of Germany, has more 
than 1,500,000 inhabitants. 2. In the year (dat) 1875, it* 
had 966,858, and in the year 1840, only 881,894 inhabitants. 
8. The town covers an area of 25 EngUsh square-miles. 
4. The number of-its streets is 600. 5. The most-important 
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of them is ^^Unter den Linden^^ (under the lime trees). 6. 
This magnificent street is lined * with four rows of lime-trees, 
and is 1,004 metres, or 3,293 English feet long, and 45 metres, 
or 148 English feet broad. 7. In this street {d/it.) is the 
famous “ Brandenhy/rger Thor^* (Brandenburg Gate). 8. It is 
62 metres, or 205 feet, broad, and 20 metres, or 65 feet, 
high. 9. The FrUdrichsstrasse^* has a length of more than 
2 English miles. 10. Berlin has 48 bridges. 11. The finest of 
them is the SMosshriicke,^^ 12. It (say\ she) is 48 metres, 
or 157 feet, long, and 82 metres, or 99 feet, broad. 18. 824 
professors teach at {an with daU) the University (of) Berlin 
and 6,626 students attended their lectures in the year 1889. 

12. B. Ordinal Numbers (Gram. ^ 126, 127). 

1. William the First, King of Prussia and Emperor of 
Germany, was the second son of Frederick William III.* 
2. Very young, on {an with dat) the 1st (of) January, 1807, 
he ^ became an * officer. 8. On his 20th birthday he became a 
colonel and on his 21st birthday a general. 4. He succeeded 
his brother (daU), Frederick WiUiam lY*., on the 2nd January, 
1861. 5. Efis war against France lasted from the 19th (of) 
July, 1870, till (Jw zu with dat,) the 10th (of) May, 1871. 
6, The Emperor of France, Napoleon III., with 50 generals, 
5,000 other officers, and 84,000 soldiers became his 
prisoners in the battle {dat,) of {hd) Sedan on the 1st (of) 
September, 1870. 7. The French had to pay d9200,000,000. 
8. William becarhe emperor of Germany on the 18th (of) 
January, 1871. 9. He lived till {acc.) the 9th (of) March, 1888. 
10. His son, Frederick III., succeeded him in his 67th 
year {dat,), 11. He had married® Victoria, the eldest 

daughter of-the English Queen, on the 25th (of) June, 1868. 


* In the first sentence read 'IH.* as * the third,’ and make it agree 
with * Frederick WilHam.’ In the fourth sentence make * Frederick 
William the Fourth * agree with * brother.’-— For the inflection of proper 
names, see Gram. § 80. 
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12. He reigned only (for) 37 days. 13. His eldest son, 
William II., succeeded him on the 15th (of) June, 1888. 
14. He was then in his 32nd year. 

13. A, Personal Pronouns (Gram. §§ 131-136). 

1. An old fly said to a young (one) : “ Listen {say : hear) 
to {auf with acc.) me, for I am wiser and much older than 
you. 2. [The] Swallows are our greatest enemies under the 
sun {dat,)f for they kill us. 3. The young fly answered: 
‘‘I believe spiders are still worse. 4. They lie-in- wait 
on {an with dat) the walls of-the stables and catch us in 
their webs {dat), 5. My mother told me so {say: told it 
to-me). 6. She has often been® herself a witness of-it.” 

7. A third fly said to them: “You are both very stupid. 

8. I live in a castle {dat ), there are no swallows nor spiders. 

9. The people in the castle kill the spiders and destroy their 
webs." 10. “Yes, and they will kilP you too.” 

13. J5. Personal Pronouns — continued. 

Model Sentences. 

A girl saw a trap. IT is very small said SHE. 

' Ein Madchen sah eine Falle. “ SIE ist sehr klein^*^ 

, sagte ES. 

' The mouse touched the bacon with ITS nose; the brick fell 
and crushed IT. 

Die Mans beriihrte den Speck mit IHEEE Nase ; der 
^ Ziegel fiel und zerquetschte SIE. 

1^* Pronouns take the gender of the noun which they 
replace. 

1, ** You men think you are very clever,” said a wise little- 
mouse. 2. “ You put a little piece (of) bacon on {an with 
acc.) a stick and place a heavy brick over-it. 8. You call it a 
mouse-trap and wish to catch usin-it. 4. But we know 
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your trick ; we know tke brick will fall on {a/wf with acc.) us. 
5. We mice are clever little-animals and much wiser than 
you stupid men. 6. I smell the nice bacon, but I shall not 
eat it (&ay\ him). 7. I just touch it {say\ touch it only) 
with my nose.” 8. Alas ! thou poor little-mouse, the brick 
is quite loose ; it (say : he) will crush thee I 

13. 0. Personal Pronouns — (Gram. §§ 135-136). 

1. An old man rode on a donkey (dat^ and his son accom- 
panied him on (z^t) foot. 2, A traveller said to the old man : 
“ You are a cruel father : your boy is weaker than you and will 
soon become ** tired.” 3. “My son/' said the old man, “ride 
you (say : thou) on the donkey.” 4. And the son followed the 
advice (rfflt), 6. “Boy,” said another wanderer, “ it is not 
right of you (say : thee) that you ride, for you have strong 
limbs. 6. Your father is old and weak. 7. Thereupon both^ 
rode on the donkey. 8. But another man said to them: 
“ You stupid people, how cruel of you to give^ the donkey 
(daU) so much to carry.” 9. Thereupon they led the 
donkey between them. 10. “ You are strange people,” 
said a fourth traveller, “ you are three ; why does not one of 
you ride ?” (say : why rides not one of you?). 11. And they 
carried the donkey on their shoulders (dat^. 12. Were they 
not very stupid ? 18. They followed the advice of-others. 

14. Possessive Pronouns and Adjectives 
(Gram. §§ 143-147). 

1. A peasant had a young, swift horse. 2, One day (g&n,,) 
his stable^ was empty, his horse was away. 8. A thief had 
been ® in the stable (dat,), 4. The peasant was very sorry, 
5. His relations (wse a •poss. pronomi with the article) persuaded 
him to go’* to (o/wf with acc.) a fair, and to buy’* another 
horse. 6. There he saw his own horse. 7. It was really 
his. 8. He became very angry and said: “This horse is 
mine.” 9. “No,” said the unknown man, “it is mine, it is 
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not yours.” 10. “Isay it is mine,” replied the peasant. 

11. “ My dear friend,” replied the other, “this is a mistake, 
I have had® him (for) a long time, I am certain he is mine.” 

12. “ Well, in {auf with dat,) which eye is your horse blind ?” 

13. “In the left,” answered the thief, “no, I meant the 
right.” 14. “Keallyl” laughed the peasant, “ neither (sag/ : 
none) of them is blind, you are a thief and a liar ! ” 

15. Demonstrative Pronouns (Gram. §§ 148-152), 
Declension of ^erj (Gram. § 78). 

1. An Indian wished to smoke, but had no tobacco. 

2. Therefore he ^ asked {bat) his neighbour for {um) some. 

3. This gentleman gave him (dat.) a handful, and did not 
notice a dollar in-it. 4. But the Indian brought him (dat.) 
the money after some days. 5. “ This is very strange,” said 
his neighbour. 6. “ Is this money really mine ?” 7, “Yes, 
Sir, you laid it into (in with acc.) my hand with the tobacco 
on (an with dat) that evening. 8. An evil spirit in my heart 
said : “ This money is yours, that man gave it to-you {say ; 
to-thee) and on-that-accounu it belongs to-you.” 9. But 
another voice of-my heart said : “ Such thoughts are not 
right.'' 10. “ Here, Sir, is the money ; now my heart is 
light.” 11. He was an honest man, he had a good heart.” 
12. We like such people. 

16. Interrogative Pronouns (Gram. §§ 158-157). 

1. Whose teacher was Aristotle ? 

2. Who succeeded William 1. (dat) of Germany? 

8. Whom did Frederic HI. of Germany marry ? 

4. Whom did William 11. of Germany succeed ? 

5. What sort of a horse had Turenne ? 

6. Which is the most-important river of-Germany ? 

7. Which is the finest bridge of-Berlin? 

8. What a fine building is this palace I 

9. In which street of-Berlin is the Brandenburg Gate^ 

The questions in the above exercise may also be answered in Geriuai» 
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17. A, Relative Pronouns (Gram. §§ 158-162). 

N.B. — ^From this point hyphens between Continuous Forms of Yerbs, 
e.g,f am gorng^ was writing^ are omitted. 

Model Sentences. 

1. The lion lives in the desert, 

Der Lowe lebt in der Wuste. 

2. The Lion WEIGH LIVES IN THE DESERT^ " 
is ivild. 

Der Lowe, WELCHER IN DER WXJSTE LEBT,^ 
ist wild. 

3. The lion had been cruel. 

Der Lowe war grausam gewesen. 

, 4. The lion WEIGH HAD BEEN CRUEL * was ill ^ 

Der Lowe, WELCHER GRAUSAM GEWESEN WAR,* ’ 
^war krank. 

In all Subordinate Clauses (Dependent Sentences) the 
Finite Verb stands at the end. 

[This rule will be referred to as /.] 

Thus the Perfect Participle or the Infinitive, which in the 
normal order stand at the end of the sentence, come to 
stand immediately before the Finite Verb. If besides a 
Perfect Participle or an Infinitive, there is also a Predicate 
Noun or Adjective in the Subordinate Clause, the order is 
as follows: — 1. Predicate Adj. or Noun. 2. Perf. Part, or 
Infin. 3. Finite Verb: — see above, Sentence 4. 

1. A cruel lion, which had* killed many animals, Yras very 
ill. 2, The animals to-which he had done (use\ zufugen) 



* Each of these groups of words printed in capitals is called a 

Subordinate Clause or Dependent Sentence. 
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mucli wrong awaited his death with joy. 3. We do not pity 
those who never pity ns. 4. The animals assembled 
[themselves] round their old king, whom they had formerly 
feared so much : so very). 5. They wished to avenge** 
themselves on (an with dac.) fcheir enemy, who had so often 
disturbed their peace. 6. The ass, who hated the lion more 
than all (the) others, said to the horse ; “ Here is he (§ 162) 
who has killed your old mother, whom you loved so much. 
Strike him.** 7. But the noble animal answered : I shall 
never strike** an enemy who is old and weak.” 

17. B. Relative Pronouns — continued. 

1. A young man, who was * very proud of (auf with acc.) the 
services which his father had rendered to-the state, sent the 
Emperor (dat.) Joseph a letter in which (dat,) he claimed a 
good appointment. 2. The Emperor, who was a very 
sagacious man, noticed the ignorance of-the petitioner from 
(am with dat.) the many mistakes which he had made in his 
petition (dat.). 3. He gave him (dat.) a letter to (an with acc,) 
the headmaster of-a pubhc school, whose contents were as 
(wie) follows : 4. “ The bearer of-this, who is a very ignorant 
fellow, wishes to learn** German. 6. His knowledge of 
it (say : of-the-same) is insufficient.*’ 6. Tne young man, 
who had had great hopes of (auf with acc.) a good appoint- 
ment, was very (much) disappointed. 

18. Indefinite Pronouns and Adjectives 
(Gram. ^ 163469) 

Model Sentences. 

Ask Mm I Frage ihn I (Command.) 

Do not ask Mm ! Frage ihn nicht ! (Prohibition.) 

Prohibitions are in German expressed in the same 
way as Commands, with the negative particle nicht. 
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Birmingham, January 20th, 1890. 

My dear son,’*' 

1. I was very glad to hear'* from the headmaster of-yonr 
school, that you are making * good progress [me the plural) in 
your studies (daU). 2. You have made® only few mistakes 
in your last essay idat,\ and all (the) teachers praise your 
diligence. 8. Be always diligent, my son, for everything 
that {see § 161) you learn in [the] school will be very useful to 
you, 4, There are t uot many things that are better or 
more-useful than knowledge {me the 'plural), 5. There is * 
perhaps only one-thing {say : something) that is still better 
and more-valuable : I mean health. 6. On-that-account I * 
wish to say a few {say : some) words on {uher with aec,) this 
subject. 

7. Do not smoke, many boys spoil their health by-it 
{say : there-through). 8. The teeth of-many are bad, 
because they smoke too much. 9. Clean your teeth after 
every meal. 10. Do not drink too much (§ 168) wine. 
11. One should {sollte) never eat something hot and then 
drink cold water. 12. Everybody should rise early. 
13. Nobody should sleep more than eight hours. 14. Every 
boy should play cricket. 16. For all {say : only) work and 
no play makes Jack [to] a dull boy. 16. Now, good bye, 
dear Frederick. 17. I hope soon to hear from you. 

Your loving {say ; faithful) father. 


* Forms of beginning and ending letters, will be found in the 
Appendix, pp, 52-64. In this letter use ‘tbou,’ ‘thy,* for ‘you, 
‘your,’ etc, 

+ There is, there are = es gieU^ followed by aco. or 
es ist 

es mid ,, ,, 


II 


nom. 
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19. Subjunctive of haben, sein werden and Weak 
Verbs (Gram. §§ 182, 184, 186, 192). 


Modei. Sentekoes. 


1 . 

2 . 


The peasant said THAT HIS WIFE WAS ILL* ' 

■ Der Bauer sagte, DASS SEINE FEAU EKANK ■ 
SEL* 

' The doctor asked him WHETHER HE HAD '' 
THE PRESCRIPTION* 

Der Doktor fragte ihu, OB EE DAS EEZEPT ‘ 
HABE.* 


The German Mood in Indirect Speech is the 
Subjunctive. Avoid Past Tenses. 

[This rule will be referred to as gf.] 

1. The wife of-a peasant was once ill, and the peasant 
sent for (nach with dat.) the doctor. 2. He asked him 
whether the illness was^ dangerous. 3. The doctor asked 
whether the woman had had a good night. 4. The peasant 
said that she never slept well, and that she had been long ill. 
6, The doctor said that he would write a prescription. 
6. He asked the peasant whether he had a pen and 
some paper. 7. The peasant answered that he had no pen 
and no paper, but that he had a large door and a piece (of) 
chalk. 8. The doctor said that the peasant should bring the 
door, and that he would write the prescription on-it 
(say: thereon). 


20. Adverbs (Gram. ^ 170-176). 

1, Maximilian, Emperor of Austria, was a very bold 
hunter. 2. He used often to climb ^ the highest mountains, 
sometimes accompanied by (von with dat) a faithful servant, 


* The group of words printed in Capitals in Sentence 1 is called 
an Xndlreet Statement, in Sentence 2 an Indirect Question. 
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but often quite alone. 8. Once he** was hunting in the 
mountains {dat.) not far from Innsbruck. 4. He climbed an 
extremely high rock and fell {use : stiirzen) down. 5. For-a- 
long-time he waited in- vain for (au/ with acc,) help. 6. At- 
last some people noticed the Emperor kom below and tried to 
bring him {dat,) help, but it was quite impossible. 7. The 
Emperor knelt down and prayed in (say : with) (a) loud voice 
and all (the) people below prayed with him. 8. Suddenly 
they perceived a youth by-the-side-of the Emperor (dat,). 
9. “I am hereto save you,’* said he to Maximilian. 10. He 
seized him by (an with dat) the hand and led him safely 
over the rocks and precipices (acc.). 


21. Passive Voice of Weak Verbs (Gram. § 211). 

1, Italy was conquered® by Napoleon. 2. General 
Macdonald was sent over the Alps (acc.). 8. Provisions 

(use the sing.) and ammunition were packed on horses and 
mules (acc.). 4. Guides were sent in-front in-order to dis- 
cover'* the path. 5. Hundreds of soldiers were killed by the 
cold and by avalanches. 6. The general tried to encourage 
the soldiers. 7. “Forward! my brave friends,** said he, 
“we are expected by the Emperor.” 8* In (dat.) three weeks 
the plains of-Italy were reached. 


22. Inseparable Prefixes (Gram. §§ 246-248). 


Model Sentences. 

" Although the storms were raging^ HE OBEYED THE ^ 
ORDER. 

Obgleich die Stiirme wiiteten, GEHOECHTE EE 
.DEM BEFEHLE. 



If the soil is too wet, THE PLANTS DECAY. 
Wenn der Boden zu nass ist, YEEFAULEN DIE 
^PFLANZEN. 
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When the Subordinate Clause precedes the Principal 
Clause, put the Finite Verb of the Principal Clause before 
the Subject. 

[This rule is only an extension of rule d. It will be referred to as h.] 

1. The air is warmed® by the sun and cleansed by the wind. 
2. The wind moves and scatters the clouds, and the sun dis- 
perses them. 3. Sometimes the wind ^ brings rain, which 
renders the soil fruitful (say ; renders-fruitful * the soil). 4. The 
sun warms the soil and promotes the growth of-the plants. 

6. If it rains too much, the plants decay 6. A violent 
storm raged yesterday morning in London, and though 
the reports contradict each-other I do not doubt that it has 
damaged many-a beautiful tree in [the] Hyde-Park (dat.). 

7. When I visited London last year (acc.) the storm had des- 
troyed several of-the splendid lime-trees with which Rotten 
Row is lined. 8. They are trying to preserve the trees, but 
I am-afraid that all their efforts will fail. 

23. Separable Prefixes (Gram. §§ 249, 250). 

Model Sentences. 

He continued his walk. 

' Er setzte seinen Weg FORT. 

f Will you continue your walk ? 

' WoUen Sie Ihren Weg FORTsetzen ? 

Put the Prefix, when separated from the Verb, at 
the end of the Sentence. 

[This rule will be referred to as i.] 

1. The magistrate of-a small town, who was* very in- 
quisitive, met a doctor (dot.) who was hurrying to visit a 
patient (say, a sick-one). 2. The magistrate asked him: 
“ Where are you going ? " 8. Sir, you ask more than I 
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am able to answer,” replied the doctor, and huriied on [say : 
farther). 4. Bat the magistrate sent the beadle to fetch 
him back and then he^said to the doctor : “ You will not get- 
off so easily, my friend. 5. I have no doubt that you have 
committed a crime and that you wish to run-away. 6. But 
I shall give the order to lead you away to (say : into the) 
prison, if you do not say where you are going.*' 7/ But even 
this threat was in-vain, and therefore the beadle* seized the 
doctor by {an with dat) the arm in-order to lead him away. 
8. “ You see,” said the doctor, “that I told {say: said) the 
truth. 9, I did not suppose that I should go to {say * into 
the) prison, and even now I doubt whether I shall really be 
sent there,*' 10. The magistrate laughed at {uher with accJ) 
this witty answer and said : “ Continue your way." 

24. Prefixes sometimes Separable, sometimes 
Inseparable (Gram. §§ 251-268). 

1. Although the Swedish soldiers had * heard of the death of- 
their king they^ fought on'(/ort)with lion-like-courage. 2. They 
tried to break-through ^ the lines of-the enemy, but all their 
efforts were in^vain. 3. Pappenheim and his dragoons tried 
to resist their repeated attacks {dat). 4. Pappenheim's 
cloak was pierced ® {passive voice) by mmj bullets and at-last 
he * was severely wounded, 5. His friends persuaded him 
to leave the battle-field. 6. But he did not yield until he 
heard that Gustavus Adolphus had« been killed. 7. “ Inform 
the Duke of Friedland,'* said he, “ that I gladly depart, 
8. The irreconcilable enemy of-my faith is dead — ^my mission 
is fulfiUed,** 

25. Separable and Inseparable Prefixes. Repetition. 

1. A merchant put up* at {in with dat,) an inn and en- 
trusted to-the innkeeper a considerable sum (of) money, that 
he kept* (use: aufbewahren) in a leather purse {dat,}. 2.. The 
next morning (acc.) he* wished to have ** his money back, but 
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the fraudulent innkeeper denied the receipt of it [say : of-the- 
same). 8. The merchant hoped that the emperor would procure 
him [dat,) his property and informed him of the theft. 4. The 
emperor sent for (nach with dot.) the innkeeper. 5. The latter 
expected to receive a favour from the emperor and hurried 
at-once to {m with acc.) the palace. 6. The emperor was very 
friendly and said, that he admired s the innkeeper’s hat very 
(much) and that he wished to have it. 7. The innkeeper, 
veiy proud of (aw/ with acc.) this great honour, consented 
at-once. 8. The emperor put the hat on and whispered to a 
servant : “ Hasten and inform {use : mitteilen) the wife {dat.) 
of-the innkeeper that her husband wants the leather purse 
together- with the money of-the merchant. 9. And add that 
he sends her {dot.) his hat as a token.” 10. The woman sent 
the purse without suspicion. 11. Thereupon the merchant 
repeated his complaint in the presence {dat.) of-the innkeeper. 
12. The latter denied the theft obstinately until the emperor 
showed him [dat.) the purse. 18. The thief was led into 
[the] prison and had to pay a considerable fine. 

26. Strong Verbs, Class I. (Gram. § 215.) 

Eisenach, August 18^^ 1890. 

Dear friend, 

1, 1 have not written for-a-long-time (§ 171), but I hope 
that you ; thou) will* excuse^ me {dat.). 2. It seems 

very bad of me, but believe me {dat.) that I have been-silent 
for {aus with dat.) a good reason. 3. The other day I cut 
my finger {say: the-other-day cut me into the finger) and 
hate since not been able to write ^ a line. 4. I have really 
suffered® great pain {use the plural). 5. Tour father wrote 
to-me, that you were applying yourself to [the] zoology {yen.) 
and praised^ your diligence. 6. I shall therefore describe 
to-you an animal of which you have perhaps not yet heard. 
7. They calD it a hedgehog, though it hardly is-like^ a hog 
{dat.), 8. In the book {dat.) which you have lent^ me {dat.) 
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it^ is not described, unless the description was on the page 
[dat.) which is torn-out. 9. Yesterday evening {acc.), when 
Charles and I were-riding home, Charles ^ noticed a strange 
animal, that stole ^ from-under [am with dat,) the decayed 
leaves. 10. Be-silent !” said he and dismounted. 11. He 
stepped^ nearer and tried to seized it, but in the same 
moment [dat,) he cried aloud and rubbed his hand. 12. I 
believed that ha had ^ been bitten. 13. But I noticed that 
the animal was covered with long bristles, which were-hke ^ 
needles [dat,). 

In the hope that you will write soon 
I remain* 

Your faithful friend 

Edward. 

27. Strong Verbs, Class II. (G-ram. §§ 216 — 223). 

1. The emperor had lost ® two battles, though his soldiers 
had* fought 2 very bravely. 2. Much (§ 168) blood was shed 
(^passive) and many-a brave soldier lost his life ; but none fled®. 
3. The generals selected the little town (of) Ulrichskirchen 
as the site of-the chief-hospital. 4. The parson offered * his 
own house and nursed the wounded soldiers day and night 
[acc,), 5. One day (gen,) he ^ was enjoying^ a little (§168) 
rest, when a strange man opened* the door and stepped ^ in 
(herein), 6. He bent® [himself] over the couch (acc,), 1, The 
parson awoke and raised* his head. 8. “It vexes* me**, said 
the strange man, “that I have awakened you ; 1 visit you in- 
order to thank ^ you (dat,) for the great services which you 
have rendered me (dat.).’* 9. “And your name ?” asked the 
parson. 10. “I am-called^ Francis the First, I used to be- 
called Francis the Second.” 


1 Use a strong verb of Class I. 6^ This and similar indications in 
the following exercises are given only m oases in which there is more 
than one German equivalent for the English verb. 

® Use a strong Verb of Class II. 

* tSST Footnote, p. 69* 
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28. Strong Verbs, Class III. (Gram. § 224). 

1. Once a peasant ^ found a littie-dwarf in tlie neighbour- 
hood {dat.) of Eisenerz. 2. He had been drinking [say : had 
drunk®) too much and was singing under [dat.) a tree. 8. The 
peasant bound® him firmly and compelled® him to sit^ in his 
carriage {dat,). 4. The dwarf struggled ® with the peasant, 
but the-latter wound the cord round {um with acc,) him and 
the dwarf sank exhausted on the seat (acc.). 5. Then the 

dwarf cried ^ Eelease ^ me I but the peasant demanded too 
much money. 6. At-last the peasant consented to release 
him, lengthened the cord, and swung the dwarf out-of the 
waggon (dat^), 7. He sprang away and disappeared among 
{unter with dat.) the rooks. 8. He succeeded in finding {say : 
it succeeded to-him to find) some iron-ore, which he brought* 
hack to the peasant. 9. The dwarf served the peasant {dau) 
a year {acc.) and was then released {jyassive ) ; but after the 
lapse of three months the peasant became a rich man. 

29. Strong Verbs, Class IV. (Gram. §§ 225 — 228). 

1. The Duke of Moravia commanded his falconer {dat,) 
Bruno to appear^ before him {dat,), because one of-his falcons 
had* died. 2. The falconer was-frightened and the other ser- 
vants recommended him {dat,) to hide^ himself and helped him 
{dot,) to escape.”* 3, He took^ his sword and [his] bow and 
escaped ^ into the wood, where he became a great hunter. 
4. Meanwhile the Duke ^ had spoken • to his servants and had 
scolded them. 5. One day {gm,) as the Duke was hunting, 
he'^came to (an with acc.) a hollow oak where Bruno had 
hidden ^ himself. 6. A wild beast attacked * him and blood 
flowed out-of his wounds ; but Bruno threw ^ his spear and 
hit the animal in the heart {acc,), 7. Then Bruno broke 

forth, threw himself down before the Duke {dat,) and began* 
to embrace his knees. 8. ** You have saved my life,” said the 
Duke, “and I pardon you {dat,) willingly.” 

* Use a strong Verb of Glass III. 

* Use a strong Verb of Class IV. 
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80. Strong Verbs, Class V. (Gram. §§ 229-231). 

1. It happened on {an with dau) a hot day, in a small 
village [dat.), that some peasants sat* round a table and ate 
bread and cheese and drank a glass (of) beer. 2, Some lay 
on the benches {daL) and an old man read aloud* {me : vor^ 
lesen) to-them the newspaper. 8. A young student entered ® 
(into) the room and asked ^ for (urn with acc.) a glass (of) 
beer. 4. ‘'I bet that I am able to jump*’ higher than your 
house,** said he. 5. ‘‘ You have forgotten that the height of- 
my house is twenty feet (§ 78),*' said the landlord. 6. ‘‘I see 
that it is high ; I have measured it,” replied the student, 
“ but I (will) give you {dat.) a barrel (of) beer if I do not 
jump higher than your house.** 7. “If you jump higher than 
my house I (will) give it to-you,*’ said the innkeeper. 8. The 
young man asked® the peasants to sit-down and prepared 
[himself] for (say : to) the jump. 9. The peasants measured 
the height of-his jump ; but it (say : the same) was only four 
feet high. 10. “Give us the beer,** cried* the peasants. 
11. “ No,” said the student, “ your house has not yet jumped, 
if it does not jump higher than four feet, I have'* won, and 
the house is mine.*’ 

* Use a strong Verb of Class V. 


81. Strong Verbs, Class VI. (Gram. § 282.) 

1. The busy bee was created ® (passive) for (say : to) the use 
of (-the) mankind, but they deserve our admiration also on- 
account-of their great diligence. 2. One day I** was invited by a 
friend to visit ** his garden in-order to see his bees. 8. 1 drove ® 
i-o (rack with dat.) his house and saw several hives into which 
the bees were carrying * honey. 4. My friend, who wore a 
veil m-ord( r not to be stung^ by his little friends, led mo into 
tne garden. 5, I saw® bees who were loading themselves 
with pollen from the beautiful flowers which grew in the 
neighbourhood of-tbeir dwellino*. 8 Those are the working- 
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bees,” said my friend. ** See, they are feeding their young- 
ones. 7. Now they are peaceful, W towards the end of-the 
snmmer they kill the drones.” 

« Use a strong Verb of Class VI. 

82, Strong Verbs, Class VII. (Gram. §§ 233-236). 

1. A fortress in the Holy Land had fallen after the in- 
habitants had * held-out for-a-long-time. 2. Richard travelled 
home through North Germany, although his friends advised 
him (dat) not to go. 8. Leopold captured ^ him and held 
him prisoner (say : held him imprisoned *) in an old castle. 
4. One evening {gen.)^ as Richard was sleeping, his faithful 
minstrel Blondel * came to (nach with dat) the castle. 6. He 
played (say : blew) an old tune on his flute (dat), and the 
king heard it. 6. He pushed open ^ his window and called^ 
to-his faithful servant. 7. At last Leopold released *(tm • 
entlassen) his haughty foe for [gegen with acc,) a considerable 
ransom. 

T Use a Strong Verb of Class VII. 

88. Irregular Strong and Weak Verbs 
(Gram. §§ 237-239). 

1. Ulysses sailed from Troy with several ships. 2. He 
sent* some of-his companions to (nach with dat) an island 
which lay^ near. 3. But the hero turned* his vessel 
towards Sicily. 4. Here he ^ found terrible giants who lived in 
caves, and who were named Cyclops. 5. The companions 
of [-the] Ulysses had brought* only a little bread and wine in 
their vessel and thought that they would steal some of the 
goats of-these monsters. 6. But Ulysses did not know the 
customs of-the giants, and it seemed* to-him better to offer ^ 
sacrifices to-the gods. 7. At-last the Cyclops arrived, and 
the hero’s companions ran* into the corners of-the cave. 
8. Meanwhile, the Cyclops milked his sheep and goats. 
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9. Then he stood up, and when he turned * [himself] round, 
he saw^ Ulysses. 10. “ Who are you and what are you 
doing here?” said he. 11. **We are Greek heroes,” 
answered Ulysses. 12. know you, you are robbers,” 
replied Polyphemus, and he dashed two of them against the 
rocky-wall. 

• Use an Irregular Verb. 

84. Strong and Irregular Verbs. Repetition. 

1 . Soon after Polyphemus^ fell-asleep 2. The next morning 
{aec.) the giant devoured two companions of [-the] Ulysses. 
8. Then he drove his goats and sheep into (auf with acc,) 
the field and placed * a large stone before the cave {acc.), 
4. Then he went away, 5. But Ulysses took the Cyclop’s 
club and held the upper end in {say : into) the fire. 6. When 
[the] evening came, Polyphemus^ returned^ into his cave, 
ate two Greeks and drank a-few pails (of) milk. 7. Then the 
hero brought to-him wine and ‘advised him {dat.) to drink ^ it 
{say : the same). 8. The Cyclops drank three full bowls and 
began to snore. 9. While he was sleeping, Ulysses brought 
out his stake and pierced {im : durchstechen) the eye of-the 
giant, 10. Polyphemus sprang up and wrung his hands. 
11. He cried aloud for (um with acc,) help, and the other 
giants who recognised* his voice, appeared before the 
cave. 


85. Strong and Irregular Verbs. Repetition. 

1. “ Art tbou dying, Polyphemus ?” asked they, “ that thou 
callest * for {vm with acc.) help ?” 2, “ Nobody has attacked * 
me, Nobody has struck me. Nobody has struggled with ma, 
and I am not dying, bnt Nobody has pierced my eye,” 
Polyphemus. 8. “Well, if nobody has fought^ with, ypu,#!^ 
nobody has deceived you, and you have lost nothfe^t^l; 
will ^ soon recover,” said the other Cyclops,, .aiid 
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away^ 4. The next morning {acc.) Ulysses and his com- 
panions escaped*’ ont-of the cave under the bellies {dot,) of- 
the sheep. 5. The giant, who did not think that the Greeks 
had fled,® closed ^ his cave. 6. But the heroes pushed their 
vessel away from the land and when they were in safety they 
abused Polyphemus. 7, He became very angry and threw a 
large boulder towards the sea, but he did not hit ^ the ship. 
8. Ulysses advised the giant (dat.) never again to dash 
Greeks against the wall-of-the-cave. 

86. Strong and Irregular Verbs. Repetition. 

1. The helmsman told {say : said to) the captain that he 
smelled 8 fire. 2. The captain found that [the] flames were 
breaking-out' in the neighbourhood of-the wheel. 8, He 
grew-pale i and ordered the helmsman {dat,) to turn ^ the 
ship towards the shore (say : to-the shore to). 4. The sailor 
recognised the danger, but he stood immovable at (an with 
dat) the helm, and the vessel flew towards the land 
(say: to-the land to). 5. The smoke increased^' continually, 
and drove the passengers towards the front-part of-the ship, 
for the strong draught blew the smoke backwards. 6. The 
ground began to burn under his feet (dat,), but the heroic 
helmsman did not retreat^ from his post. 7. He saw a fire- 
signal on (an with dat,) the shore, and thought that the 
steamboat would not sink until he reached it. 8. All (the) 
passengers were saved (passive), but the clothes of-the brave 
sailor fell like tinder from his body, and only after many 
weeks could*' he leave his bed. 

87. Strong and Irregular Verbs, Repetition. 

1, It is sometimes very dangerous to step ^ on a glacier, 
although they look safe enough when (wenn) they shine in 
the sunlight. 2. Frequently they** conceal deep crevasses 
under a light covering-of-snow (dat,), 8. Many chamois- 
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hunters have found® a grave in these crevasses. 4. Once a 
man fell into one of-these crevasses, and disappeared {say : sank- 
away) before the eyes {dat,) of-his friends. 5. He was almost 
frozen, and had given up [the] hope, when the other hunters 
found a rope, which they let down into the crevasse. 6. The 
man seized ^ it, but the rope broke ^ as they were pulling him 
up. 7. The sharp edges-of-the-rock out him, and he suffered 
much, but he held out bravely. 8. Afc-last his friends drew 
him up and carried him into the valley. 


88. Anomalous Verbs (Grram. § 24=0). 

1. Once the members'* did not want (to) serve the belly 
{dat,), 2. ‘‘Why must we carry the trunk and the 

stomach?” said the feet. 3. “I cannot understand why I 
am bound to {say: should') chew food for the stomach," cried 
the mouth ; “ I do not like it,” 4. “ Why are we obliged to 
keep watch for the trunk ? ” said the eyes, “ we will not do 
it.” 6. “ May I tell {translate i say to-) the belly that we 
have renounced « our service ? ” asked the tongue. 6. “ Yes, 
certainly," answered the members. 7. But soon the hands 
became weak, and the stomach could not digest, and all (the) 
members became ill. 8. At-last they were-obliged to acknow- 
ledge that the one could not live without the other. 


89. Anomalous Verbs — continued (Gram. §§ 240-242). 

1. Once a wolf** said to a fox : “ I want (to) fight ^ with a 
man.” 2. “Do you* want (to) fight with a man ? you must 
he very stupid ; we foxes do not like (to) see him ; we axe 
obliged (to) employ cunning in-order to escape him (dat„), 
8. “I will see him,” said the wolf, “shew him to-me.” 
4. “To-morrow you shall see several, if you will' come to 
me,” said the fox. 6. The fox showed to-him an old soldier 
and a little boy who was going to {say : into the) school. 
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6. The wolf wanted (to) attack these, but the fox said that he 
must e wait for a hunter. 7. “ You may come to my cave, if 
you can, after you have killed the hunter,” said he. 8. “ You 
shall soon see that a wolf can fight with a man ; when I have 
killed him, you must^ acknowledge my strength,” said the 
wolf. 9. But the poor wolf was obliged (to) confess that he 
could not settle [with] the hunter. 10. ‘‘ I am-bound (to) 
confess,” said he, “ that I had to run away.*’ 


• Note.— Throughout this passage translate *you’ as ‘thou’; ‘to 
wish,’ ‘to want,’ by wollen; ‘to be obliged,’ ‘to be bound to,’ by 
miissen ; ‘ to like ’ by mdgen. 


40. The Anomalous Verb wissen (Gram. §§ 245-246). 

1. A poor man said to a traveller : “Do you know * where 
I can* be shaved for-nothing ? for you must know that I have 
no money.” 2. At-first the other did not know what he 
should answer ; hut at-last he said : “ Now I know ; come 
with me.’* 3. He took {say : led) him to a barber and said : 
“My friend, I know you {say : thou) have a good heart and 
when I tell you {ti^anslate : say to-thee) that this man has no 
money, am convinced that you will take-off his beard for- 
nothing.” 4. “How do you know that, sir?” replied the 
barber. 5. “ Every-one knows that you are a charitable man,” 
said the traveller, 6. “ Eeally 7 ” said the barber to his ap- 
prentice, “ did you know that, Christopher ? ” 7. “ Oh ! yes,” 
answered the apprentice, “ I knew it, but one does not always 
say what one knows.” 8. “Do you know, why that dog in 
the yard is howling?” said the barber to the poor man, 
9. “ No, sir, I do not know,” answered the latter. 10. “ He 
is being shaved for-nothing ; sit down, you shall soon know 
more about it {say ; of-it).” 


♦NoTE.—Tbroughout this passage translate * to know ’ by wtssen. 
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41. Prepositions taking the Accusative Case 
(Gram. § 416). 

1 . An old French gentleman, who had ' ridden along the 
river, put up at (m with daU) an inn. 2. He went soon to bed, 
but first he^ bound a pair (of) slippers round his feet. 3, “ My 
friend,” said another traveller, who had taken him for a fool, 
“Do Frenchmen put on^ their slippers when they go to bed? 
in Germany it is customary to sleep ® without them.” 4. “I 
know that it is contrary-to (say : against) your customs,” said 
the old gentleman, but for me slippers are a protection against 
fragments-of-glass. 6. Once I dreamt that as I was walking 
through a wood, I trod on (say : in with acc.), a piece-ot 
broken glass, and I determined then never again to sleep 
without slippers.” 6. “Without doubt,” said the other, 
“ your slippers are a protection against real glass, but they 
will avail nothing against the glass of [-the] dreams.” 


42. Prepositions taking the Genitive Case. 

(Gram. §§ 417-418). 

1. It was during the last week of [-the] August when a 
stranger arrived* at (say : in) B. . . 2. B. . . is a little town which is 
situated beyond the Harz, but on-this-side-of the river G...; 
it is-situated not-far-from the mountains. 8. By-virtue-of 
his position this stranger*^ was very gruff, and [he] was still 
gruffer than usual on-account-of the hot weather. 4. As soon 
as he was within the house, he ^ called the innkeeper and 
ordered him (dot.) to send ^ a barber to him. 6. In-accordance- 
with this order the innkeeper went away; just outside the 
inn he met a barber and brought him to the stranger. 
6. “ Take off* my beard,” cried the latter, “ but know that I 
have a ticklish skin, and for your sake, I advise you (dat.) 
not to cut me, or I (will) stab you dead.” 7. The barber did 
not answer, but * rushed home and sent his apprentice in his 
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stead. 8, The apprentice shaved the stranger in spite-of his 
repeated threats. 9. The stranger, according-to his promise, 
gave him five dollars. 10. ‘‘Yoimg man,” said he, “you have 
gained® the money by-virtue of-our agreement, but I must 
say it was very bold of you to shave me.” 11. “It was not 
only on-aceount'Of the money,” said the youth, “but* also for 
your sake I am glad that you did not flinch” {me the perfect)* 

* * But ’ after a negation must be translated by sondern. 


48. Prepositions taking the Dative Case. 

(Gram. §§ 419, 419*). 

1. A gentleman who was * last year at-my house, told me 
the following story. 2, He had travelled® in (im with dat) 
autumn with his servant to (nach) Denmark, and one evening 
{gert,) he** arrived^ at (m with dat) a little hamlet. 8. The 
landlord came to-meet {prep,) him and said that he could « not 
stay with him, “but,” continued he, “in that old castle, 
which stands opposite the inn, (there) are nice rooms ; only they 
have been {say : they are) haunted for many months.” 4. But 
notwithstanding that, my friend went together- with his servant 
to the castle and chose (for) himself a room. 5. Soon after 
midnight, a dark figure entered [into] the room and said to 
him; “Within ten minutes you and {use: prep,) your servant 
must die ; why did you come to us ?” 6. But my friend was 
not frightened; he presented his pistol at {say: towards) 
the ghost which turned slowly round and went away. 

44. Prepositions taking either Dative or Accusative. 

(Gram. ^ 420, 421), 

1. An officer went one day into an hotel and sat down * in 
the dining-room. 2. There were many people in the room ; 
some were sitting at the tables and some were standing beside 
them. 8. Suddenly a man stepped up-to the table where 
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the officer was sitting and sat down beside him. 4. Soon 
after the stranger let two spoons fall to the ground ; then 
he bent down in-order to pick them up. 5. But as the spoons 
were lying* on the ground under the table, the officer^ noticed 
that the other guest let [the] one slip up {say : into) his 
sleeve. 6. The officer did not want to accuse the thief be- 
fore the other guests, therefore he took another silver spoon, 
but stuck it between two buttonholes in his coat. 7. Then 
he called the landlord before him, and prepared to pay his 
bill. 8. As the landlord stood between the two {say : both) 
men, he noticed the spoon in the officer’s coat ; but he said 
nothing. 9. The officer paid his biU and said: “The spoon 
isof-course included?” 10. The landlord laughed at {say\ 
over) the joke, and said : “No, certainly not ; what a {was 
fur em) strange question! you are the first amongmy customers 
who has thought that.” 11. “Oh,” said the the officer, “then 
in that {say : this) case, the gentleman yonder, who is standing 
behind his chair, must also restore the spoon which he has 
concealed up {sayi in) his sleeve,” 12. In {say: upon) this 
manner the thief was caught. 
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RULES OP SYNTAX 
to which Reference is made in the Writer. 


а. Put the Pred. Adj. (or Noun) at the end of the Sentence, 

б. Put the Infinitive at the end of the Sentence. 

e. Omit the Article with Pred. Nouns denoting callings or 
professions. 

d. When an Adverb or Adverbial expression stands first in 

a Sentence, put the Finite Verb before the Subject. 

e. Put the Perfect Participle at the end of the Sentence. 

/. In all Subordinate clauses the Finite Verb stands at the 
end (cf. p. 67). 

g. The mood in Indirect Speech is the Subjunctive. Avoid 

Past Tenses. 

h. When the Subordinate Clause precedes the Principal Clause 

put the Finite Verb of the Principal Clause before the 
Subject. (This is an extension of Rule d,) 

u Put the Prefix separated from the Verb at the end of the 
Sentence. 
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*PL — ’ means that the Plural is the same as the Singular. 

‘PI. sc’ means that the Plural is formed by adding e to the Singular 
Similarly; ‘PI scr’, ‘PI. sen’. 

*W.* means Weak; ‘Irr. W.* means Irregular Weak; *Str.’ means 
Strong; ‘Irr, Str.’ means Irregular Strong; ‘Anom.’ means 
Anomalous. 

*m.’ means masculine; */.’ feminine; *».* neuter. 

Note: English words in [ ] are the etymological equivalents to the 
German words, and will not necessarily serve as translations, 
though they may do so. They are given merely as aids to 
memory. 


ah, off, from. 

SlBenb (PI. se), m, evening. 
SCbenbbrot, w. supper. 

Slbenblieb (Pl.-»er), n, evening son^. 
aBenb^/ in the evening (advT), 
Sttbcnbfotmenfd^ein, w. evening sun- 
shine. 

Slbenteuer (PI. — ), n. adventure, 
abet/ but, however 
abermalS, again, a second time, 
abgebantt, paid off. 
abgefaUcn. fallen, decayed, 
abgel^alten (cf. l^atten), held back. 
Slbqrunb (PI. Slbgnmbe), precipice, 
abl^auen (Str. s^ieb, -geb^wen), to 
hew off, to cut off. 
ablegen (einen (gib), to take an oath, 
abnebmen (Str. snabm, sgenontmen), 
to take off. 

abbfliicfen, (W.), to pluck off, to 
gather. 

abraten (Str. -riet, -gerateu), to 
dissuade. 

Slbretfe (Pi. departure. 
2lby(i;xeb, m. leave, farewell, 
abfegein (W.), to sail away, 
aibficbt (PI. sen),/, purpose. 
abftoBen (Str. sftxeg, sgeftoBen), to 
push oft. 


abtteten (Str. -trat, ^getreten), to 
retire. 

abiuarten (W.), to await, to wait for. 
Slblnefenbext,/. absence, 
abiuifd^en (W.), to rub out. 
adb, ah, alas, oh. 

Stcbfel (PI. -n),/. shoulder. 

/. care, 
aibte, eighth, 
aoitgebn, eighteen, 
ad^taxg, eighty. 
d(foenb, groaning, convulsed, 
^tterbau, m, agriculture, 
aibler (PI. — ), m. eagle. 

Slbolf, tn, Adolphus. 
m, ah, oh. 

2Iba, ah! ha I 
abnlicb, similar, like, 
albern, silly. 

SItejanber, m. Alexander. 

Slffe, all. 

affettX/but [co-ord, conjunct.), alone. 
aEentl^alben, everywhere, 
afferlei, all sorts of. 
allermeift, most of all, 
attmad^tig, almighty. 

; alljumal, altogether, all at once 
2IIbeu (PI.),/, the Alps. 

I Sllbenl^iitte (Pi. *nj,/’. Alpine hut. 
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as, when. 

fltiSBciIb, immediately. 

Cllfo, thus, therefore, hence. 
am=:an bem, in the, on the. 
atn s= an bent/ used with rel. superl. 

(PI- stt), /. ant; emmet, 
anbapnen (W.), to arrange, to pave 
the way for, 

anbauen (W.), to cultivate, to work, 
anbieten (Str. sbo^sgeboten), to offer, 
anbtnben (Str. sbanb, •gebunben), to 
fasten to [bind] . 

SCnbenfen (PI. — ), ». memory, re- 
membrance, 
anber, other. 
anber§, otherwise, 
anbonnern (W.), to thunder at. 
onfongeit (Str. .gcfangen), to 
begin. 

anfle|cn (W.), to pray to, to entreat 
anfifflen (W.), to fill with. 
angeBoten (cf. Bicten), offered. 
angeBen (Str. sgmg, sgegangen), to 
aflect, to concern, 
angemeffen, proportionate, appro- 
pnate. 

angenel^m, agreeable. 

Sttigertcbt. w. (PI ? er) face, aspect, 
angetragen (cf. tiagen), offered, 
angretfen (Str. -gnff, -gegriffen), to 
touch, to seize. 

■f (PI. se), m. attack. 


(cf. greifen), attacked. 
fbar» dread, anxiety, 
an^alten (Ste. 4wa, -ge(,alten). to 
Stop [hold on]. 

(mflopfen (W.), to knock. 

^mnbigen (W.), to announce. 
Snlanft,/. arrival, 
anlongen (W.), to arrive, 
anlegen (W.), to take aim. 
onmaii^en (W.), to make up. 
annel^men (Str. sna|m/ •genomnien), 
to accept, ' 

anreben(W.j to speak to, to address. 
anWguen (W.), to look at. 

(W.), to prepare 

oneself for or to. 

Eufprudlnebnien(in), to claim, to 
requisition. 

Slttftanb, w. bearing, 
irnffcott (gen.), instead of. 


anMeti (Str. *gefbd^en), to 

tap, to broach. 

atnfteaung(Pi ,ett). (/.) post, appoint- 
ment. 

n. face, countenance, 
anlreten (Str. ^tvat, sgetreten), tc 
begin. 

STntiDort (PI. sen),/, answer, 
anttoorten (W.), to reply, to answer. 

cinipenben(Irr.W.sh>anbte,*geh>anbt), 

to employ. ^ 

|[ntoefenbe(Pl. stt) ,m. person present 
Slntopl^ner (PI. — ), tn, the dwellers 
near, neighbours. 

finate^ien (Str. s3og, "gegogen), to 
draw, to take, to attract, to put 
on (clothes). ^ 

Stttgug (PI. sjitge), m, suit, dress, 
anjunben (W.), to kindle, to light 
|»l|et (Pl.~),,«. anchor. ^ 

(^^* w. apple. 

apple tree 

Sljotbefe (Pi-/n)./- chemist’s shop. 
|botMer (PI. ~), chemist. ^ 
Slrbext (PI, *en), /. work, employ 
ment. ^ ^ 

oibeiten (W.), to work. 

Sl^citer (PI. — ^), m, workman, la 
bourer. 

mbettibiene (PI. -n),/. workmg-bee. 
arg, bad, vile, base, 
argerlxc^, angry. 

argern (fic^) (W.), to be vexed, to 
grow angry. 

XXrgtxflig, craftily, by cunning, 
arglog, unsuspecting, without sus 
picion. 

2Irm (PI. -e), m, arm. 
opt, poor, wretched. 

^nnee (PI. sn),/. army. 

m. sleeve. 

®<^rt, kind, species. 
mt (PI. Srate), w. doctor. 

Slfbent Aspern. 

awoc^fe (PI. .n), m. bison. 
“"U‘*a'‘vOr acc.), on, upon, in, 

(W.), to keep, to pre 
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2(ufbenja§run0,/. safe custody, 
aufbtiden (W,), to look up, to gaze 
up. 

auf eitttnal, suddenly, all at once, 
aufjxeffen (Str. -frag, sgefreffeu), to 
devour. [up. 

aufgebett(Str..aab, sgegeben), to give 
auf^alten (ftd&) {Str.4telt, « ge^alten), 
to stop, to linger. 

auf^eben (Str. s^ob, ^gel^obeu), to 

pick up. 

aufbetterrt (W.l, to cheer up. 
aufpbfen (W.), to leap at, jump 
up [bop]. 

auffunbigen (W.), to renounce, 
aufmerffam, attentively {adv.), 
SlufmerlfaniJeit (PI. ^ en),/. attention. 
Slttfobferung (Pi. sen), /. sacrifice, 
aufbftanjen (W.), to plant, to place, 
aufred^t, upright, 
mifricbtett (W.), to erect, 
aufrid^ttg, sincere, honest [upright] . 
^uffa^ (PI. sfd^e), m. essay, 
auffe^en (W.), to put on. 

(Str. sfag, sgefeffen), to sit 
upon, to mount on horseoack. 
aufftel^en (Irr. Str. sftanb, sgcftanbett), 
to get up, to stand up. 
auft^^un (Irr. Str. stl^at, sget^>an), to 
open. 

2luftrag (PI. »trdgc), m, errand, 
message. 

stuftrartung,/. call, respects. 

2luge (PI. six), n, eye. 

2lugeubU(t (PI. se), w. instant, mo- 
ment. 

augenbltdKxd§, instantly. 

Slugenl^bl^tc (PI. sn),/. eye-socket. 
Slxiguft, m, August, 
axis {dat,)^ out, out of. 
auSbilben (W.), to develop. 
auSbleibetx (Str. ?blicb^ agebtieben), 
to stay away. 

au^brecbcjx (Str. sbraibr » 0 ebrocben), 
to break out. 

auSbretten(W.), to expand [broaden] 
auSgejeicbnet, distinguished, 
auj^giegen (Str. *gi>g, 'gegofftin), to 
pour out. 

au§fleibcn (W.), to undress. 
auSfoften (W,), to taste to the full, 
au^liefern (W.), to hand over, to 
deliver up. 


au§bolftem (W.), to line, to pad, 
[bolster] . 

Slu^rebe (PI. excuse. 
auirxAtetx (W.), to accomplish. 
auSruben (W.), to rest, 
au^fbrecben (Str. sgefl^rocbm), 

to utter. 

augfteben (Str. sftanb, ageftanbeix), 
to experience. 

auStrxnfeu (Str. atraixl, agetmtilen), 

to dram. 

aii§feben (Str. sfab/ sgefel^en), to look, 
to appear. 

au^iil'en (W.), to accomplish, to 
commit; ettoag S85fe§ augilben, 
to do something wrong. 
ait^lDifcben (W.), to wipe out. 
augen, externally {adv.), 
auger, besides (prep.), 
augerbalb (g^«.), outside, without 
augerorbeixthcb, extraordinary. 
dugerft, extreme, extremely, 
auigeicinen (fic^) (W.), to distinguish 
oneself. 

SluSiieid^nung (PI. sen),/, distinction. 
auSgxeben (Str. sgog, sgegogen), to 
go out, to journey. 


balb, soon. 
halhXQ, soon, quick, 
banben (cf. btnbetx), bound, 
bang, timid, anxiously. 

SBarbaroffa, m. Barbarossa. 

SBorbter (PI. se), m, barber. 
SSarbierfhibe (PI. sn), /. barber’s 
room. 

barfug, barefooted. 

^aron (Pi. se), m, baron. 

^art (PI. SBdrte), w. beard, 
bat (cf. bitten), asked, begged. 
S8au^ (PI. SSdud^e), w. belly, 
bauen (W.), to build. 

93aucr (PI. m), w. peasant. 
SBauerfleib (PI. scr), «. peasant's 
clothes. 

SBauerSmann (PI. sleute), w. peasant. 
SSaum (PI. SBdume), m, tree [beam], 
bdumen (ftib) (W.), to rear, 
beanthjorten (W.), to reply, to 
answer. 

93e§er (PI. — ^), m. bowl, goblet, 
(peaker] . 
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Bebarf (cf. Bebiirfen), requires, 
bebauem (W.), to pity. 

Bcbedfcn (W.), to cover, [deck]. 
Bebeiit/ covered [decked]. 

5cbenflici(>/ critical, serious. 
Bebeutenb/ considerable, important. 
bebeutUttgSbalt, significant(ly). 
Bebtente (PI. -n), m, servant, 
bebiirfen (Anom. : Beburfte, Beburft), 
to require. 

Bebiirfntig (PI. ^niffe), ». need. 
Becilen (ftd^ (W.), to hasten. 

oefe^iren), commanded. 
Befai^igung/. capacity. 

BefeM (PL se), m order, command. 
Befe^ien (Str. Befall, Befo^ilen), to 
command, to order (dat ), 
8efe§I|]^aBer (PI. — ), «. com- 
mander. 

Befeftigen (W.), to fasten, to tie. 
befinben (fic^) (Str. befanb, befunben), 
to be, to be found, 
beforbetrt (W.), topromote [further] . 
befteten (W.), to free, to release, 
to deliver. 

oefrud^ten (W.), to render fruitful, 
to impregnate. r/Jat ^ 

Begegneti (W.), to meet, to happen 
begtertg, curious, eager, 
begiegen (Str. begofe, begoffen), to 
water, to drench. 

beginnen, (Str. begram, begonnen), 
to begin. 

Begiciten (W.), to accompany. 

(Str. bel^iett, bel^atten), to 

bel&O^ten (W.), to assert, to main- 
tain. 

Be^ienbe, quickly. 

Bejiulpicl^, helpful. 

Bci (riat.), by, at, among, beside, 
with, on. 

Beibe, both, 

tn, approval, applause. 
Beuegen^ to enclose, 
beim Jbei bm, on the, etc. (cf. bei). 

(PI. se), n. leg [bone], 
bemafie, nearly, almost. 

*• '“Stance. 

beiim (Str. bii gebiffett) to bite. 


befambfen (W.), to fight against, 
to overcome. 

Befannt, known. 

beflagenStoert, pitiable, deplorable. 
Befonimen (Str. Betom, betommen), 
to get, to receive. 

betaben (Str. belub, befaben), to load, 
to lade. 

beIagem W.),to besiege [beleaguer], 
beiauft (ft^) (Str. belief, betaufen), 
to amount to. 

BeleBren (W.), to teach, to instruct, 
Selel^rung,/. instruction, 

Beleibigen (W.), to insult. 

Belol^neu (W.), to reward. 

SeloBnung (PI. sen), /. reward, 
Bemalt/ painted. 

Bemul^en (fid^) (W.), to endeavour, 
to take pains. 

Bennd^Bart/ neighbouring. 
Benad^ric^tigeu (W.), to inform. 
Benannte (cf. Bencnnen), named. 
Bencnnen (Irr.W. Benannte, Benannt)* 
to name. 

Bemt^en (W.), to make use of. 
Beteiten (W.), to make ready, to 
prepare. 

BereitI, already. 

Sereihuiirigfeit,/. readiness, 
bereum fW.), to repent [ruej. 

^erg (Pl.se), m. mountain. 

Bergen (Str. Barg, geBorgen), to con- 
ceal [to bury] . 

Sergfegen (Pi. -), w. blessing on 
the mountain. 

S3ergfbi|e (PI. .n), /. mountain top 
„ [spit] • 

Sergtoerif (PI. .{), n. mine. 

8enmt (PI. *e), m. account, report, 
bend^ten (W.), to narrate, to tell, 
to report. 

Berief (cf. Berufett), summoned. 
Berlin, «. Berlin, 
berufen (Str. Berief, bentfen), to 
summon, to call, 

Beriil^ren (W.), to touch. 

garrison. 

occupy. 

Befcbafttguug (PL sen), f, occu- 
pation. ^ 

(PI. se), w. information. 
BftIc&eU>en, modest. 
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Befc^ercn (W.), to bestow upon, 
befd^trmen (W.), to protect. 
Bet^Iiefeeit (Str. Befd&tofe, befd;Ioffert), 
to determine. 

Befe^en(W.), to occupy, to garrison. 

occupied, set with. 
Sejmnung (Pi. *en), /• recollection, 


senses. 

Befonbers, especially. 

Betprgt, anxious(ly). 

Be ]tv, better. 

BeftelBen (Irr. Str. Beftanb, Beftanben), 
to consist of. 

Bcftelten (W.), to order. 

a3eften(3um), as a treat (30). 

Beftrafen (W.), to punish. 

SeftreBen, n, endeavour. 

SBefud^ (PI. se), m, visit. 

BefudBen (W.), to visit. 

Betaften (W.), to touch with the 
finger tips, to feel. 

Beten (W.), to pray. 

Bctragen (Str. Betrug, Betragen), to 
amount to. 

Betreten (Str. Betrat, Betreten), to 

step upon [tread] . 

BetriiBen ficB (W.), to vex oneself, 
to get sad. 

Betrug (cf. Betragen), amounted to. 

Betriigertfd&, fraudulent, deceitful. 

SBett (PI. sen), n, bed. 

SBettbedfe (PI. sn),(/.) coverlet. 

BeunruBigen (W.), to disturb. 

BeborfteBenb, approaching. 

Betoaffnen (W.), to arm. 

BetoaBren (W.), to preserve. 

SBetoanbtniS (PI. ^niffe), /. circum- 
stance, tale. 

Betoegen (Str. Beinog, Betoogen), to 
induce, to urge. 

Beinegen (W.), to move, to stir up. 

SBeinegung (PI. ^en), /. movement, 
motion. 

Betoiefen, proved. 

asetoirtung, /. hospitality, entertain- 
ment. 

BetooBi^en (W.), to inhabit. 

SBetooBtier (Pi. ~), m, inhabitant. 

^^eimmberung,/. admiration. 

SBtBer PI. *n),/. bible. 
aSxBelgefelCfd^aft (Pi. :*en), /. Bible- 
society. 


Biegen (Str. hog, geBogen), to bend, 
to bow. 

Siene (PI. sn),/. bee. 

SStenenftoil (PI. sftode), #«. bee-hive. 
Bieten (Str. But, geBoten), to offer, 
[bid] . 

aSilb (PI. ?er), «. picture, image. 
Bilben (W.), to form. 

Binbeu (Str. Banb, geBunben), to 
bind. 

Binnen within (of time only), 

Bi§ {acc^t up to, till, until. 
a3t§d5en (PI. — ), n, bit. 

Bi§iX>etlen, occasionally. 
aSitte (PI. sn), /. the request. 

Bitten (Str. Bat, geBeten), to beg, to 
ask. 

SBittJcBrift (PI. sen),/, petition. 

SBxtt] teller (PI. — ), m. petitioner. 
BldBen (W.), to blow, to swell. 
Blanf, bare, naked [blank] . 

Blafen (Str. Blieg, geBIafen), to blow. 
Bla^, pale. 

Slatt (PI. a3Iatter),w. leaf [blade]. 
Blau, blue. 

BlexBen (Str. BlteB, geBlxeBen), to 
remain, to stay. 

BleicB, pale [bleak]. 

Blenben (W.), to blind, to dazzle. 
aSltff (PI. se), m. glance, 

Bliden (W.), to look, to glance. 
BlteB (cf. BleiBen), remained. 

Blinb, blind. 

Blinblxngg, blindly. 

Blxnlen (W ), to glitter, to blink. 
aSli^ (PI. se), m. lightning. 

Bitten (W), to glitter, to lighten. 
Blonb, fair [blonde] . 

Blofl, mere, bare. 

BlixBw (W.), to flower, to blossom, 
aSlume (PI. »n), /. flower [bloom]. 
a5lumcngefilB(e) (PI. — ), m. flowery 
landscape. 

aSliimlexn or SSfuntd^en (PI. — ), «. 

flowret [little flower] . 
a3Iut, ». blood. 

^Ixite (PI. sn), /. blossom, bloom. 
Blutenb, bleeding. 
aSIutenftauB, m. pollen. 
a3IiitenttrauB (PI. ?ftrdugc), w. 
nosegay. 

a30(I (Fh a3B(fe), m, buck, ram. 
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^Obett, m. ground, earth, floor, 
P^ottom]. 

350gen (PI. — ), m. bow. 

bo^ren (W.), to pierce, stab, (bore! . 

^O 0 t (PI. se), n. boat.^ 

S3ofe (PI. sn), m.,iu evil, wicked man. 
bbfe, bad, wickea, grievous, init 
SSbfem, by force. 

955fetoidgit (PI. ser), w. rascal [evil 
wight]. 

^t...an (cf. anbieten), offered. 

SBote (PI. messenger. 

bra(§te (cf. bringen), brought. 

SBranb (PI. SBrdnbe), m. fire, confla- 
gration [brand]. 

93rcmbgeruc| (PI. •geriitfje), m. smell 
of burning. 

Srannttocin (PI se), m. brandy. 
Sflratftoief (PI. se) m. spit, 
braud^eit (W.), to need, to want, to 
use. r/ 50 ), 

tolifen (W.), to surge, to thunder 
SBraut (PI. S3rdute) / bride, in- 
tended. 

Bremen (Str. brad^, gebrodgicn), to 
break. 

Breit, wide, large, broad. 

Brennen (Irr. W. Brannte, gebrannt), 
to burn. 

Brwnenb, burning. 

SBrenuBo^/ firewood, 

^rett (PI. -er), «. board, plank. 
SSrtePeiii (PI. — ), n. note. 

^nUe (PI. -n),/. spectacles. 

Bmgen (Irr. W. Brac^te, geBrad^t), 
to bring. 

S5rot (PI. sc), n, bread, 
aifibetbeeein (PI. .e), m. ftaternal 
union. 

temmen (W.), to roar, to bellow. 
SrunO/ w. Bruno (man’s name). 

(PI. SBriifte), /. breast, cftest. 
gubletn (PI. — ). n. little fellow. 

*«)» /• rifie, carbine. 

, 

^unb^l (PI. — ^), m* and n. bundle, 
bunt, gaudy, many-coloured. 

SSurg (PI, scn), /. castle, fortress 
[burgh]. 

Siirger (PI. — ^), m. citizen [burgher] . 
Surgl^crr (PI. ^en), w. lord of the 
castle. 


Surfa(e) pi. ,tt), m. fellow, 
individual. 

SuW(Pl. aSufd^e/, m. copse, thicket 
[bush] . 

Wigen (W.), to pay for, to suffer for. 
Sutter,/, butter. 

.(PI- 'en) m. Christian. 
®&rtfthnbc5en (PI. — ), «. the Infant- 
Christ. 

(SBriftob.B/ Christopher. 

©ombtoir (PI. se), ». office, counting 
house. ^ 

(PI* *'en), m. Cyclop. 

ba, there, then. 

buBei/ at the same time, thereupon 
[thereby] . 

(PI. 3)dd^er),?i.roof, [thatch], 
bafiir, for this [therefore], 
bage^en, compared with, against, 
babeim, at home, 
baler, therefore, 
babtn, there, thither, 
bafiinfaufen (W.), to rush along. 
baBinWetbett (Str. =fcMeb, .gcfd&ie, 
ben), to depart, to die. 
baniit, {conjunction) so that, in order 
that. 

bamxt, therewith. 

2)ambffd^iff (Pi. -«e), n, steamer. 
banacB, s^terwards. 

SDanemarf, n. Denmark, 
bamebertwgen (Str. .fog, .getegen), 
to he ill. 

S)anf, m. thanks, 
banfen (W ), to thank, 
bann, then. 

baran, thereupon, thereon, 
barauf, upon it, thereupon, after- 
wards. 

b«raufBeftel^m(Irr.Str. ^Bejianb, Be» 
ftanben), to insist. 
barBot (cf. Bieten), offered. 
batBringen (Irr. W. sBradJte, f:ge* 
Brad^t), to offer up. 
barf, (Anom.) (cf. biirfen), may. 
bortn/ therein. 
bariiBer, about it, thereupon, 
boi^, the, that, whiclv 
bag, (conjunction) that. 
battem(W.), to endure, to last. , 
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babon, of it, of them, by it. 
baju, besides, thereto. 

2)egen (PI. — ), sword, 

bem {daL sing, of ber), him, to the. 
ben (dat. pL of ber, article) to the. 
benen (dat.pl. of ber), which. 
ben!en (Irr. W. bad^te# gebac^t), to 
think. 

ben!t (cf. beufen), thinks, 
benn, for [co-ord conjunction). 
benfetben (dat. pi. of berfelbe), to 
ber, the, who, he who- [the same, 
berarttg, similar, such a. 
beremft, some day. 
beren (gen. pi. of ber), of which, 
bergeftatt, in such a fashion, 
bers, btes, baffelbe, the same, 
bertoeilen, meanwhile- 
be515>^Ib, on that account, 
beffen (gen. sing, of ber), his, whose. 
beff{en)mtllen, whose sake, 
beutti^/ clear, clearly, 
beutfd^, German (adj.). 

S)eutfd6e (PI. ^n), m. and/, a German, 
^eutfcbtanb, n. Germany. 

ISDtamant (PI. ?en), m. diamond, 
bxd^t, close, thick [tight] . 
bie, the, which. 

^teb (PI. se), m. thief, 
bienen (W,), to serve. 

S)tener (PI. — ) m. servant. 

S)ienft (PI. se), m. service. 
SDien|tfertxg!eit, /. obligation of 
service. 

S)tettftletftimg (PI. sen),/, service, 
biefelbe, the same, 
biefe^ (acc. sing. n. of btefer), this. 
bie§fett§ (gen.), this side of. 
bit (daL smg. of bu), to thyself, to 
yourself. 

S)xreftor (PI. #en) m. head-master. 
bo6, yet, indeed, however, never- 
theless, [though] . 

^3)oftor (PI. sen), m. doctor. 
S^onnerbatt (PI. ^e), m. echo of thun- 
der, peal of thunder, 
bonnern (W.), to thunder, to shout, 
to rage. 

Sionneriuort, n. crushing sentence, 
[thunder-word] . 

(Pi. double-bar- 

relled-gun. 


S)orf (PI. S)firfer), n. village, 
[thorp] . 

S)6rfd^en* (PI. — ), n. hamlet, little 
village. 

bbrren (W.), to dry. 
bort, there, thither, 
brangen.. biirc^ (cf. bringen), pressed 
through. 

S)ragouei‘ (PI. — ), m. dragoon- 
braugeu, outside, out of doors, 
brel^en (W.), to turn, 
brex, three, 
brexmal, thrice, 
brein, along. 

brexnblidexx (W.), to look hard, to 
gaze at. 

bringen (Str branq, gcbrungen), to 
entreat, to penetrate, to press 
[throng] . 

bringenb, entreatingly, strongly, 
brxnncn, within, 
britte, third. 

btol^en (W.), to threaten. 

S)roBung (PI. sen), /. threat. 

S)robne (PI. sn),/. drone. 
5^rDbnenfd&lac[;t (PI. *en),/. battle of 
the drones, 
briiben, yonder, 
bruden (W.), to print, 
bu, thou, you. 

buften (W.), to exale fragrant 
odours. [with, 

bulben (W ), to suffer, to put up 
bumm, stupid [dumb] . 
bunlel, dark. 

bunfeln (W.), to darken, to darkle, 
biinfen (Irr. W. bdud^te or biinfte, 
gebdute) to seem, to think, 
burd^, (acc.) through, by. 
bur(h§=burcl; bag, through the. 
burcpbol^ren (Separ. W.), to bore 
through. 

bitr(Bbol^ren (Insepar. W.), to pierce, 
bnrcpbred^en (Insepar. burd^brad^i, 
burd^brod^etx), to break through. 
burd(>bringen (Sep. sbrang^ sbrungen), 
to press through. 

burc^Srxngenb, piercing, penetrating, 
bur^fuc^en (Insep. W.), to search 
through. 

biirfeix (Anom. bucfte, geburft), to 
dare, to be allowed. 
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biirr, dry, withered. 

^5)ilrnfletn, Dumstein (a castle), 
biifter; dismal, obscure, gloomy. 
S)U|ettb, n, dozen. 

el&en, just, smooth [even]. 

(56ene (PL sn),/. plain [even place] 
ebenfallig, also, 
ec^t, genuine, real. 

(PI. -n),/. corner [edge], 
ebei, noble. 

©belfalle (PL »n), m. falcon, 
©fferbtng, Efferdmg (a town). 
e§e/ before. 
e§emal§, formerly. 

®^re (PL sit),/, honour, esteem. 
eBren (W.), to honour, 
ehrenbott, honorably. 
cl^rerBtetig, reverently. 

©toefiiljil (PI, se), ft, sense of 
honour. 

eBtlid^, honest, honourable, 
(g^rlid^feit, f. honesty, 
ah, oh. 

fid^e (PL sn) /. oak, 

®tb (PL se), m. oath, 
exgen, own. 

exgentlid^, really. [property. 

®xgentum,(PL stiimci), n. possession, 
etlen (W.), to hurry, 
exiig, hastily, quickly. 

©xmer (PL — ), m. pail, bucket, 
exn, sc, tin, a, an, one. 
eittanber, one another, each other. 

M (W.), to imagine, to 

®m6nt^ (PI. ..Mm, «• setting in. 
etnbruden (W.), to press together, 
to close, 
etnfac^, simple. 

®infaK( PI. .ffiire),«. jest, sally, 
eti^oiren (Str._ .ftel, .gefaden), to 
stnke, to think of. 
wufiil^ren (W.), to introduce. 

Ssl® »»• entrance. 

'S'"®' 'Segwgen), 

. “‘er upon, to agree to. 
«ngef(^rafen, fellen asleep. 

©tumult, tn, stop. 

ein|^Snbt0en(W.),tohandm. 

cimge; some. 


einlel^een (W.), to put up. 
etnmal, once. 

eintic^ltcn (W.), to arrange, 
etnfant, lonely. 

Ctttft, once. 

W) (w.), to arrive. 
Cttlfiroexlen, for the present. 

inftodmw®' 

eintotlligen (W.), to consent, to 
agree to. 

®inW0§nf_r (PI. -),m. inhabits t 

©tfett, n, iron. 

Etsstists (a place.) 
®tfenBer 0 toert (Pi. n), n. iron 
mine. 

®ifeiierjftufe (PI. .n), piece of iron 
ore. 

@lenb, n, misery, 
eleiib, miserable, 
elf, eleven, 
elfenbetnern, ivory, 
elfte, eleventh. 

P>-). parents [elders], 
mended 

©inbfong, m. reception, receipt 
to^recelve^*^’ 

en^fe^ren (Str. niibfal^r, emjjfo^Ijit). 
to recommend. 

eity WIen (M) (cf empmn), to 

take’s one's leave. 

©mpfe^ilung (PI. ,en) /. introduc- 
tion. 

enihfxnben (Str.einhfanb, emBfunb m). 
to suffer, to feel. 

(cf. emjjfangen), receiv -d. 
entpor^up, aloft, m theair (sep. prefix), 
to draw up, 

emjxg, busy, industrious. 

(Sube (PL sn), w. the end. 
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enbtii^/ at last. 

®nqel (PI. nt. angel, 
ertgclmtlb, angelic [angel-mild]. 
®nglanb, n. England. 

©nglctnber (PI. — )» »«• English 
scholar, Englishman, 
engltfc^, English, 
entbedctt (W.), to discover, 
©ntbecfung (PI. sen),/, discovery. 
®ntfernuttg (PI. «eii),/. distance, 
entgeanen (W.), to reply, to respond, 
entgegeii^alten (Str. 

ten), to present at. 
cntgegenftrecfen (W.), to stretch out 
towards. 

entlontmen (Str. sJam, 'geJornnien), 
to escape. 

entlebigen (fid^) (W.), to perform, 
to carry out. 

entlegen, remote, outlying, 
cntlief (cf. laufen), escaped, 
entnnnen (Str. entiann, entronnen), 
to escape, to run away from, 
entfd^eiben (Str. entfc^ieb, ent* 
fcfiteben), to decide, to determine, 
©ntfc^luj (PI. resolu- 

tion. 

cnMulbigen (W.), to excuse, 
cntfeelt/ lifeless. 

©ntfe^en, n. horror, dread, 
cutftammen (W.), to take origin 
ftom. 

enttduf^en (W.), to deceive, to dis- 
appoint. 

cnttenfd^cn (W.), to escape. 

©nttourf (PI. stt)urfe),m. plan, sketch. 
ent5Unben(W.),to burn, to catch fire, 
er, he. 

erbeben (W.), to tremble, 
erbeuten (W.), to capture, 
erbieten (Str. erbDt, erboten), to 
offer [bid (for)] . 

crbitten (Str. erbat, erbeten), to ask, 
to demand. [see. 

erbliden (W.), to catch sight of, to 
®rbe (PI. *n), /. earth, 

®rbfd^ad§t (PI. -e and ?fd^dc§te), pit- 
shaft. 

erfal^ren (Str. erful^r, erfal^ren), to 
learn, to experience, 
erfolqen (W.), to follow on, to take 
place. j 


crfreucn (W.), to rejoice, to gladden, 
crfreut, delighted. 
erfiiEen (W.), to fulfil, 
ergeben (Str. ergab, ergeben), to sur- 
render. 

ergebenft, mo'st humble, 
ergeben, Irr. Str. (cf. gcl)CU),to happen, 
ergb^ett (W.J, to revel, to emoy. 
ergreifen (Str. #griff, sgriffen), to 
seize. 

ergnff (cf. ergreifen), seized. 
er|alten (Str. ei*§ielt, er&alten), to 
preserve. [mine, 

erpellen (W.), to light up, to illu- 
erbi^t, heated, 
ertnnetn (W.), to remind, 
erinnern (fid^) (W.), to recollect. 
(Srtnnerung (PI. sen),/, recollection, 
eriagen (w.), to catch, to hunt for. 
crfcilten (fid^) (W.), to catch cold, 
erfannte (cf. erfennen), recognized, 
et^ennen (Irr. W. erfannte/ erJannt), 
to recognize. 

erfunbigen (ficb) (W.), to make en- 
quiries. 

erliiren (Str. ttht, erforen), to choose, 
to select. 

erlauben (W.), to permit, 
erlauben (ficb) (W.), to beg leave, 
erlebigt, vacant. 

©rlenfonig, (cf. ©rlfSnig). 
crlcfen, chosen. 

(Srubnig, w. Erlking. 
eniftbreu (W.), to support, nourish. 
®rnft, m, seriousness, earnest, 
ernft, serious, solemnly, 
ernftbaft, serious(ly), 
crttftlid^, earnestly). 

©rntefranj (PI. sfrdn^e), m. harvest- 
wreath. 

erWaEen (Str. erfcboH, erfcbnlTett), to 
resound. 

erfe^einen (Str. erfd^teu/ erfcbienen), 

to appear. 

©rfe^etnung (PI. ^en),/. appearance, 
apparition. 

erWtenen (cf. erfebeinen), appeared. 

(Str. erf(^offen), 

to shoot down. 

erfeboffen (cf. erfebtegen), shot down, 
erfibreden (Str. erfebraf/ erfebrodpen), 
to fear, to be terrified. 
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®rfc§rodEene {PI. ^n), »».and/. terri- 
fied being, 
erft, first, only. 

erfiaunen (W,), to be astonished, 
erftec^ien (Str. erftadSi, erftod^eii), to 
stab. 

erften^; first. 

erfiitfen (W.), to stifle, to suffocate. 
erftiiJenb, stifling, suffocating, 
erftreden (W.), to extend, 
erfud^en W.), to request. 
ertai)|)en (W.), to detect, to catch. 
erhJa^en (W.), to awaken. 

(W.), to choose, to elect. 
ertoaBtit, mentioned, in question, 
eriodrmen (W.), to warm. 
eih)arten (W.), to expect, to await, 
erbibern (W.), to rejoin, to reply, 
ertoeifen (Str. erlnie^, ertoiefen), to 
prove. 

desirable. 

erhJiirgett (W.), to murder, to slay. 
maMen (w.), to tell, to narrate. 
(Sr^xelung (PI. sen), /. education. 
c§, it. 

®fel (PI. — ), w. donkey. 

®ffen (PI. — ), meal, food. 

(Sto. “S, geseffen), to eat. 
©ffenjett {PI. sett), /. meal-time. 

m, vinegar. 
ettt)a/ about, 
etfcoag, some, something. 

®UC^ \Bat, or Acc, Pl.of0te), you 
(Si5>.= abbreviation tor (Suer, se, 
your. 

exiftierenb, existing. 

Saline (PI. an), /. flag, banner 
[vane] [fane] 

fal^tm (Str. fu^r, gefal^rm), to drive, 
to go [fare]. 

(cf* fa^^rett), rides, drives. 
Sttifner (PI. — ), m. falconer, 
gall (PI. fJfiHe), m. case, 
jyalle (PI. sit), /. trap, 
fatten (Str. fiel, gefotten), to fall, 
tails, m case, 

|yalfc|mun§er (PI. — ^), m, coiner 
[false-mint] . 
fatti (cf, fatten), falls, 
gamilie (PI. an),/, family. 


fanb (cf. ftnben), found, 
fangen (Str. fing, gefangen)^ to 
catch. 

garbe (PI. an), /. colour. 
farBenreid^, gaudy, gorgeous, 
faffen (W.), to seize, to grasp, 
faffen (rtc§) (W.), to collect one’s 
raft, almost. rgeif 

ga§(Pl.agdfjer),w.cask, barrel [vat] .* 
^djglein (PI. — ), », little barrel, 
faul, rotten [foul] . 
faul, lazy 

gauft (PI. ^Saufte),/. hand, fist, 
geber (PI. an),/, pen, [feather], 
fel^len (W.), to oe wanting [fail], 
geter,/. ceremony, festival, 
fetern (W.), to celebrate, to keep, 
fetf, cheap. 

fetlBieten, to offer for sale, 
fetn, fine, handsome, 
geinb (PI. ae), m, enemy [fiend] . 
gett (PI. se), n. coat, fur [fell] . 
gelSblod (PI. aBlbde), m. rock, 
boulder. 

gelfen (PI. — ), w. rock, cliff, 
gelfenriff (PI. ae), », rocky ledge 
[reel] . 

gclfenflJalte (PI, an), /. crevasse, 
chasm, fissure. 

gelfBlatte (PI. an), /. shelf of rock, 
plateau. 

gel§ii»anb (PI. aiudnbe), /. wall of 
rock, rocky wall. 

genfterI;o]^le (Pi. an), /.window-hole, 
fern, far. 

fertig, finished, ready, 
fevtig toerben mit,to settle (with), 
to get rid of. ' ' 

geft (PI. ae), n, festival, feast, 
feft, firm, fast, fortified, 
fefte Stabt, fortress, 
feftgeuommen, captured^ 
fett, fat. 

B , damp, moist, 

/Ph — ), n, fire, 
feuerlofd^enb, fire extinguishing 
geuer^glut/. heat of fire [fiery glow ]. 
geumeid^en (PI, — ), fire signal, 

[fire-token] . 
pel (cf. fatten), fell, 
finben (St?, fanb, gefuuben), to find, 
fmg ..an (ct. aufaugen), began. 
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;;ftnger (PK — )t m. finger. 
fiaftCL dark, dismal. 

Jlad^enraiim (PI. srdume), m.area, 
surface. 

5tac^§/ m. flax. 

J^lamnie, (PI. ^n),/ flame, 
flatten! (W,), to flutter, to wave, 
^^teden (PI. — ). frt. hamlet, spot, 
flc^cn (W.), to entreat, 
gleii, m, diligence, 
fleifexg, diligently. 

/■vliege (PI. fly. 
fliegert (Str. flog, geflogen), to fly, 
flieben (Str. fto9, gefloheu), to flee, 
fltelen, (Str. flog, gefloffen), to flow, 
flinl, quick, nimble, 
flog (cf. fliegen), flew. 

Flop (cf. fixepen), fled. 
rlo| (cf. fliegen), poured, ran, 
flowed. 

,-^iate (PI. *n),/. flute, 
fliic^ten (W.j, to flee, to fly. 
Jliicltlmg (Fl. ^e), w. fugitive. 
J^liigel (PI. — ), m. wing. 

Jolgc (PI. »n),/. succession, conse- 
quence. 

folgen (W.), to follow, 
fotgenb, following, 
forbeni (W.), to demand, to claim, 
fort, forth ; away, 
fortan, henceforth, 
fortbliil^en (W,), to continue to 
flourish. 

fortfctbren (Str.), to continue, 
fortgegehen (cf. geben), given away, 
fortgeriffen, carried away, 
fortmac^en (W.), to be off. 
fortreigen (Str. -rig, sgeriffen), to 
carry away, snatch away. 
fortfd^leblJen (W.), to drag away, 
along. 

gortfd^ritt, (PI. »e), m. progress, 
fortfegeln (W.), to sail away. 
fortfc|cn (W,), to continue [set 
form]. 

fortjiel^en (Str. -gog, ^geaogen), to 
drag away. 

3r.=?^'ranj, m, Francis 
J^ragc (Pi. sti), /. question, 
frageit (W.), to ask. 

Jmnj, w. Francis. 

ijixcax (PI. *cn),/. lady, wife, woman. 


I fret, free, straight. [lease, 

freutchei! (Str. -gab, -gegeBen), to re- 
grei^eit,/. freedom, 
freilaffett (Str. -Iteg, sgelaffen), to 
release, to let go, to fi ee. 
fremb, foreign, strange, 
grembe (Pi. m), m. and /*. stranger, 
foreigner, 
grembc, /. abroad, 
gremblmg (PI. se), w. stranger, 
freffeii (Str. frag, gefreffen), to de- 
vour [fret] (of animals). 

? yreube (PI. -n), /. joy, pleasure, 
reubig, joyful, 
fieuei! (W ), to please, 
freuen (fui^) (W.j, to rejoice, to be 
pleased. 

??reuub, (PI. sc), W. friend. [ness. 

! :cuubtul;feit (PI. -en), /. friendli- 
reuubfd^aft (PI. sen), f friendship. 
:tcben, m. peace. [turber. 

■!ebenfi3rer(Pl. — ), m. peace dis- 
teblanb, «. Friedland. 
eblid[^, peaceful (ly). 
tebridj, w. Frederic, 
fdb, fresh. 

frM^lic^, merry [frolic] . 
grol^ltc^feit,/. gladness, gaiety, 
froi^lodeub, triumphant, exulting 
[frolicking] . 

fromm, good, well-behaved, 
grofd^ (PI. grbfd;e), w. frog. 

(PI. grucljte),/. fruit, 
friib, early. 

gri'4e,/. early morning. 
fru(>er, formerly, 
griil^liug, (PI. «e), m. spring, 
fnibiettig, early, betimes. 

A*ucb<§ (PI. giutfc), m. fox. 

(W. , to feel. 

fubr (cf. ffl^reu), went, drove. 
TuBr..,foti (cf. fortfal^ren), continued, 
fiipren (W.), to lead, to wear. 

(PI. — ), w. guide, leader, 
gubrmann (PI. ssleute), m. carrier, 
iyubrung,/. conduct, conducting, 
guflc,/. abundance, 
gullert (PI. — ), ». foal, colt, 
funf, five, 
pinfte, fifth, 
tonfatg, fifty. 

funfetn (W ), to glitter, to sparkle. 
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fiir (acc.)i for (prep,). 

furc^tbar, terrible, frightful. 

fiird^ten (W.), to fear. 

fiirc^terlici^, fearful. 

gurft (PI. sen), w. prince, duke [first] . 

gufebol’en, tn. floor. 

Sul (PI- Su6^)> ^^ot. 

Sutter (PI. — w. food, 
filttern (W.), to feed [fodder] . 

gab (cf. geben), gave. 
gab...ber (cf. bergebeu), gave up. 
®abe (PI. sTi),/. gift. 

©abel (PI. sn),/. fork. 

®atig (PI. ®cinge), m. passage 
[gang(way)].gait 4. A. 
gang, quite. 

gang {adj.)y whole, entire, 
gar, too, very. 

©arten (PI. ©drten), m. garden, 
©drtcben (PI. — ) «. little garden, 
©artcnbau, m horticulture. 

©aft (Pl.©dfte), m. ffuest, stranger, 
©aftgefcben! (PI. se) ». guest’s 
present. 

©afttuirt (PI. se), m. innkeeper, 
©aut (PU ©dule), m. horse, nag. 
geben (Str. gab, gegeben), to give, 
geben (tmpersonai)^ to take place, 
to exist. 

©ebietei (PI. — ), m, lord, com- 
mander. 

©ebirge (PI. — ), n. mountains, 
geboren, born, 
geboten {cf. bteten), offered 
gebracbt (cf- Iringcu), brought, 
gebraucben (W.), to use, to employ, 
webriilt, », roaring. 

©ebtifi^, ». thicket 
gebenfen (Irr. W. gebac^te, gebac^t), 
to think about, o'. 

©ebrdnge (PI. — ), «, crowd, 
[throng], 
geebrt, honoured. 

©efabr (PI =en), /. danger, peril, 
©efdbrte (Pi sn), m. companion, 
gefallen (Str. geftel, gefaHen), to 
suit, to please 
gcfaffen (cf. fallen), fallen, 
gefangcn, caught, imprisoned, 
©efangenfcbnft,/. captivity, 
©efdngni^ fPl *niffe), prison. 


gefdbrltd;, dangerous, 
gefurmt, formed, 
gefunben (cf. finben), found, 
gegeben (cf. geben), given, 
gegen (acc ), against, towards, 
©egenb (PI. sen),/, district, 
©egentexl, «. contrary, 
gegeniiber (rfn^.), opposite, 
©egeiiloait,/. presence. 

©ebetmnig (PI. sniffe), ». secret, 
geben (Irr. Str. ging, gegangon), 
to go. 

©ebeul, n. howling, moans. 

©ebun (PI. se), w. brains. 

©ebbr, «, ear, hearing, 
geborcben (dat,) (W.), to obey, 
geboren (dat,) (W.), to belong. 
©eiftefigegentt)art,/.presenceofmind, 
getftig, spirituous, 
gefteibet, clothed, dressed. 

©etdcbter, n, laughter, 
getaben, loaded, 
gelb, yellow, 
gelbitcb, yellowish. 

©elb, n, money. 

©elbbeutel (PI. — ), m purse, 
gelangen (W.), to reach, 
gelaffen, calm, quietly.* 

©eldute, n, ringing, pealing, 
gelegen, situate. [opportunity, 
©'legenbeit (PI. sen), /■. occasion, 
gelebrt, learned. 

gcUngen (Str. gelang,geCuugcn), (dat,) 
to succeed, 
geloben (W.), to vow. 
gelten (Str. gait, gegolten), to have 
at stake. 

©emacb (PI. ©emacber), n. room, 
gemdcblidb, comfortably. 
gemci6 (dae.), according to, in ac- 
cordance with. 

©emeinbe (PI. sn), /. congregation, 
g^emeffen, measured, deliberate, 
©emfe (Pi. sn), /. chamois, 
©emgjdger (PI. — ), m. chamois 
hunter, 

©emurmel, «. murmur, whisper, 
genannt (cf. ttennett)jj^lled. 

©eneral (PI. ©cn^Ie), m. the 
Creneral. 

genefen (Str. gena^, genefen), to re 
cover, to become convalescent. 
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gemc^en (Str. genog, genoffen), to 
enjoy, to partake* 
geniigenb, sufficient, sufficiently, 
©e^raffel, «. clatter, 
gerabe, straight, just, 
gerabeijtii, straight on. 

©erat (PI. se), n. tools, implements, 
geraten (Str. geriet^ geraten), to get 
into. 

gerauBi stolen. 

©erdu^cB (PI. ^e), ». noise, 
gerieten (cf geraten), got into, 
gent/ fond, willingly, 
geme, willingly. 

©erettet se (Pi. su), m. the saved 
man. 

©etic^i (PI. »e), w. court of j'ustice. 
©enc^t^biener (PI. — ), m. beadle, 
gerieten (cf. geiaten}, got into, 
germg/ small, trifling. 

©eriicht (PI. -e), n, rumour, 
geru^rt/ affected, moved. 

©efaug (PI. ©efaiige), m, song, 
lays. 

©efc^ttft (PI* »<?)> business, work, 
affair. 

gefc^e^en (Str. gefc^aB/ gefc^eBen), to 
happen. 

gefcbel^en/ done for. 
gefc^eit, clever. 

©efdjfcuf (PI. #c), n. present, 
©efdjicljte (PI. su),/. tale, story, 
©efiinacf/ m taste. 

©efcBmeibe, n. jewels, ornaments, 
gefebrteben (cf. fdjretBen), written. 
gefcBminb, fast, quickly. 
ge]eBen (cf. feBen), seen. 

©4eU (PL sen), ©ejelle (PI. su), w. 

partner, fellow, assistant. 
gefoUtg, social. 

©efell)ct)aft (PI -en), /. company, 
gefeuft, lowered. 

©efe:^ (PI. ?e), law. 

©efxc^t (PI. ser), w. face. 

©efcftnn (PI. -e), ». team, pair, 
©efpenft (PI. ser), n. ghost, appari- 
tion, spectre. 

©eftalt (PI. sen),/, form, figure, 
shape* [allow, 

geftatten (W.) (daL), to grant, to 
gefteBen (Irr. Str. geftanb, geftanben), 
to confess. 


geftoBfen (cf. fteBleu), stolen, 
©eftrduc^ (PI. se), n. shrubs, bush, 
geftreng/ severe, rigorous, 
gefuc^t/ sought, studied. 
©efunb^eiL/. health. 

©etrdnt (PL se), «. drink, liquor, 
getroft, comforted, easy, 
getrbftet, comforted. 

©CtoadB§ (^^* ^^* plant. 

getoaBren (W.), to become aware of 
geinaBren (W.), to grant. 

©eJDalt (PI. ?en),/. power, strength, 
getoalhg, poweri^l, enormous, 
getoaltfam, by violence, violently, 
fletnalttl^attg/ violent. [garb, 
©etnanb (PL ©eindnber), n dress, 
©emebe (PL — ), «. web. 

©etoerbe, n. trade, 
geininnen (Str. geluann/ gelt)onne«), 
to get, to gam. 
geiui^, certain, certainly, 
©etoogenbeit, /.favour, consideration. 
getobl^nUAr usual, ordinary. 

©etoolbe (PL — ), n. vault, cellar, 
getoorben (cf. toerben), become, 
©etoiibl; n. carnage. 
gctt)unDen(cf.tt)inben),twined, wound, 
gieb (cf. geben), give, 
gierig, greedily, 
giftig, poisonous. 
gxngen...bor an, went m front, 
gxng (cf. gcljeui, went. [tain top. 
©Xbfel (PI. — ), fn. summit,^moun- 
©laxxj w. lustre, radiance, 
gldngenb, glittering, brillant. 

©la§ (PI. ©tdfer), n. glass, 
©tagfd^erbe (PL ^n), f. piece of 
broken glass, fragment of glass, 
glatt, smooth. 

©la^c (Pl.stx), if) bald patch, bald, 
glauben (W.), to believe. [head 
©laube(n) (PI. gtaxtbeix), w. belief, 
equally, immediately, [laith. 
en (Str. glxcb, gegltc^eix), to re 
semble, to be like. 
gletc^faUs, also, similarly. 

©let)ier (PL — ), m. glacier, 
©letfc^erflpalte (PI. #n), /. crevasse. 
©Iteb (PI. sCr), n. member, limb. 
©IbcTlem (PL — )» «• bell. 

©liicf, n. good fortune, happiness 
[luck]. 
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fjtMltcf}, happy, safely, successfully 
puckily] . 

gliil^en (W.), to glow, 
glii^enb, glowing. 

©itabe (PI. sn),/. favour, , grace, 
gnabig, gracious. 

@olb, gold, 
golben, golden. 

@ott (PI. ©otter), m. God. 

©ott fei S)ant, thank God, 

©mb (PI. ©rahcr), ». grave, tomb, 
©laben (PI. ©iaben),w. ditch, moat, 
©rab^uget (PI. — ), m. mound, 
©ram, w*. grief, affliction 
grau, grey. 

graufam, cruel, [^uesome] . 
graufen (dat.) (W.), to shudder, to 
be filled with dread, 
graiifenerregenb, horror-excitmg. 
gretfen (Str giiff, gegriffen). to seize 
[gtip]. 

©rei§ (PI. *e), m. old man. 
grcll, flaring. 

©riccbe (PI sn), m. Greek. 

gried^ife^, Greek. 

grif (cf greifen), felt, seized. 

©nmaffe (PI. sn),/. grimace, 

grob, rude [gruff] . 

gro6, great [gross] . 

groft, greatest. 

©roBe (PI. sn)./. size. 

©roj^^etT, (PI ;en), m mighty lord, 
griin, green. 

©ruiib (PI. ©rilnbe), m. ground, 
foundation, dale (39 Al. 

©runber (PI. — ^), m. founder. 
grilB^n (W.), to greet, to welcome, 
giilben, gilded. 

©urgel (PI. sn),/. throat 
©uftab, m. Gustavus. 

©nt (PI. ©iitcr), ». estate, posses- 
sion, 

gut, good. 

®ute, n. the good, 
gutgetl^cn (cf tl^un), done good. 
giittS/ kind(ly), good-natured. 
gutt|utt (cf. t^un), to do good, to 
avail. 

l^abe (Imper^y have, 
faaben, gel^fabt, to have, 
fiab^burg^ Hapsburg. 


leaden (W.), to hack. 

|)ageflt>ctter (PI. — ), ». hailstorm. 
§abn (PI. 5)&l^ne), #». cock, 
borb, half. 

§alt! halt, stop, hold on I 
batten (.Str. fielt, gebatten) to hold, 
^altung (PI. sen),/. nnien [holding], 
©aub (PI. ;oanbe},/. hand, 
^anblung (PI. sen), /. act, deed, 
bangen (Str. btng, gebangen), to 
hang. 

bdngt (cf. bangen), hangs. 

©an§/ m, John, jack, 
gdren, hair(y) 

§artc!tn (PI. *e), m. harlequin. 
$arm, m. sorrow, distress [harm] . 
bancu (’W.), to await expectantly, 
hart, hard, close, 
bdrten (W.)» to harden, 
bartfobfig, obstinate, hard, 
bartndettg, obstinately, 
bargtg, resinous, 
batte (cf. baben), had. 

, feaufe (PI. m), m. heap, 
j paubt (PI. §dubter). n. head. 

I ^aubtarmce (PI. «en), /. mam army. 
:paubtberfon (PI. sen), /. chief 
person. 

^aubtfbttal (PI sfbttciler), ». chief- 
hospital 

.^au§ (PI. ^riufer), n. house. 
f»aut (PI. I'dutc) /. hide, skin 
beben (Str. bob, gebobeii), to raise 
[heave]. 

beftig, violent, strong{ly). 
feetbin (PI. snen), /. heathen, 
benn, home. 

§eimat,/. home, country 
beimfebren (W.), to return home, 
betmltt^, secret. 

.feeimioeb, homesickness. 

.?)eini*tcli, m. Henry. 
eiB, hot. 

ei|cu (Str. btefe, geboif?en), to be 
called, to mean [hight] . 
better; cheerful, merry. 
bei|en (W.), to heat, 
iielb (PI. sen), m. hero. 

^elbengeift (PI. ser), m, hero’s 
spirit. 

belfm (Str. half, gebotten), to help, 
to avail. 
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t elfcnftein, Helfenstem (a place). 

eljer (PI. — ), w helper. 

BcE, brightly. 

(PI. sBiifd^e), m. crest, 
helmet-plume. 

§emb (Pi. se and #en), n, shirt, 
ber, hither, here. 

^erablaffung,/. condescension, 
^eranbilben (W.), to bring up, to 
educate. 

Jeranftiai^fen (Str. stoud^l, sgctoad^** 
fen), to grow up. 
berauS^iDlett (W.), to bring out. 
berauSfd^leid^ien (Str. ?ges 

fdSiU^ett), to creep out. 

I^erbeirief (cf. rufen), called up. 
lerbeirufen (Str. srief/ ^gerufen), to 
call up. 

IperBerge (PI. -n), /. inn, public 
house. 

t erbft (PI. se), autumn [harvest] . 

erbftabenb (PI. -e), autumn 
evening. 

fierbe (PI. sn), /. cattle, herd, 
fergeben (Str. sgaB, sgegeben), to 
give up. 

Bernieber, down. 

§err (Pi. -'Cn), m, M^, Mister, Sir, 
lord, master. 

t ercitt (PI. snen), /. mistress, 
errtid^feit (PI sen), /. magnifi- 
cence. 

errfd^en (W.), to reign, to rule. 
ertreiBen (Str. *trteb, sgetrteben), 
to drive along, 
beriiber, from over, over. 
Beruinbrel^en (W.), to twist round, 
beruntcrjagen (W.), to drive down. 
^erunterreiBen (Str. -geriffen), to 
tear down. 

^etbor, out, out of. 
lerborgueKen (Str.^quoH, sgequotlen), 
to ooze out to flow, well up. 
l^erborjiel^en (Str. -gog, ^gejogen), to 
draw out, to pull out. 

Bet charming [hearty] . 

lergltdb, cordially. 

serjog (PI. SerjSge), m. duke. 

Seu, «. hay. 

Ibeulen (W.), to howl. 

^eufcBoBei? (PI. — »». stack, hay- 
rick. 


^eute, to-day. 

Beutig, modern, present day. 

|ie uub ba, here and there. 

4 'iieb (PI se), m. blow, cut, gash, 
B'lelt (cf Balten), held : §xelt fic^ auf, 
lingered. 

Bielt...gu (cf. Bntten), shut, 
btelt - ftiE (cf. l^alten), stopped, 
bier, here. 

Bxerauf, hereupon, 

Bxerl^er, hither, 
hxetxn, herein. 

^terfetix, ». residence, being here. 
Bxeg (cf. l^etgen), commanded. 

§xlfe (cf. Mlfe),/. help. 

Str. (cf. belfen), helps. 

§xttxmel (PI. — m. Heaven, ceiling, 
sky. 

§imtnel§aue (PI. -n), /. heavenly 
plain. 

in, thither, there, along, towards, 
xnabgelaitgen (W.), to come down, 
to get down. 

^tnabnel^men (Str. snal^m, ?geiu>ms 
men), to take down. 
j^inabfd^Iucfen (W.), to swallow down, 
to bolt. 

Binaugbliden (W.), to look out. 
]9inau§fommen(Str.s!am,^gefommen)* 
to get out of. 

^linnushied^en (Str.sfrod^, « gefrod^en), 
to creep away, to creep out. 
Binau0f chaff eii (W.), to carry out. 
Mnau§f 4 ifi))fett (W.), to slip out. 
bxnau^toerfcn (Str. sjuarf , #gei»orf m), 
to throw out. 

Mnburd^, during, through. 

Binettt, into, m (sep. prefix). 
Bxnexnfc^lubfen (W.), to slip up. 
Bingebcn (Str. ^gab, -gcgeben), to give 
up to, to devote to. 

BxnrexScn, to carry away, 
binfefeen (fid^) (W.), to sit down. 
Dinfic|tIiC9, with reference to. 

9 inter (dat* and acc.)t behind, hin- 
dermost. 

l^xnterBrxrtgen (Str. Insepar. l^intcr^ 
Brad^te,l9^tnterBrad&t), to give notice, 
to inform. 

Bxnterbrcin/ along afterwards, 
^xntcrleib (PI. ser), m. lower part 
of body. 
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^muBeruibem (W.), to steer across, 
to row towards. 

^injufiigen (W ), to add. 

^irfc^faugcr (PI. —), m. hanger, 
hunting-knife. 

guiengef^dft (Pl.se), heidsman’s 
duty. 

6ob...auf (cf. J^eheu), picked up. 
ho&, high, highly [truly). 

Doiaci^tog^bott, respectfully (yours 
poibegtiidS, highly favoured. 
lod^geBietettb, imperious. 

Bod^milttg, arrogant. 

(adv,) highly, extremely. 
ipmi (superl. of j^oc^l), highest. 

(PI. §ofe), m. farm, court, yard. 
.*6ofbtener (Pi. — ) w. court servant. 
Bottett (W.), to hope, 
botfentlid^, it is to be hoped, 
.feoffnung (PI. sen),/, hope, 
febl^e (PI. sn),/. height, air. 
bdficr (compar. of l^od^), higher. 
^0$!/ hollow. 

^bbie (PI. sn),/. hole, cave. 
^bl^Ientoanb (PI. stofinbe),/. wall of 
a cave 

^ol^Iung (PI. »eu),/. hollow. 

Bolen (w.), to fetch [haul] . 

(PI. se and §bl3er),?t. wood 
Joljd^en (PI. — ), n. little stick. 
Bolgem, wooden, 
feontg, 771. honey. 

Boren (W.), to hear, 
i^orijont (PI se), m. horizon. 

^ort (PI. *'C), m. shield, protection 
[hoard] . 

biibfcB, fine, pretty, nice. 

|)iigel (PI. — hill. 

§mfe(Pl. sn),/. help. 

£>uae (PI. sn),/. husk [hull]. 

^mib (PI. ^e) m, dog [hound]. 
£iunbcrt (PI. *t)^ n. hundred. 
Bunbert, hundred. 

§unbettene, /. canine faithfulness. 
BWen (W.), to jump [hop], 
burtig, quick, agile. 

§nt (PI. Shiite), tn, hat [hood] . 
^ut^en (PI. — ), «. cap, little hat. 
fitter (PI. — ), m. guard, watcher. 

3gel (PI. — ), 7«. hedge-hog. 
tBr, you. 


ibrer, of her, their. 
ini= in bem, in the. 
im gaujen, on the whole, 
tm ©tanbe fexn, to be able, 
tmmer, always, 
tmmerbar, even, always, 
in (dat^ and acc.), in, into, 
in ®m^3fang neBmen (cf. neBmen), to 
collect. 

tttbcm, while, in, as. 
tnbeffen, however. 

Qnbtaner (PI. — ), w. American In- 
dian. 

JJnBattj m, contents, 
innen, inside. 

^nnere, «. inside, interior, 
tnnig, fervently, dearly. 

Snn§brU(f, Innspruck (a town). 
3n[eft (PI. sen), ». insect. 

^nfel (PI. sn),/. island, 
ingtoifroen, meanwhile, 
trren (ftcB) (W.), to err, to make a 
mistake, 
irgenb etn, any. 
irgenbtoOr somewhere, 
ift is. 

^ftrten, n. Istria. 

(Imper. of effen), eat. 
gtatien, n. Italy, 
gtaliener (PI. — ), m. Italian. 
5tBcifa, n. Ithaca. 


ga, yes [yea] . 

\a, nay, even, of course (44). 

3agb (PI. sen),/, hunting, chase. 
gagbtafdBe (PI- sn), /. hunting- 
jagen (W.), to hunt. [pouch, 
gdger (PI. — ), m, hunter, 
gdgerruf (PL se), m. hunter’s call, 
cry. 

3aBr (PL se), ». year. 
mB, jawning. 

SammergeBeuI, n. whining, 
je, each. 

|e, always, ever. 

|ebser, se^ se§, each, everyone, 
|ebodB, however. 

ieBet/ ever, always ; bon jeBer, from 
time immemorial. 

jenser, se, se§, that one, the former. 
Joppa. 
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Sofef, »»• Joseph. 

Sube (PI. m) m. Jew. 
gugenb,/- youth, 
guli, m. July, 
hmct# young. 

gunge (PI. young one, young. 

Sunqftau (PI. .en),/. maiden. 

(PI. — ). »»• eldest son, heir, 
gangling (PI. se)m. youth. 

safer (PI. — ). f • beede [chafer] . 
taH, barren, bald [callow] . 
fto^n (PI. saline), »». boat, skiff, 
wherry. 

tn, emperor [Caesar] . 
latt, cold. 
saae,/,coid. 
lam (cf. lommen), came. 

famen(Pl.oflam),caine. 

Samm (PI. samme), »«. comb, 
tammen (W.), to comb. 

Sambf (PI. Sambfe), m. fight, battle, 
combat. 

ffiambfeSlufi,/. martial ardour, 
fonn (cf. IBnnen), can. 
lonnte (cf. lennen). knew. 

Sanone(Pl. =n),/. cannon. 

Samlet fPl- — ). »»• chancellor. 
Rabttan (PI. -e), m. captain. 

Sari, w. Charles, 
safe (PI. — )• '»• cheese. 

Safbar, m. Caspar. 

Satlolil (PI. »en), m. Catholic, 
lauen (W.), to chew. 

Sauf (PI. Saufe), m purchase 
laufen (W.), to huy [cheapen] . 
Saufmonn (Pl.sleuie), m- merchant, 
[chapman] . 
faum, hardly, scarely. 

(PI. *n),/. throat, 

!ein, no, none, 
letner, no one. 

Seller (PI. -). w- “Uar. 
lennen (Irr. W. lannte, gelannt), to 
know. 

Sent (PI. *e),/. stone [kernel]. 

Sette (PI. >n),f. chain. 

Seule (PI. ml,/, club. 

Sinb (PI. 'er), ». child. 

Sitm, (PI. »e), «. chin. 

Sitdb^of (PI. =:^Sfe). «»• churchyard, 


to 


SufiBbaum (PI. »bottme), m. cherry, 
tree. 

SSufc^e (PI. '^n), /■. cherry. 

5^iftlein (PI. little box [chest], 
ft^etu (W.), to tickle, 
ticklish. 

Ullage (PI. m),/. complaint. 

^lageltcb (PI. ser),«. lamentation, 
!l(XgebOlI, mournfully. 

^lang(Pl. itlcinge),tK. sound, clatter . 

noise [clang]. 
tlapp^, clap, snap, 
ftar, clear. 

5 ^taffc ('PI -n),/. class. 

5 iceib (PI. ^et)/ »• dress, garment 
[cloth] . 

ttexbung (PI. »=en),/*. clothing, 
item, little. 

i^tettiig!eit (PI. ^en),/. trifle. 

Hettexn (W.), to climb, 
flingen (Str. Kang, gellungeiij* 
sound. 

ftitrenb, clattering, clanking. 

Sobfen (W.), to knock, to clap, 
^lofter (PI. ». cloister, 

prudent, clever. 

^Uigbeit,/. prudence, sagacity. 
5 tnabe (Pi. m), m. boy [knave]. 
^nabi)e (PI. ^n), w. esquire. 

^ne(^t (PI. fn. slave, 
fnicen (W.), to kneel, 
i^ntfteru, n. crackling, 
ienobflod^ (PI. sloc^er),n. button-hole, 
loc^en (W.), to brew, to prepare, to 
cook. 

Sc:^IenBrennett (PI. — ), »• charcoal- 
burning 

iloln,«. Cologne. 

lommen (Str. tarn/ gelomtnen), to 
come. 

lommt (Str., cf. lommen), comes, 
^onig (PI. *e), tn, king, 
fbnnen (Anom. lonnte, gelonnt), to 
he able, Past Subj. fonnte, could, 
would be able. 

ilongert^airc(Pl. m),/.concert-haU. 

(PI. liead. 

^oro (PI. ^brbe). m. basket. 
5 ?orref^onben 5 ,/. correspondence, 
loftbar, costly, precious. 

5 lraft (PI. iirdfte),/. strength. 

Iraft by virtue of, owing to. 
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fraftCoS, powerless. 

Ira^en (W.), to crow. 

^ral^en, ». crowing. 

franf, ill. 

5Sranfenbau§ (PI. #]^aufer), n hospi- 
tal. 

^ran!!^ett (PI. #en),/. illness, 
fra^en (W.), to scratch, to scrape. 
IBraut (PI. i^rauter), «. herb. 
iSreibe,/. chalk. 

(PI. se), m. circle. 

(PI. se), n. cross. 

^reugfal^rer (Ph— )» crusader, 
^rieg (PI. «e), w. war. 

5^rteger (PI. — ^), m, soldier, warrior. 
|£rteg§g6rt(^t, «. council of war, 
court-martial. 

tone (PI. ?n),/. crown, top. Tpot. 
ilrug (PI. ^ruge),w. jug, tankard, 
Mmmen (W.), to curve, to bend, 
to twist. 

5^ncbe (PI. sn), /. kitchen. 

^ugel (PI. «n), /. bullet, ball; etne 
^gel laben, to load with ball, 
Ingeltg, ball-shaped, round, 
fugelrunb, spherical, round. 
fii|n, bold [keen] . 

^unbe (PI. sn), m. customer, 
fiinben (w ), to announce, to tell. 
^Eunft (PI- Kunfte),/. art. 

J^iiraffier (PI. se), w. cuirassier, 
furbg, quaint, curious, 

Jurj, short [curt] . 
i^utiluetle (PI. sn),/. game, fun. 

(PI. sn), /. coast. 


SaBe (PI. sn), f refreshment, com- 
fort, consolation. 

lohen (ftdy (W.), to refresh oneself, 
to quaff, 

Ia(heln (W.), to smile. 

lad^en (W.), to laugh, 

laben (Str. lub, gelaben), to load, to 
charge [lade]; etne ^Hgel laben^ 
to load with ball. 

£abung (PI. ?en), /. load, charge 
[lading], 

SflertcS, w. Laertes. 

Sage (PI. sn), /. position, state. 

SagerfteBer (PI — ), k. camp-fever. 

Samm (PL Sdmmer), ». lamb. 


Saub (PI. Sctnber), n. land, 
lanbeiniudrt^, inland, 
lanben (W.), to land. 

SanbeSmarf, /. national boundary 
[mark] , [son. 

Sanbbrebiger (PI. — ^), m. vicar, par- 
SanbJlJi^e (PI. sn), /. promontory, 
point of land, [spit] . 

£anbung (PL sen),/, landing, 
lang, long. 

lange, for a long time. 

Sfinge (PL sn),/. length. 
Sangeiueile, /. ennui, tediousness. 
langS {gen. and daL), along, 
langfam, slowly. 
langiDterig, protracted. 

Sange (PL sn), /*. lance, spear. 

£dnn (PL se), m, noise [alarm], 
£art>e (PL sn),/. mask. 

Ia§ (cf. tefen), read, 
laffen (Str. Ue^, gelaffen), to make, 
to cause. 

£aft (PL sen),/, burden. 

Idfitg, annoying, importunate, 

£auh, n. foliage [leaf] . 
lanern (W.), to lurk, to hide, 
laufen (Str. Itef, gelaufen), to run. 
launeiil^aft, skittish, 
laufc^en (W.), to listen, 
laut (g’^w.), according to. 

Tauten (W.), to run, to say. 
tauter, pure, exact. 

Salinne (PL se),/. avalanche. 

£eben (PL — ), n. life, 
leben (W.), to live, 
lebenbtg, alive. 

Seben^retler (PL — ^), m. saviour of 
life, preserver. 

Sebensrettung (PL sen), /. preserva- 
tion of life, 
lebt tUO^T/ farewell, 
lebem, leathern, 
tegen (W.), to lay, to leave. 
Se^^rgegenftanb (PL sftdnbe), m. sub 
ject of study. 

ScBrjunge (PL sn), m. apprentice. 
ScBrItng (PL se), w. apprentice. 

£eib (PL ser), m. body. 

2eibe (gu), close quarters ; gu Scibe 
riidfen, to close with. 
£eibcgubuttg.(PL sen), f, bodily ex- 
ercise. 
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Seid^e (PI. =n), /. corpse, 
leic^teft, most easily. 

thoughtless, careless. 
JBetb (PI. #en}, n. harm, hurt, 
letbett (Str. litt, gelitteii), to suffer 
[loathe] . 

Seib(e)§ (cf. Setb), «. 
leil^en (Str. lk^), gehe^en), to lend. 
SeipjTg, n, Leipsic. 
leife, softly, gently. 

Seiften (PI. — ),m. last. 

leiften ( W. ), to render, to do, to grant. 

SeoholK 571. Leopold. 

Serene (PI. ^n),/. lark, 
lenten (W.), to learn. 

Sefen, n. reading. 

lefen (Str. la^, gelefen), to read. 

leugnen (W.), to deny. 

Seute (PI.), people. 
n. light. 

£i4t (PI. set), candle. 

lieb, dear, loving, fond, agreeable. 

lieben (W.), to love. 

Iteber, preferably, rather. 

Bteblid^e (PI. sn),/. lovely one. 

£teb (PI. »et), n, song, lay. 
lief (cf. taufen)/ ran. 
liefern (W.j, to deliver, to furnish 
with. 


liegeu (Str. lag, gelcgen), to lie. 

Iic| (cf. laffenj, let, caused, 

£inbc (PI. sit), /. lime-tree, linden- 
tree. 

Itnfg, to the left, on the left hand, 
(PI. sn),/. lip. 

Sift (PI. sen), /. cunning, trickery, 
lobcn (W.), to praise. 

So^ (PI. Bfidjer), w. hole, 
loden (W.), to entice, 
lobern (W.), to blaze, to flicker. 
SSfel (PI. — ), w. spoon. 

SdffeJbteB (PI. #e), m. spoon-thief. 
So^ii (PI. w. reward, 

lo^nen (W.), to reward, to repay. 
Sonbon, n, London 
Sorelei,/. Lorelei (fairy), 
lofe, loosely. 

Sbfegelb (PI. ?er), n, ransom. 
loSJCiel^en (Str. s^gefCo^en), to 
fly towards. 

toSgel^cti (Str. #ging, ?gegangcn), to 
fly at. 


logfommen (Str. ^fam, •^gefommen), 
to get off. 

l 0 !§taffen (Str. 4icg, ^gelaffett), to 
let off, to release. 

ro^ic^lagen (Str. ^fd^fug, ^gefd^Iagen), 
to strike at. 

Jolfc^neiben (Str. sfd&nitl, sgefd^nit» 
ten), to cut loose. 

Sofung (PI. -'Cn), f. solution. 

Shine (PI. sn), m. lion. 
Shirengebrilff, n. lionlike roaring. 
Shirenlerg, Cceur-de-lion. 
ShhJenmut, W*. lionlike courage. 
lub-..ab (cf. laden), unloaded. 

Suft (PL Siifte),/ air. 

Suftgug (PL saiige), m. draught. 
Siigner (PL — -), m. liar. 

Suft,/. desire, wish, 
liiftern, greedy, coveteous. 
tufiig, merry, cheerful [lusty] . 
luftig, merri(ly), joyous(ly). 


SDtacbonalb, m, Macdonald, 
madbeu (W.L to make, 
maepen (fid)) (W.), to take place. 
33ia4me (PL sn), /. engine [ma- 
chine] . 

mdd^ttg, powerful, ponderous 
[mighty]. 

a)ldb($en (PL — ), n. girl, maid, 
mag (cf. mogen), may. 

31?agen (PL—), m, belly, stomach 
[maw] . 

(PL se), «. meal, supper. 
3D^dbren,w. Moravia. 
mal^ttCn (W.), to warn, to advise. 
SWat, m. May. 

3JiaienIiUe (PL ?ri), /. lily of the 
valley [May-lily]. 

2Kaxnionat, m, month of May. 
3Ka|eftdt (PL sen),/. Majesty. 

3)tal (PL se), n. time, 
malen (W.), to paint, 
man, one. 
mandjie, many. 

SKami^cr, many a man (one), 
mand&erlei, many a, 
mandpmal, sometimes. 

30ltattn (PL s€tt), ftt, vassal, retainer, 
SBlonn (PL SWdnncr), m, man, hu$ 
band. 
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'iJiannc^en (PI. — ),;/ mannikin, dwarf. 
SDMnntein {PI. — ), n. mannikin, 
dwarf. 

SKariteii (PI. — ), «. legend, fairy- 
tale. 

3}iarft (PI. 2Kdrfte), m. the market, 
marmelfteinertt; marble. 

SWartingnjanb (PI. *h3dnbe), /. St. 

Martin’s Rock. 

SKaftbaum (PL sbdume), m. mast. 
SJlatrole (PI. *tt), w. sailor. 

3Wauer (PL sn),/. wall. 

3J^auI (PL Ttauiex), n. mouth, jaws. 
HflauCefcl (PL — ), m, mule. 

2J^au§ (PL SKaufc),/. mouse, 
mdufc^enftiir, quiet as a mouse, 
mouse-still. 

SOlaufefalle (PI. stt),/. mouse-trap. 
3Raj,»*. Max (abbreviation of Maxi- 
milian). 

SKajmihan, w. Maximilian. 
aJlaEhiell, Maxwell. 

SKeer (PL sc), n. sea, ocean, 
mebr, more. 
meyrerC/ several. 

metben (Str. tnicb, gemieben), to 
avoid. 

mctnen (W.), to mean, to think, to 
intend. 

iDlexfter (PL — ), tn, master, 
melben, to tell, to announce. 

SO^elfen, n. milking, 
melfen, (Str. niolf, gemolfen) also 
(W.), to milk. 

SDlelobet (PL sen), /. cf. SKcfcbie. 
3JlcIobte (PL *n), /. tune, melody. 
SJiengc,/ quantity, number [many]. 
3Kenf(i (PL sen), m, man. 
Slienfdoenfletfdf, n. human flesh. 
SKenfebengeftalt (PL -en), /. human 
form. 

tncnjc^lif^, human. 

SKenfij^fett,/. humanity. 
3Ke^|iftobbele§, m. Mephistopheles. 
mcrfen (W.), to notice [mark], 
ttieffen (Str. ma% gemeffen), to 
measure. 

3Jieffer (PL — ), n, knife. 
mt4, me. 

SKiene (PL sn), /. mien, expression, 
face. 

3Kilc^,/. milk. 


2JliIIton (PL sen), f, million 
SJiinute (PL sn), /*. minute, 
tiur (dat, sing, of ic§), me. 
mit (dat.), with, also sep. prefix, 
mitbringen (Irr. W. sbiac^te, sgc» 
bradjt), to bring with, 
mitnc^^men (Str. snabm,sgenommcn), 
to take with. 

WxttaQ effen ( 311 ), to dine. 

SKitte (PL sn),/. middle, centre, 
ttiitteilcn (W.), to inform, to com 
municate. 

^xtternac^jt (PL ndcbte),/. midnight 
imttler, middle, medium, 
mogen (Anom. tnodjite, gemod^t), 
to like. 

3!Jlolfe (PL sn),/. whey. 

Slbnarcb (PL sen), m. monarch. 
BJionccrc^ie (PL sn),/. monarchy, 
SKonat (PI. *e), m. month. 
3Jionbenfi$ein, w. moonshine. 
3Jlorbenn (PL snen). /. murderess. 
SJlorgen (PL — ),m.morning, morrow 
SDiorgenftunbe (PL sn), /. morning 
hour. 

SJhicfe (PL sn),/. fly, gnat [midge] 
niube, tired, weary. 

(PL sn),/. trouble, pains. 
2JiubIe (PL sn),/. mill, 
mnljffam, painful, painfully. 

SOfiunb (PL se), w. mouth.[(»ia 2 fma/) 
SKunitiOn (PL sen), /. ammunition 
nmnter, lively, cheerful, 
muB (cf. nmffen), must. 

SlRufefmann (PL sntdnner), w. Mus- 
sulman. 

ttuiffen (Anom, miigte, geiuugt), to 
be obliged, must, 
mufete (cf. muffen), was obliged, 
SO^ut, w. courage [mood] . 

Ttuttev (PL 3Kutter),/. mother 
mutig, bravely. 


nad^ (dai,)^ after, towards, to, ac- 
cording to. 
nacb $aufe, home. 

Sftac^barfc^afl (PL sen), /. neighbour- 
hood. 

nad^bem, after. 

nacbfolgen (dat.)^ to pursue. 

5Rad5fomme (PL ^n), m. descendant. 
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ttad&biiimen (Str. ?fam, 
to comply with, to carry out. 
ttad^laffig, careless, 
g^ad^riclt (PI. 'en),/. news. 

9 ^ac|t (PI. 9lac^te),/. night. 
nac(>tet(ig/ bad for, disadvantageous, 
nightly, 
nac^tg, at night, 
ttad^ftcn, nearest. 

SRaqtlau, w. night-dew. 
ita^jujagen (VV.), to chase, 
yiabet (PI. su),/. needle, 
sjfial^e (PI. stt),/. neighbourhood. 
ttci]^e 0 ui)en (Str, sgtng, ^gegangen), to 
^ieve, to affect. 

Sflal^rung, /. food, nourishment. 
9(lante (PL stt), m. name, 
ndmitd;, namely, same. 

?RdmItd^e, «. the same, 
nannten (cf. nennen), called. 
Sftaboleon, m, Napoleon. 
ttarBenboli, scarred, seared. 

S^idfcBer (PI. — ), w. sweet-tooth, 
jidfqetet (PL #eu), /. dainties, titbits. 
Sftafe (PL sn),/. nose, 
natiiriic^, of course, naturally 
92ebelffreif (PL se), m. streak of 
mist. 

mben {dot. and acc.)^ beside, 
nebenber, alongside. 
neBft {daL)^ together with, 
ne^men (Str. na^ni, genotnmen), to 
take, 

neigen (W.), to incline, to descend, 
w. nectar. 

nennen (Irr. W. nannte, genannt), 
to name, to call, 
nett, nice [neat] . 
neue (auf'§), afresh, 
neugemiinjt, newly coined, freshly 
[minted] . 

neugtertg, curious(ly), inquisitive, 
neuttte, ninth, 
nic^jt, not. 

nid&t maBr, is it not (so) ? 

9 (li(%ten (mit), by no means. 
nid^tS, nothing, 
nitfctt (W.), to nod, to wink, 
ttic, never. 

Sftteberiage (PL sen), /. defeat, 
ttieberl^aucn (Str. sgel^auen), 

to hew down. 


nieberlegen (W.), to lay down. 
mebcrWauen (W.), to gaze down. 
niebertracBtig* ^ase, vile, 
niebettreten (Str. strut, ?getreten)i 
to step down, to tread down, 
niebrig, low. 
niemalS, never, 
nictuieber, never again, 
nimmemxe^r, not at all, by no 
means. 

ntmmt...U)a^ir, becomes aware of. 

nirgenbg, nowhere. 

nom {conj.), nor. 

nocb {adv*)i another, yet, still, 

ttDdItitaiS, again 

nbrbltcb, northern. 

Sflot (PL 3ilbte(n)), /. affliction, 

^ [need] . 

nbtig, necessary, needful, 
nohucitbig, necessary. 

SftobemBer, m. November. 

Sfiti, tn. or n, instant, trice, 
nun, now. 
nur, only. 

9lu6 (PL nut. 

9lu^en, rn, use, utility. 

nii^en (W.), to avail, to be useful. 


oB, if, whether. 
oBen. at the top, above. 
oBer, upper [over]. 
oBgleid^, although. 

Dbft/ «■ fruit. 

Dd^fe (PL #n), w. the ox. 
obcr, or. 

Dbertb^ll/ ri. Oder-valley [-dale] • 
Dfen (PL Dfen), w. stove [oven], 
offen, open, gaping. 

Dffenilt(|, public. 

Dtfiaier (PL se), m, offlcer. 

Bfmen (W.), to open, 
bpen (ficB) (W.), to open up, or 
out. 

feffnurig (PL sen), /. opening, aper- 
ture. 

oft, often, frequently. 

Bfter/ oftener. 

BfterS, frequently. 
oBne, without. 

o|nntacBtig, swooning, fainting. 

Dbr (PL sen), n. ear. 
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Oltbenftamm (PI. olive- 

trunk [stem]. 

Olympian. 

Dlmu^, n. Olmutz. 

Dl)fer (PI. — )i «. victim, sacrifice. 
Drbnung, (PI. order. 

Drt (PI. se and fitter), w. place, 
^ village. 

fifterretc^, fiftreid^, ». Austria. 


spaar (PI. se), n. pair. 

|)aar, a few. 

i)a{feii (W.), to pack, to sieze. 

$age (Pi. sn), w. page- (boy), 
bah, nonsense. 

$alaft (PI. ^Jalafte), w. palace. 
$atdftina, n. Palestine. 

$antoffel (PI. — and stt), w. slipper. 
SJobtet (PI. n, paper. 

^Obbcnleim, m, Pappenheim. 
$arbon/ m. pardon. 

$atentI5ffel (PI. — ), w. plated 
gpoon. 

?Pel3 (PI. se), w. fur [pelt] . 
berlen (W.), to sparkle [to pearl], 
berfbnltc^, personally. 

^fa|l (PI. ^fdble), w. stake, pole. 
$farrer (PI. — ), m, parson, priest. 
$fart^;aug (PI. sl^dufer), m, manse, 
vicarage. 

Sf eife (PI. sti), /. pipe. 

ext (PI. se), fn. arrow, shaft, 
ferb (PI. se), n. horse 
^ferbetnarft (PI. smarfte), m. horse- 
fair. 

?Pftrfid& (PI. sc), m. peach. 
$fiiitd9baum (PI. sfidume), m. peach- 
tree. 

^flatije (Pl.sn),/. plant. 

( W.) , to be accustomed, wont, 
getl (W.)» to tend, nurse, 
i^t (PI. sen),/, duty, obligation. 
id 9 terfiittung,/. fulfilment of duty, 
iden (W,), to pluck. 

^forte (PI. stt),/. gate, door [port]. 
$|i(ibb/ »*• Philip. 

$ilger (PI. — ), m, pilgrim, 
iftole (PI. stt),/. pistol. 
im (PI. $(dne). m. plan, scheme, 
suddenly. 


^ofa, Pola (a place). 

$0lbbl^ei1t, Polyphemus. 

$ofetbon, m. Poseidon, Neptune. 

t oft (PI. post, mail, 

often (PI. — ), m, post, position, 
pomp. 

^d(fitxg. splendid, magnificent. 
$ra|pl]^atti§, m. boaster, swaggerer. 

(PI. se), m. price, cost, 
bteffen (W.), to press. 

^Preugen, ». Prussia. 

?Pritfd^C (PI. stt), /. harlequin’s 
wooden sword. 

^:pr5bcbett (PI. — ), n. specimen, ex- 
periment. 

^robe (PI. stt),/. trial, proof. 
$robiant/ W. stores, provisions, 
btufctt (W.), to test [prove] . 
bur, pure. 

Duabratmeile (PI. sn), /. square- 
rai'e. 

Dualm, m. smoke, vapour [qualm] . 
qualen (W.), to torment, to annoy, 
quellen (Str. quoll, gequollett), to 
spring, flow, ooze. 

Diuefen (PI. — ), n. the squeaking. 

3iaBe (PI. stt), m. raven. 

Dtacfie,/. vengeance. 

Stacpett, w, jaws, throat, 
rac^en (ficb) (W.), to avenge oneself 
[wreak] . 

Slab (PI. Sldber), ». wheel, 
raffen (W.), to snatch away, to 
carry off. 

ragen (W.), to tower. 

a dtt, n. rustling. 

, madly. 

rafiereti (W.), to shave. 

Sflaftemxeffer (PI. — ^), ». razor, 
raffelttb, rattling, chattering. 

Slaft, m, rest. 
dtoif w. advice. 

Slfiuber (PI. — }, tn, robber. 

SlaucJ, m. smoke [reek] . 

Slautn (PI. Sldunxe), m. space 
[room] . 

Slaube (PI. six), /. caterpillar. 
Slebettfaft (PL sfdfte), m. vine-juice, 
wine. 

Sicci^t (PL sc), n, right. 
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rcc^t, very, suitably, 6 tting [right] . 
re^tmad;<?n (W.), to please. 
red^tS, on the right hand, 
red^nen (W.), to reckon, 
gilebe (Pi. ^n), /. speech, answer, 
ceblid^, honest. 

5fiegett, m. rain. 

gilegeniDiirtn (PI. sUJurmer), m. lob- 
worm. 

rcgtcrcn (W.), to rule, to reign. 
regun 0 §lo§^ motionless, 
reiben (Str. rieb, gerieben), to rub, 
to stroke. 

3leicb (PI. empire, realm [-ric] . 
reii, rich. 

retchen (W.), to hand, to reach, 
rct^ftcb, richly. 

Sfteif (PI. se), m. band, hoop [rope], 
reif, ripe. 

Sfteibe (PI. sn), /. line, turn [row.] . 
9leiy(c)u (Pi — ), w (elf)- dance, 
roundel. 

rein, pure, clean. 

reinen9)Uuib l^alten, to hold one’s 
tongue. 

rcinigeji (W.), to cleanse, 
reifen (W^, to travel. 

^ctfcnbc (PI. sn), nu and/ traveller, 
passenger. 

rct|en (Str. rig, gcriffen), to break. 
S^leitcr (PI. — ), w. rider, horseman. 
ret 5 en (W.), to attract, to entice, 
rennen (Irr. W. rannte, geianut), to 
rush. 

retten (W.), to save. 

Iftettung (PI. sen), /. deliverance, 
rescue. 

^Ic^ebt (Pl.^e), ». prescription, 
w, Rhine. 

SHtd^arb, m. Richard, 
ri^ten ( W.), to put, to direct, to judge. 
Sftid^ter (PI. — ), w. judge, magi- 
strate. [reek], 

rtcd^en (Str.rodb, gerodjien), to smell 
rief (cf. rufen), cried. 

Sitemen (PI. — ), m. strap, strip, 
thong. 

Sftiefc (PI. sn), w. giant. 

3imbe (PI. sn),/. bark [rind]. 

Sflnig (PI. se), w. ring, 
cingen (Str. rung, gerungen), to 
strive, to wrestle [wring] . 


rinncn (Str. rann, geronncn), to 
flow back. 

(PI. *n),/ rib. 
ntt (cf. retten), rode. 

Skitter (PI. — ) m. knight [rider], 
ritterltd^, knightly [riderlike], chiv- 
rocb (cf. rtedben), smelt. [alrous. 

(PI. SlSde), w. coat. 

SHocfdnnet (PI — ), m, coat-sleeve, 
rob/ rough [raw] . 

SUbbicbeii (PI. — ), n. small tube. 
Sfioin, n. Rome. 

Sflo§ (PI. Sloffe), n. horse, 
rot, red. 

rotbfldig, red-cheeked. 

Stotbarf (PI. “Barte), w. red-oeard, 
SHotbarb, m. Rothard. 
rbthdb, reddish. 

Stiiden (PI. — ), m, back [ridge J. 
riiden (W.), to move, to shove, to 
press on. 

riiden (311 Seibe), to close with. 
Sludfebl*/ / return. 
riidficbtSOolI, considerate. 
riicfiodrtS, backwards, 
ifttidioeg (PI. #e), w. return-journey, 
way back. 

3^uber (PI. — ^), n. oar, rudder. 
9hiberer (PI. — ), m. rower, oarsman. 
Sfiuf (PI. se), m. cry, call, 
rufen (Str. nef, gerufeit), to cry, call, 
3 ^lube,/. peace, rest, repose. 
SRubebett (PI. sen), n. couch, resting 
place. 

ruben (W.), to rest, 
rubig, quiet, quietly. 
nimniourbta,praiseworthy, glorious, 
riibren (W.), to move, to touch, 
riibrenb, touching. 

SRmne (PI. sn),/ ruin. 

Sfiuinpf (PI. Biimbfe)/ m, trunk, 
rutfeb, scrape. 


0aal (PI. ©die), m. hall, saloon. 
0acbe(Pl.sn),/ matter, thing [sake] . 
faebte, softly. 

©aft (PI. ©ctftc), m. juice, sap. 
©age (PI. sn), / legend, myth [saw], 
faqen (W.), to say. 
fab (cf. fel^en), saw. 
fab*..cin (cf. fel^en), noticed. 
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fammeln (W.), to collect [with, 
famt (dai.)t together with, along 
©anb, m, sand, gravel. 

8aiig (PI. ©dnge), m. song, 
jangen (cf. ftngen), sang. 

©dltger (PI. — ), minstrel, singer, 

fanf (cf. finfen), sank. 

©arg (PI. ©drge), w. coffin, 
fag (cf. fi^en), sat. 
fagen (cf. fi^en), sat. 
fatt, satisfied. 

©attef (PI. ©dttel), m, saddle, 
fdumen (W.), to delay 
fdufellt (W.), to rustle, to murmur, 
fcbaben (W.), to scrape, to shave. 
f4abe, pity. 

©d^aben (PI. — ), w*. damage 
fd^aben (w.), to hurt, to damage 
[to scathe] . 
fd^abltc^ harmful. 

©c^af (ft. *e), n. sheep, 
fc^aflen (W.), to arrange, to make, 
to do, to work. 

fd^affen (Str. fc^uf, gefcbaffen), to 
create, to make [shape] . 
fdb atten (W.l, to echo, to resound, 
f^dmen (ftd^) (W.), to be ashamed, 
©i^anbe (PI. sen), /. disgrace, 
ignominy. 

©^ansarfieiler (PI. — ), m, sapper, 
©d^ai* (PI. sen), /. array, band, 
troop 

[d;arfftd&txg, sagacious, shrewd, 
©c^arfftnn, m, sagacity, acuteness, 
fd^arren (W.), to scrape, to paw. 
©d^atten (PI. — ), m. shadow 
[shade] . 

©c^attenreid^ (Pi. ^e), «. kingdom- 
of-shades. 

(PI. ©d^cige), »*. treasure, 
[d&agcn (W.>, to value, to esteem. 
fSauen (W.j, to look at. 
fd^aurig, thrilling, blood-curdling, 
©d^etfie (PI. sn),/. comb, 
fcgeiben (Str. fcgieb, gefcgteben), to 
depart, to die, to separate [shed] . 
©cgcin (PI. se), w. light [shine] . 
fcfietnbar, seemingly, apparently, 
fd&eincn (Str. fd^ien, gefqienen), to 
seem, to appear, to shine, 
©(^ellengetoanb (PI. ?e and sgetodn* 
her), ». jingling dress 


©^ellenfabbe (PI. sn), /. fooPs cap 
with bells. 

fd^elten (Str. gefitolten), to 

scold. 

©cgeu!e (PI. ^n),/. tavern, bar, tap 
room. 

S enfen (W.l, to pour 

enfen (W.j, to give, to present, 
©c^erg (PI. se), m, joke, jest, 
fd^euen (W.), to fear, to shun [to 

©d&idtfal (PI. se), ». fate. 
©4^‘iKttafeI (PI. sn),/. slate. 

B ten (cf. fcgexnen), shone, 
xegcn (Str. fd&og, gefd^offen), to 
shoot. 

©cgtff (PI. se), n. ship, vessel [skiff] . 
fcgtffen (W.j, to embark [to ship] . 
©c^tffer (PI. — ), fn. boatman. 
©cgUb (ft. se), j». shield. 

©C^ilb (PI. ser), K. sign, sign-board, 
fcgimmexnb, glistening. 

©cgunbf (PI. -e), m, abuse, disgrace 
©dgfac^t (PI. sen),/, battle [slaugh 
ter]. 

©dblaf/ m. sleep. 

fd^Iafen (Str f^heg geWlafen), to 
sleep. 

©cglafenbe (PI. sn), m. or /. the 
sleeping one. 
fcgldfrtg, sleepy. 

©d(>Iaq (PI. ©fglcige), m. blow, 
jcglageii (Str. fcglug, gefdjlagen), to 
strike [slay], 
fcblanf, slender, slim, 
fcglau, sly. 

©cblaucg (PI. ©cgldud^e), m. skin, 
©cgteier (PI. — ), m, veil. 
fdblcib^Jen (W.), to drag. 

Sleftfc^, Silesian, 
fcgfcubern (W.), to hurl, to dash. 
©d^Iittcn (PI. — ), m. sledge. 
©4nttf(^«]^ (PI. se), m. skate, 
fcgliegen (Str. fcglog, gefcgloffen), to 
close, to conclude, 
fcglmgen (Str. fd^Iang. gefc§liiiigen), 
to twine [sling] . 

©d^lo§ (PI. ©cbtnffer), ». castle, 
©(fifolberg, (Pl.^ej m. castle hill, 
fd^loffen (cf. fc^lielen), closed, 
©(fifummer, m, sleep, slumber. 
©Cgtuffel (PI. — ), m, key. 
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fc^on, already, 
fcboiti nicely. 

eVne (PI- '«)’/• , „„ 

ec6onunf!,A regard, consideration. 
&4oi ^1. S^OBC). »'*• bosom, 
fcfimal, narrow [small] . 

ISinecten (W.), to taste [smack]. 
Smeljcn (Str. Wmotj, geWmo.sen), 
to smelt, to melt. 

fc^metteni (W.), to clash, to re- 
sound. 

ecbmieb (PI. ^e). w- smith. 

@cl)meri (Pi* *en), tn, pam [smart], 
fdimeraen (W.), to pam [to smart]. 
fd)mera^aft, painful, 
fcbuabhen (W.), to snap, to bite, 
fc&nar^en (W.), to snore. 
fSnouben (W.), to snort, to pant 
©dbnauge (PI* ^^n),/* snout, nose, 
©^nede (PI. *n)>/* snail 
©^«ee (PI* sen or se), m. snow, 
jcbneebebecft, snow-covered. 
5(^)neebecfe (PI* *n), / covering of 


snow. -xi. N 

fc^neiben (Str. geWmttcn), 

to cut. 

fdbnell/ fast, quickly. 
e*mtt (PI. »«). m- cut. 

©Ssiut (Pl.ed)niire)./.stnng, cord. 
Scbtant (PI. Sc^thnEc) , in. cupboard. 
©(|teden (PI. — ). »*• terror, fright, 
fcfivedti^, horrible, fearful, 
etoetben (PI. — ). »• writing 


lerier. 

fc^ireiben (Str. ^rieb, flefc^^riebcii), 
to write [subscribe] . 

•d^reien (Str. fc^rie, gefdjnceu), to 
shout, cry out 

fvi^reiten (Str. gefc^ritten), to 
step, to stride. 
fd?rieb (cf. fd^reiben), wrote. 

©(irift (PI. sen),/, writing, 
©^riftfteller (PI* — ), m, author, 
fdtntteu (Str. cf. yd^reiten), strode, 
©irot (PI. ?c), n. small shot. 
©Sublabe (PI. ^n),/. drawer. 

©^iilb (PI. -en),/. fault, 
fd^ulbxg, indebted. 

©dbule (PI. stt),/- school, 
©4ut!nabc (PI ^n), m. schoolboy, 
©(gutter (PL i*n), shoulder, 
©ibutge, m. Schulze (man’s name). 


©cburfe(PL sn),w. rascal, scoundrel, 
©djllfler (PL — ), m. cobbler, 

©4^^^/ rubbish, 
fc^utletn (W.), to shake. 
fc£;iuac^, weak. 

©d^lualbc (PL-sn), f. swallow, 
©djiuanmi (PL ©d^iudmme), m, 
sponge. 

©(^tuanf (PL ©d^ivdufe), m. hoax, 
prank, jest. 

fd^tuanfen (W.L to roll, to wobble. 
©4iuarm (PL ©djinarme), >». throng 
[swarm] . 

(PL sC), ». black bread, 
©clitod^er (PL — ), m. talker, babbler 
fc^iueben/ to hang, to hover, to swing, 
(^^1* Swede, 

jc^ivebifd;, Swedish. 

©d)lucif (PL se), m, tail, train, 
©cbh^etn (PL se), n. pig [swine]. 
©d}h)emgiuffcl (PL — ), m. pigs 
snout. 

©c^jtueia (5I)ic),/. Switzerland. 
fcl)luer, heavy, difficult, 
f^lverfdllig, ponderous 
<5d)iuert (PL ;cr), «. sword, 
©t^luertergcflirr, n. clashing of 
swords. 

©d)h)cftt'ihebe,/. sisterly love. 
fd;H>mgcii(Str.fd)iuanivgefd^toungcn), 
to swing. 

(W.), to perspire, to sweat, 
jdpvcun (Str. fdjnior, gefd)tt)cicnj, to 
swear. . 

©djmur (PuStbiriure), m oath, vow. 
fec^fte, sixth, 
fedi^jal^rig, six-year-old. 
icdjgfeitxg, six-sided. 

©ecle (PL sn), /- soul. 

©cgel (PL — ), n, sail. 

i egnen (W.), to bless, 
eben (Str. fa^i, gefe^eu), to see. 
ebncu (fid;) (W.), to yearn, to long 
for. 

ebnltd^, longing, intense, 
ebr, very, much, greatly [sore], 
ex (subj. pres, of fem), be. 

©ext (PL tfC), M. rope, line, 
fexn, luar, geluefeit, to be. 
fein, his. 

feit [dai.)j since, for, 
feitbem, since (that time), 

©eite (PI. *n)» /. side, page 
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fel&er, himself, itself. 

i elBft, him, her or itself, even, 
ettfairi/ rare, strange, curious, 
enben fW.), to send, 
enben (Irr. W. fanbte, gefanbt), to 
send. 

fc^eu (W.), to put, to place [set] . 
S€iicl^e(H. sn), /.plague, pestilence. 
@ic§el (PI. *n),/. sickle. 

S er, safe [secure]. 

er (fldv.), certainly. 

(t^erlid^, certainly. 

(gU, you. 

fic {nom. or acc. sing./,), she, it 
ftc (nom, or acc, plur.), they, 
ftebcn, seven, 
ftebentc, seventh, 
fteprcid^, victorious. 

©xeger (PI. — ), m, victor, con- 
queror. 

ftcb’ (cf. fcben), look, see. 
fteot Str. (cf. fel^eu), sees. 
tieqt...au§ (cf,;(e]^en), looks. 

6ilber, n. silver. 

RJbem, silver. 

nnqen (Str. fang, gefungen), to sing, 
fmfen (Str. fani, gefunfm), to sink, 
to fall. 

©inn (PI. se), w. sense, 
fmnen (Str. fanu/ gcfonnen), to 
meditate, to reflect. 

©itte (PI. ^n). /. habit, custom. 

(PI. s€), m, seat, site 
fi^cn (Str. fa6, gcMfen), to sit, to 
strand. 

©ijitien, «. Sicily, 
fo, thus, therefore, 
fo, indeed, then. 

! 0 balb(alg), as soon as. 

0 lange, so long. 

i o toie aud^, as well as. 
ofort/ immediately. 

S ogar, even, 
ogenannt, so-called, 
fogteicfl, immediately. 

6o§te (PI. *n),/. sole. 

©Olbat (PI. ?en), m, soldier, 
foil, shall. 

follen (Anom. foltte, gefollt), to be 
bound, to have to. 
foUte (cf. follen), should. 

©ommet (PI* — ]• nt, summer. 


©omtnerferten (PL), summer holi 
days. 

fonberbar, quaint, extraordinary, 
fonbem, but (after a negative), 
©onne ^1. ^n),/. sun. 

©onnenltd^t, n, sunlight, 
©onnenfcbein, m, sunshine, 
fonntg/ sunny. 

fonft, formerly, else, generally, 
©onntagnadbmittag (PI. »e), m. Sun 
day afternoon. 

©Dtqc (PI. sn),/. care, sorrow, 
forgfdlttg, careful, carefully, 
forgfam, carefully, 

©orte (PI. sn),/. sort, 
foineit, to this extent. 

©palte (PL -n) . f. crevasse. 

©i)anne fPl. sn), /. a span, 
fbannen (W.), to cock [to span], 
©ba^ (PL ©bdSc)* »»* fnn, jest, 
fbater, later. 

©bagtergang (PL *ganqe), m, walk 
©bajiergang mac^en (exnen), to take 
a walL 

fbeciftfd^, specific, specifically, 
©pei, m, bacon, fat. 

©peer (PL se), m, spear. 

©pcife (PL sn),/. food, 
fpenben (W.), to distribute [spend] . 
fpetren (W.), to close, to fasten, 
©pinne (PL sn),/. spider, 
fpi^, pointed. 

©px^bube (PI sn), m, rogue. 

©px^e (PL su),/. point [spit]* 
©pliigen, m, the Splugen pas^. 
©pom (PL ©poren), m, spur, 
fpradb (cf. fpredben), spoke. 

©prad^e (PL sn), /. language, 
fprangeu (cf. fpxxngcn), sprang, 
fpred^en (Str. fpra^ gcfproc(>en), to 
speak. 

©pree, / the river Spree, 
fprii^t (cf. fpred^ien), speaks, 
©pringen (PL — ^), n, leaping, jump- 
ing. 

fpringen (Str. fprang, gefprungen), 
to jump, to spring, 
fpri^en, to splash, to sprinkle, [spirt] 
©prung (PL ©prunge), m, jump, 
spring. 

fpiiren ^-)» to feel. 

©taot (PL sen), W. state. 
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©tabt (PI. ©tcibte), / town, city 
[stead] . 

©tabto^otl^ele (PI. sn), /. town apo- 
thecary’s shop. 

©tabtric^ter (PI. — ), m. city judge, 
magistrate. 

©tahl (PI. ©tal^te), m. steel. 

©taU (Pl.Stdtte), m. stable [stall], 
©tamm (PI. 6tdmme), m trunk 
[stem] . 

ftamnxeln (W.), to stammer, 
ftatn^jfen (W.), to stamp, to plunge, 
©tange (PI. *n),/. pole, stake, 
flax!, strong [stark] . 

©tdrle,/. strength. 

©tail, /. stead, 
ftutt (gen.), instead of. 
flattUc^, stately, 
ftaunenb, wondering, staring, 
ftec^en (Str. ftad^, geftodSfeii), to 
pierce, to stab. 

fte&en (W.), to put, to place [to 
stick] . [stand. 

e (Irr. Str. ftanb, geftanben), to 
t (Str. flieg, geftiegen), to raise, 
to mount, to go. 
fieil, steep. 

©tein (PI. se), w. stone. 
©teinl^aufen (Pl.— ), w. stone-heap. 
©teUe (PI. stt), /. post, place, 
flellen (W.), to put. to place, 
fterben (Str. ftarb, geftoiben), to die, 
[starve] . 

©terbenbe (PI. ^n), m. and /. the 
dying one. 
fterblidb, mortal. 

©tern (PI. se), m, star. 
ftetS, always. 

©teuex (PI. — )i ». rudder, helm, 
©tenermann (Pi. 4eute), m. helms- 
man. 

©teuexxuber (PI. *— ), n. helm, 
rudder. 

fticibein (W.), to pick, to poke. 

t ieg...ab (cf. fteigen), got off. 

Jttft (PI. se), m. (slate-)pencil. 
ftitt (ad^.), still, silent. 

©tiEc, /. silence, peace, 
ftitte (adv.), still, quiet. 

©timme (PI. su),/. voice. 

©tirn (PI. sen), /. forehead. 

©tod (PI. ©tbde), m. stick. 


ftbl^nen (W.), to groan, to moan, 
ftolj, proud. 

©ton, m. Stori (man’s name), 
ftofeen (Str.ftieg, geftogen), to push 
to shove. 

©trafe (PI. »n),/. punishment, fine, 
©ti anb (PI. it), m strand, coast, 
shore. 

©tia§e (PI. su),/. street. 

©traud) (PI ©tidiicber or *e), 
shrub, bush. 

©traug (PI. ©trdu^e or .er), nose- 
gay, bunch of flowers. 

©trecfe (PI. ?tt), /. distance [stretch] . 
ftxeden (W.), to stretch, 
ftxeden (ftc^) (W.), to stretch one- 
self. 

ftretcbeln (W.), to stroke, to pat. 
©Itetf (PI. se), m. strip. 

©treifgug (PI. sjuge), m. foray, rob- 
bing expedition. 

©treit (PI. it), m. quarrel, battle, 
©treitajt (PI. fi&stt), m. battle-axe. 
ftreiten (Str. ftntt, geftritten), to 
fight, to quarrel. 

©treitrog (Pi. «XOf[e), n, charger, 
war-horse, 
firol^em, straw. 

©tcom (PI. ©txhmc), m. nver, 
stream. 

ftrbmen (W.), to stream, to rush, 
©tube (PI. sn), /. room. 

©tubentl^iir (Pi. ^en), /. room-door, 
©tfld (PI. it), n. piece, fragment, 
©tiidd^en (PI. — ), n. small piece, 
©tubent (PI. ?en), m. student, 
©tubten (PI.), /. studies. 

©tul^I (PI. ©tii^te), m. chair [stool] 
ftun^f, blunt. 

©tunbe (PI. sn),/. hour, lesson, 
ftunbenlang, for hours together. 
©tuxm(Pl.©tuxme), w. storm, gale. 
ftuxmfd^tteH, storm-swift, 
©turmbogel (PI. shfigel), m. stormy 
petrel. 

ftiirgett (W.), to fall down, to slip, 
©lute (PI. sn),/. mare [stud]. 
flu|en (W.), to stop suddenly, to 
prick up one’s ears. 

B en (W.), to lean. 

en (W.), to seek, to look for. 
©umme (PI. /. sum, amount 
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finunicu (W.), to buzz, to hum. 

(PI* =*u}, /. soup, 
fug, sweet. 


(PI. se). #«. tobaoco. 
^abaf^jjfeife (PI. :»n), /. tobacco- 
pipe. 

S^afet (PI. ?n),/. board, slate, sign 
[table] , 

%aQ (PL ft), m. day. 

%a%t (gu), to daylight, 
tagelang, for days, daily. 

5^age§lic^t, n. daylight, 
tdglid^, daily, 
tannen, deal. 

S;annetibaum(Pl.sbdunie). fir, 
pine-tree. 


tangen (W.), to dance, 
tafjfer, brave, bravely [dapper] . 
tai)ben (W.), to grope, to feel [tap] . 
iaf4e [PI. *n), /. pocket. 

Si^au (PI. se), w. dew. 

taud()ett ( W .) , t o dip , t o plun ge[duck]. 

taufen (W.), baptize, [dip] . 

2Jaufd^ (PI. se), w. exchange, 
taufqien (W.), to exchange, 
taufenb, thousand. 

%tii (PI. se), m. part, portion [deal] . 
teller, dear, valued. 

(PL — ^), m. thaler [dollar] . 
tbat (cf. t^un), did. 
tbatig, active(ly), busi(ly). 

S^l^eater (PL — ), n. theatre. 

Xjbor [PL sen), m, fool. 

Xi^OX (PL se), w. gate. 

S^Bor^ieit (PL folly. 

^i^rdttc (Pi. sn),/. tear. 

t^un (Irr. Str. tl^at, getBan), to do. 

(PL sen),/, door, 
tief, deep, deeply. 

Sltefe (PI. sn), /. depth. 

^ter(PL se),«. animal, beast [deer]. 
3;ierc§ett (PL — ), «. little animal 
(term of endearment). 

S^inte (PI. sn)./. ink [tint], 

3:iri>l «. Tirbl. 

S^ifc§ (PL se), w. table [disc] . 

zimm (PI* -n), ' ' - - 


table. 


/. height of the 


3!ifdbrer(PL — ),m, joiner, carpenter. 
a:oc6ter (PL daughter. 


^hggenburger, m. Knight Toggen 
burg. 

tSnen (W.), to resound, 
done ! agreed I 

tot, dead ; ber Xote, the dead man , 
btc 2:oten, the dead, 
tbten (W.), to kill. 
trciBen (W.), to tramp, to march, 
tragcn (Str. trug, getragcn), to carry, 
to wear [to draw, to drag] . 
trdge, idle, sluggish. 

%va.nt (PL S^rdnfc), m, drink, be 
verage. 

^rnnlletn (PL — ), n. draught. 
trat'(cf. treten), stepped [trod]. 
trat...an, entered upon, began, 
SJrauBc (PL sn), /. grape, 
trauen (W.), to betroth, affiance, 
trauem (W.), to mourn. 

3;raum (PI ^rdume), m, dream, 
traumen (W.), to dream, 
traurig, sad [dreary] . 
treffen (Str. traf, getroffen), to strike, 
to hit. 

trefPid^, excellent, 
treihen (Str. tricB, getrieBcn), to 
drive, to carry on, to force, 
trennen (W.), to separate, 
tieten (Str. trat, getrcten), to step, 
to tread. 

ir6U, faithful, honest [true] . 

ZxtUtf /. faithfulness, 
treultd^, faithfully, 
trxnfen (Str. tranf, getrunfen), to 
drink. 
trocEcn, dry. 
trocfnen (W.), to dry. 

SJroja, 71 , Troy. 

S^romj3etc (PL sn),/. trumpet. 

(PL S^robfe), m, wretch, sim- 
pleton. 

3;rof)fett (PL —), w. drop. 

S^rdftec (PL — ),m, comforter, 
tro^ (§•«». and dat.), in spite of. 
ttofebem, nevertheless. 
truBe, desolate, sad. 
teg/ ttugen (cf. tragcn), carried. 
Zxnxitr nt. draught [drink]. 
tfic|txg/ capable, a great deal, 
[doughty] . 

a;ugcnb (Pi. m),f, virtue, 
tumnieln (W.), to exercise. 
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Xuteme, w. Turenne. 

^Eurm (PI. Xurnie), m tower, prison. 
Turkish. 


ubel/ evil, disagreable. 
llbcr (acc. or dai.)y over, 
iiber unb iiber, all over. 
iiberaE, everywhere [over all] . 
uberktuaen (W.), to deliver, 
uberbrufftg, sick of, wearied of, dis- 
^ ‘gusted with. 

flbergang (PI. sgdnge), m passage, 
ubergeben (Str. sgab, 5 (ge)g€bett), to 
hand over, to deliver, 
ubertaffen, Str. (cf.kffen), to leave, 
to entrust. 

iiberlegen (adj.), superior to. 
iibeileaen iW.), to reflect, 
itberliefcrn (Insep. W.), to hand over, , 
to deliver. j 

tlbeinuit, m. arrogance, insolence. | 
iibernad;t en (W.) , to stay over night. 
Xibemal^me, /. acceptation, 
ubemtd^en (W.), to deliver. 
uberhJcilttgen (W.), to overcome. 
uberiDinben (Str. #toaub, siDunbeu), 
to vanquish, 
ubergieben (Str. *303, 
wrap up. [vince. 

uberseugen (Insepar. W.), to con- 
ubrtg, remaining. 

Ufer (PI. — ), ». coast, shore. 

U^x (PI. sen), /. watch, o’clock, 
hour. 

IXlrid^gltrd^en, n, Ulrichskirchen. 
m. Ulysses. 

um (acc.), for, round, at, by. 
lun, in order to, 

itm..,lui(leix (gen.), for the sake of, 
for .sake. 

tttttbtitigcn (Str. Sep. sbrac^tc, sgc? 

brati^t), to kill, to murder, 
umfaffcub, comprehensive, 
uml^er, around. 

ttml§erfc^)tocifen (W. Sep.), to roam 
over, to rove, to scour, 
uml^ertreibeii (Str. Sep. stricb, sge# 
triebcn), to wander about. 

Uutgang (PI. sgcitigc), m. intercourse. 
untfcl;ren (W.), to turn round. 

Uinlauf (PL fldufe), m. circulation. 


umtenJen (W.), to turn round, 
umfouft in vain, for nothing, 
umfljannen (W.), to span round, to 
encircle. 

tCmftanb (PI. sfidnbe), m. circum- 
stance. 

Rmftebenbe (PI. su), m. bystander, 
unacbtiam, careless. 
unbeSeutenb, insignificant, unim- 
portant, trifling, 
unbefannt, unknown, 
unbeluegtic^, immovable. 

Uttb/ arid. 

unetnS, disunited, at variance. 
Uugartnein (PI. *e), m. Hungarian 
wine. 

ungeac^tet (gen.), notwithstanding, 
ungefdl^r, about. 

UtXQema^f w. trouble, toil, 
ungeftbrt, undisturbed, 
ungefunb; unhealtly [unsound] . 
Ungeluitter (PI. — ), n. storm. 
wngetool;nt, unaccustomed, unwon- 
ted. 

tlngliictlic^e (PI. sn), *n. and /. un 
fortunate, 
unbbflid^, uncivil. 

Unbolb (PI. se), m. monster, 
unlenfbar, unmanageable, 
unmbglti^, impossible. 

Unrot, m. rubbish. 

Unred^t, n. wrong, 
unretf. unripe, 
uiifc^a^bar, invaluable, 
unfer (gen. of unr), of us. 
unitat, vagabond, inconstant, 
unteu, below, underneath. 

Unter (dat. or acc.), among, under, 
beneath. 

imterbeffen, meanwhile, 
uutergel^en (Irr. Str. sgtng, sge» 
gattgen), to set. 
unterirbifd^, subterranean. 
uttterHegcti (Insepar. Str. untertag, 
unterlcgen), to succumb, to give 
way. 

uiUertie^meti (Insep. Str. imterna^ttt, 
uuternommen), to undertake. 
Uuteme^tttung (PI. ?en), /. under- 
taking, 

unteiric^ten (Insep. W.), to instruct. 
Utttcrilu^cn (Insep. W.), to support. 
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untn5ftlid&/ inconsolable, 
unbexfo^nlid^, irreconcilable. 
Unuerftanb, w. folly, 
unbergiigltd^, immediate, forthwith. 
IXnborfiqtii^tett,/. imprudence, want 
of foresight. 

unltJett (gen.), not far from, 
uuluiffenb, ignorant 
IXniutffeul^eit/ /• ignorance. 

countless, innurierable. 
Urfaqe (PI. stt)./. cause, reason. 


SSater (Pl.SBdter),m. father. 
SSaterlanb, n. native country, father- 
land. 

SSetlc^ien (PI. — ), n. violet, 
herabteben (W.), to preconcert, to 
arrange beforehand, 
betad^ten (W.), to despise, 
toerbanb (cf. btnben), united, 
berbeigen (Str. berbtg, berbiffcn), to 
stifle, to suppress. 
beiBergen (Str. berbarg, berboigeu), 
to hide [bury] . 

berbinben (Str. berbanb, berbunbeu), 
to oblige. 

Dei'bletbeu (Str. berblieb/ berbiteben), 
to remain (m closing a letter), 
berborgen, hidden, concealed, 
berbrcnnen (Irr. W. berbranntc, ber? 

brannt), to be consumed, burnt, 
berbnngen (Irr. W. berbrad^te, ber» 
bradjit), to spend. 

SSerba^t, »». suspicion, 
berbdd^tig, suspicious, 
bcrbarb (cf. berberben), spoiled, 
berbauen (W.), to digest, 
berberben (Str. bcrbarb, berborben), 
to destroy, to spoil, 
berbtenen (W,), to deserve. 
SBexbienftorben (PI. — ), m. medal. 
SSerbtenfi (PI. se), n. merit, 
berbtugen (Str. berbang, berbungen), 
O" (W.), to hire, engageasaservant. 
berbtrbft (cf. berberben). 
berbrtegen (Str. berbrog, berbroffen), 
to annoy, to vex. 

SBerfabren, ». conduct, proceeding, 
berfallctt, decayed, delapidated. 
berfaxilen (W ), to decay, to putrify. 
toerfertigen (W.), to make, to finish. 


berfolgen (W.), to pursue. 
bergebenS, vainly, in vain, 
bergeben(Irr.Str.berging,bergangen). 

to pass away, 
bergebltdb, in vain, 
bergeffen (Str. bergag, bergeffen), to 
forget. 

bergtngen (cf.berge]^en),passed away. 
S8ergxgmeinntd)t, n. forget-me-not 
SJergleicb (PI. *6), m. compromise, 
bergrogerix (W.), to increase, 
berbxillen (W.), to conceal, 
berfaufen (W.), to sell, 
berfne^en (Str.betfrod^, bexfrod^en), 
to hide. 

berlangen (W.), to demand, 
berlangern (W.). to lengthen, 
bertaffen (Str. berlieg, berlaffcn), to 
leave, to quit. 

SSerlaub, m. permission. 

SBertaxif, m. lapse, expiration, 
berlexbcn (Str. berlieg, bexlteben), to 
grant, to lend. 

bcrlxeren (Str. bcrior, berlorcn), to 
lose [forlorn], 

SSerliift (PI. se), m. loss, 
bernxmbern (W.), to diminish, 
bermittelft (jgen.), by means of. 
SBermbgen, n. fortune, money, 
bernxxitlxcb' presumably, 
bernebnieii (Str. bemabm, bernotn= 
men), to hear, to catch (the sound 
berorbnen (W.), to prescribe, fpt). 
berlbffxcbtet, obliged, indebted, 
berpttxcbten (W.), to bind, to under- 
take. 

berraten (Str. berrtet, berraten), to 

betray. 

berridbten (W.), to accomplish, to 
arrange. 

SSerg (PI. it), m. verse, 
berfammeln (W.), to assemble, 
berfanmielt (adjX collected, as- 
sembled. 

bcrfcbaffen (w.), to procure, 
berfdblagen (Str. berfif;Iug, berfd^las 
gen), to cast away, to drive out 
of course. 

(Str. berfcblang, bets 
fd^lungen), to engulf, to swallow 
up. 

bex'fd^rfinft, folded, interlaced- 
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berfd^toanb (cf. toerfd&iDlnben), dis- 
appeared. 

SBerWmtegenl^eit, /. secrecy. 
berfd^iDittben (Str. berfdjtoanb, ber* 
fc^tonttben), to disappear, 
berfd^tounben, vanished. 

^erfel^ett/ au§ {;*.), inadvertently, 
by mistake, 
berfiegelt, sealed. 
berTOern (W.), to assure, 
berfinfen (Str. berfani, berfunfen), 
to sink away. 

95erf5^>nung (PI. sen), /. reconcilia- 
tion. 

SBerforgung (PI. sen),/, situation. 
SBerfrred^en (PI. — ), n. promise. 
bei;f^3re*en (Str. berftrac^, bers 
fbrodjen), to promise, 
berfi^reqen, ftd; (cf. berf^jred^en), to 
make a slip of the tongue. 
beif:prod^eu(cf.ft(^ berfbtecben), make 
a slip of the tongue, 
berftanb (cf. berfte^ien), understood, 
bevftdnbig, sensible, intelligent, 
berfteden (W.), to hide, 
berftel^en (Irr. Str. berftanb, ber* 
ftanben), to undei stand, 
beifteigen (Str. beiftieg, berfttegen), 
to climb too high, take a wrong step, 
borftellen (W.), to imagine, to re- 
present. 

berftellt, pretended, false. 

SSerfudJ (PI. *e), m attempt, 
berfnd^en (W.), to attempt, to strive, 
berteilen (W.), to divide, 
berttlgen (W.), to destroy. 
SSertrantid^feit,/. cordiality, 
berurfad^en (W.), to cause, 
bertnad^fen, overgrown, 
berbjetfen (Str. bertuieS, bertotefen), 
to refer to. 

berlberfen (Str. beribarf, ber# 
iborfen), to reject, 
bertbid^en, past, last, former. 
SSerioimbete (PI. sn), m. wounded 
(man). 

bersaubert, enchanted, 
beriie^ien (Str. bergog, berjogen), to 
distort, to twist, 
bergtoeifelt, desperate. 

Better (PI. sn), m. cousin. 

». cattl^. 


biel (PI. se), much, many. 

S5ielfra6 (PI- sfrdffe), m. glutton. 
SBie^l^erbe (PI sn),/. herd. 

SBxcbbtrte (PI. sn), >». herdsman, 
btelleid^t, perhaps, 
bter, four. • 
bierrdbig, fourwheeled, 
bierte, fourth. 

SJiertelt^aler (Pi. — ), quarter of 

a dollar, 
bierjlg, forty. 

Bolt (PI. Bblfer), n. people [folk], 
BoU§berfantmlung (PI. sen),/, pub 
lie meeting, national assembly, 
boll, full. 

bollenben (W.), to complete, to 
achieve. 

bon (dai.jj of, from, by. 
bor (dai, or acc,)^ before, in front 
of, from, ago. 
boran, ahead, in front. 
borBctfotnmen (Str. sfam, gefommen), 
to pass by. 

Borbereituua(Pl.sen),/.preparation. 
Borbertetl (PI. se), m. andn. front 
part. 

borgel^en (Irr. Str. sgtng, sgegangen), 
to take place, 
borgeftreeft, extended, 
boroaben, to have in hand, 
bortg, last, former, 
borfommen (Str. slam, sgefommen), 
to appear. 

bonxel^m, distinguished, noble. 
Borrat (PI. srdte), m. store, pro- 
vision. 

Borfd^lag (PI. Borfd^ldge), m. pro- 
position, proposal, 
borfebeu (W.), to place before, 
borft^tig, carefully [foresight] . 
bovtragen (Str. strug, sgetragexx), to 
utter, to deliver, to bring, 
boriiber, past, over, 
borubereilen (W.), to hasten by. 
borilbergel^en (Irr. Str. sgtng. sge# 
gangen), to pass by, 
born>drt§, forward(s). 
borgexten, formerly, a long time ago. 
Sorjug (PL ssiige), m, precedence, 
advantage. 
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SBad^e (PI. «n),/. watch, guard, 
luad&en (W.) to watch [to wake] . 

(PI. se), n. wax, 

toad^fen (Str. gett>ad^fen), to 

grow, to increase [to wax] . 

2Ba6t (PI. sen),/, watch, guard. 
SBJad^ter (PI. — )t watchman. 

^affe ^ 1 . sn),/. weapon. 
gSaffen (Ph),/- arms. 

SBagen (PI. — ), m, cart, carriage 
[waggon] . 

Vagram, Wagram (a place). 
toaBlen (ftdb), to chose for oneself. 

(PI. s!|)tdfee), w. field of 
battle. [{siword, conjunct.), 

ir>dl)renb (g^».), during (/r^/.), whilst 
mal^rl^afttg; truly, really, indeed. 
SBSal^rl^ext (PI. sen),/, truth, 
toal^rnel^men (Str. snal^m, sgenom? 

nren), to become aware of. 
Inal^rfiletnhd^, probably. 

SSal^rjetdjen (PI. — ^), «. sign, token. 
SBaife (PI. sn), w. and /. waif, or- 
phan. 

SCBnlb (PI. SBJdlbcr), m, wood, forest 
[wold] . 

hjallen (W.), to make a pilgrimage, 
toatjen (W.), to roll waltz]. 

S55anb (PI. SBdnbe), /. wall, steep. 
SKanberer (Pi. - •), m, traveller, 
toanbern (W.), to walk, to travel. 
3Banber§maim (PI. sleute), w. trav- 
eller, wayfarer, 
manbte fcf. incnben), turned. 

Sangc (Pi. sn),/. cheek, face, 
todre (cf. fern), were, would be. 
inarm, warm. 

SSdrme,/. warmth, heath, 
tnarten, to attend, nurse, 45 . i 

toarum, why. 

SKamung (PI. sen),/, warning. 
toa§, what. 

SGSaffer (PI. — ), n. water. 

SSafferflut (PI. sen), /. water-flood. 
toa§ fiir etn, what a, what sort of a? 
toeden (W.), to awaken. 

Jneber, neither. 
tDeber...nO(^, neither.. .nor. 

SQSeg (PI. sC), m, road, way. 
tnegen (gen.), on account of, 
ineqfiil^ren (W.), to lead away, to 
take pff. 


fejegnebmen (Str. sna^m, sgenom* 
men), to take away, 
hjegrajjen (W.), to sweep away, 
tnegreiumen (W.), to clear away, 
tnegiubem (W.), to row away, 
tnegfjjrtngen (Str. sfprang, sgefbruns 
gen), to jump away, 
tocgftogen (Str. sfUeg, sgeftofien), to 
push away. 

S03el^ (PI. sen), «. sorrow, woe. 

Slel^e bem, woe to him. 
tnel^en (W.), to wave, to flutter, 
tnen^en (Str. geinid^en), to 
yield, to retreat. 

2Beibe (PI. sn), /. pasturage, 
meadow. 

SBletbe (PI. sn), /. willow [withe] . 
ineiben (W.), to tend. 

SSSeibenrute (Pl.sn),/. willow sprig, 
withe [rod]. 

SSeil^nai^ten (PI.), Christmas. 
SQleil^nad^t^fericn (PI.), Christmas 
holidays. 

SCBeil^nad^tggeit, /. Christmas-time, 
ineil, because. 

SSeile (PI. sn), /. while, time. 
SBetnen, n. weeping. 
meinen(W.), to weep, to cry [whine] . 
SBeinfd^Iauc^ (PI. sfc^Iaurf;e), m, 
wine-skin. 

Seife (PI. sn), /. manner, fashion. 
tBeife (PI. sn), m. wise man, sage 
SQSexfung (PI. sen), /.instruction com- 
mand. 

hjet^t (cf. iooxffen), knowest. 
luexfe, white. 

h?cx| (cf. luiffen), know(s). 
mext, far,' afar [wide] . 

I ineiter, further [wider] . 
h)elc^er(s€, se^), which. 

SttJeUe (PI. sn),/. wave. 

SBelt (PI. sen), /. world, 
menben (Irr. W. tnanbte, gehjanbt), 
to turn. 

Inenben (W.), «> turn, to veer, 
toenta, little, 
toenigfteng, at least, 
menn, if, when, 
menu auc^, even when, 
mer, who, he who. 
merben (Str. marb or tourDe, getoot* 
ben), to become, to be. 
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tocrfcn (Str. iwarf, ge^orfen), to 
throw. 

SBert (PI. se), m, worth, value, 
toert, worth, valuable. 

2Befen (PI. — )} n. being, existence. 
h)e[cntu(^, important, material. 

wherefore, 
tocffen, whose? 

SSette (PI. **n),/. bet, wager, 
important [weighty] . 
most importaut. 

SSBibbet (PI. — ), fit, ram. 

SBibbetd^en (Pi. — ), «. little sheep, 
(term of endearment), 
totber (acc,), against. ! 

Stberrebc (Pi. ^n),/. dissuasion. | 

tt)iber[^)enftxg, refractory. 
iDibcrfrred^en (Str. tt)iberf^rad^, tots 
berfj)roc|en), to contradict, to 
gainsay. 

SBtberftanb (PI. sftdnbe), m, resi- 
stance. 

toiberftel^en (Str. totberftanb, toibers 
ftanben), to resist [withstand]. 
SBiberftrefeenbe (PI. #n), m. antag- 
onist, resisting man. 
toibmen (W.), to grant, to dedicate, 
toiel how, what? 
tote, as, than, like, 
toieber, again. 

toiberbringen (Irr. W. sbrad^tc, sge# 
brad^t), to bring back, 
toieberballen (W.), to re-echo, 
toteberbolen (Insepar. W.), to re- 
peat. 

toxeberl^Olt, repeated. 

SGSieberfel^Cn, n. meeting, seeing 
again. 

toxeberum, again, once more, 
toxegeix (W ), to rock, to cradle 
S©xcn, «. Vienna. 

SBiefc (PI. ?n),/. meadow, 
toxlb, wild, fierce. 

SBilbe (PI. sn), w. savage. 

3Btl^>eltn, w. William, 
toiltig, willing. 

toiinmeln (W.), to swarm, to teem 
SEStnb (PI. s€), tn. wind, 
toxuben (Str. toanb, getounbcn), to 
wind, to twist. 

2Btnbtoe|e (PI. ^n), /. snow-drift. 
SBinfet (Pi. — ), w. corner, 
toxnfen (W.), to beckon, to nod. 
tpxnfelit (W.), to whimper, to whine* 


SBxnter (Pi. ~), m, winter, 
toinjig, small, tiny, 
tott, we. 
toirftid^, really. 

SKirtung (PI. effect. 

SSxrt (PI. se), w. landlord. 
Sxrt§l^au§ (PI. 

toxffeit (Anom. tougte, getougt), to 
know, to be certain [wit] . 
3Bxtlt§badb/ Witlisbach (a place) 
SBittoe (PI. six),/, widow, 
totfexg, witty, humorous, 
tooncx, whereof, whereat. 

^od^e (PI. six), /. week. 

SBoge (PI. m),/. wave. 

SQogenbraSC (PI. «e), »». beating of 
waves. 

toobl, well, happy, 
too^l, indeed, certainly, 
tooblaxx, well, now then, 
tooblbefannt, well-known. 
too|t bcnx, happy is he. 
tool^tgebaut, well-built. 

SBol^lgefaEen, n. satisfaction, 
tool^ll^abenb, wealthy, well off. 
SBoi^tfextx, «. health, well-being, 
toobtxen (W0» to dwell, to live. 
SEol^nung (Pi. sen), f> dwelling, 
house. 

tooEen (Anom. iroEte, getooEt), to 
will, to wish, to want. 

2Botf (PI. SSdlfe), w. wolf. 

Sol!c (PI. m), /. cloud [welkin]. 
tooEte (cf. tooEen), wished. ^ 
tooxnxt wherewith, with which. 
SBort (PI. se), n. sayings, remarks. 
SBort (PI. Shorter), ». isolated 
words. 

Sunbe (PI. six), /. wound. 

SOSutxber (PI. — )• n. wonder, 
tounberbar, marvellously, 
tounberlid^, extraordinary, 
tounbern (ftcb) (W.), to marvel, to 
be astonished, 
toinxberfam, quaint, strange, 
tounberfcbbxt, magnificent. 

SBnnfcb (PI. SBfinyd^e), m. wish, 
tounfd^en (W.), to wish. 
tofitbeboE, dignified, 
toux:geln (W), to grow, 
xuugte (cf, toiffcxx), knew. 

SBSut,/. rage, fury, 
xuuten (W.), to rage, 
toiiteub, raging. 
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ga^l (PI. «€n), /. number [tale] . 
ga^len (W,), to pay for. 
jfi&ten (W.), to count [to tell] . 
ga^lrextl^ numerous, 
gal^n (PI. 3al;ite), tn, tooth, 
ganteu (W.), to quaiTel, to wrangle, 
gaun (PI. gaune), m, hedge, fence, 
ged&e (Pl. sn),/. bill, reckoning, 
jej&n, ten. 
jcl^nte, tenth. 

jex<^nen (W.), to sign, to draw, 
jcigen (W.), to shew, 
gext (PI. sen), /. time [-tide] , t>or 
gexten, long ago; einc geit long, 
for some time, for a while. 
Sextung (PI. sen), /. newspaper 
[tidings] . 

SextbertrexB, W. pastime, diversion, 
gelle (PI. sn) ,/. cell. 

^erfallen, delapidated, waste, 
jerflexfd^l, torn, lacerated 
germaimen (W.), to crush, to smash, 
gerguetjd^en, to crush 
jerfc6mettern(W.), to dash to pieces, 
jerfc^nexben (Str. jei:fd;nxtt, jets 
fc^ttitten), to cut up. 
jex^^nttern (W.), to splinter, 
jcrftveiien (W.), to scatter, 
geuge (PI. sn), witness, 
geujjmg (PI. siiiffc), testimonial, 
witness 

I eug, m. Zeus (Jupiter), 
xiflexn (PI. — ), n. kid. 
iegc (^. sn),/. goat, 
xegel (PI. — ), jn. tile, brick, slab, 
jie^en (Str. jog, gejogen), to draw, 
to march. 

gimnxer (PI. — ),w. room, chamber 
jxfc^en (W.), to hiss, 
jxitertx (W.), to tremble, 
jog (cf. jxe|ejx), drew, 
jogen (cf. jiel^en), drew. 

Sorn, m. anger, 
jornxg, angrily, 
jottxg, bushy, shaggy. 

JU {dai.), to, at. 

jMtxgen (W.), to chastise, to punish, 
jiiden (W.), to flinch, to quiver, to 
3 liefer (PI. — ^), w. sugar. [thrill, 

jubenfen (Irr. W. bac^te, gebad^t), 
to destine, to intend, 
juei^t, first. 

jufdllig, accidentally. [with 

Jiifolgc (gen. or dat.), in accordance 
jufiigen (W.), to do, to cause. 


3ug (PI. Siise). passage, expe 
dition. 

Sngbriicfe (PI. sn), /. drawbridge, 
gixgel (PI. — ), m. rein, curb, 
jugleid^/ together, 
gule^t, at last, the last, 
jum = jti beni, to the. 
jiinxat, especially, 
gunatixe (PI. sn), surname, 
gunber (PI. — ), w. tmder, touch- 
jiibfen, to tug, to pull. [wood, 
juiiid, back(wards). 
jiirncfglexten (Str. ^gltti, sgeglitten), 
to glide back. 

juriid^abcn (Str. sl^atte, sgel^abt), to 
get back. [back, 

juriicffel^ren (W.), to return, to come 
jiiriicflaufen (Str. slxef, sgelaufen), 
to run back. 

juriieffenben (Irr. W. sf^ubte, sges 
fanbt), to send back, 
gunicftrexben (Str. stncB, sgetrieben), 
to drive back. 

jiiriidEsiel^en (Str. sjog, sgejogen), to 
draw back. 

justufen{Str. srief, sgexufen), to call, 
to cry out. 
jufanxnten, together, 
jixfainmenbrdugen (W.), to throng 
together. 

Snfmnmenleben, n. corporate or 
common-life. 

jiifantmeuroUen (W.), to roll up. 
jufberren (W.), to close up. 
juftcefen ([icb) (W.),to put into one’s 
pocket, to retain secretly, 
jutrauen (W.), to rely upon, to con- 
3vttrxtt, m access. [fide in. 

ju bxel, too much, 
gtuanjxg, twenty. 

Jinar, indeed, certainly, 
jlnex, two. 

jtoeite, second. [tation. 

I loetfef (PI. — ), m, doubt, hesi- 
n?eig (PI. se), w, branch, twig, 
iuerg (PI. *e), m. dwarf, 
inergletn (PI. — ), n. little dwarf, 
hjietrac^^t,/. discord, dissension, 
jtoxngen (Str. sjtnang, sgejtoungen), 
to force, compell. 
jhJxnfen (W.), to wink, to twinkle- 
Jtuxf^cn (dat. and acc.), between, 
Stnxff (PI. se), m. dispute, quarrel, 
jhJOlf, twelve, 
jtudlfte, twclft}} 
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IS" For Numerals see Gram. § 121. 

An asterisk denotes that the verb to which it is affixed is conjugated 
with the verb fettt. 

When 2 or more translations of an English word are given, a number 
in ( ) has been added, referring to the exercise in which that 
particular translation is to be used. 


a, an, etn, eine,cin. 
a few, eiiitge 

able (to be), un ©tanbe fetn* 
abuse (to), befdjtini^fen. 
accompany (to), beglelten. 
according to, jufotge {gen, or dat,). 
accuse (to), anflagen. 
acknowledge (to), auerlenueu. 
add (to), l^inmfiigeit. 
admiration, SelDunberung, /. 
admire (to), betounbern. 
adventure, ^Jlbenteuet (PI* — )t n, 
advice, m, 
advise (to), raten (dat.), 
afraid (to be), fiiic^ten ; to be afraid 
of, befiird^ten* 

after {Preposition)^ nad^ {dat.), 
after {Adverb^ = afterwards), nad^# 

bcr (34)* 

after {Conjunction)^ nad^bem (32). 
again, iutebcr* 
against, gegen, toiber (acc,). 
agreement, S^crtrctg (PI. stidge), m. 
ah, et/ ad^. 

air, Suft (PI. Siifte),/. 
alas 1 C tt)eB I 
all, aU (PI. atte). 
almost, betnal^e. 
alone, alfein. 

along, lang§ {gen,), entlang (acc,). 
aloud, taut. 

Alps, Sll^jen (PI.), 
already, jd^on. 
also, aud^. 
although, obglcid^. 
filways, imiuer. 


ammunition, SJlunition (PI. sCit). f, 
among, unter {dat. and acc,), 
and, unb. 
anppy, drgcrltd^; 
animal, (PI, se), n. [deer], 
answer, Slrtticort (PI. sen), /. 
answer (to), anthjorteii. 
appear (to), *erf(^etnen. 
apple, (PI* ^)>fel)» nt, 

apply oneself (to), ftd^f befletgeu. 
appointment, ^uftellunq (PI. sen),/, 
apprentice, Bcl^tUng (PI. se), w.; 

Sei^riunae (PI. sn), m, 
approach (to), fid^ ndl^ern. 
area, gfdcoenraum. m. 

Aristotle, sfriftoteieg. 
aim, 2 lrm (PI. se), m, 
arrive (to), anlttngen, anfowmen. 

as, alSf lute; = since, ba (44)* 
as soon as, fobatb al§, fobalb. 
ashamed (to be), fid^ f^dmen. 

Asia, Slfien. 

ask (to), fragen. 

ask for (to), bitten... um. 

ass, ®fel (PI. — ), m. 

assemble (to), inirans,, fid^ hcr» 

fammeltt. 

at, ju {dat ,) ; (to be pleased, angry) 
at, liber. 

at first, juerfi. 
at last, jule^t, enblid^ (33) • 
at my house, Bet mtt. 
at once, fofort. 
attack, mngriff (PI. se), 
attack (to), angrcifen* 
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attend (to), Befud&cn. 

August, ^U^uft, m. 

Austria, fifierreid^, ». 
avail (to), nu§eu ( 41 ). 
avalanche, Satotne (Rl. ?n),/. 
avenge oneself (to), fid& rac|en. 
await (to\ crixHii cju 
awake (to), *ermac&eny tntrans* 
awaken (to), ertoerfen, trans. 
away, fort. 


back, priid. 
backwards, riiifiodrt^. 
bacon, 
bad, 

Barbarossa, ber 3lotBart. 
barber, SBarBwr (PI. se), m. 
bark, Sftttibe,/. [rind], 
barrel, (PI* — )» »• [vat], 

battle, 0c|lad^t (PI. ?cn),/. [slaugh- 
ter]. 

battlefield, ©c^Iftd^tfetb (PI. *er), n. 

be (to), fern. 

be flowed (to), bilrfeti. 

be bound (to), |olfett. 

be like (to), gletc^en {daU). 

be obliged (to), mujjen. 

be silent (to), fd^toeigen- 

be situated (to), liegen. 

beadle, ©erid^t^btent^r (PI. — ), w. 

beard, SBart (PI. SBdrte), m. 

bearer, flberbrtnget (PI. — ),w, 

beautiful, fd^bn. 

because, iijetl. 

become (to), iocrbcn. 

bed, SSctt (PI. sen), «. 

bee, SBtenc (PI. sU),/. 
beer, 33ier, n. 

before, hot {dat, or acc.), 

begin (to), Bcgtnncn. 

believe (to), gfaubcn. 

belly, S 8 auc| (S5aud^e), nt. 

belong (to), gel^oren (dai,)» 

below (Adverb), untcn. 

bench, SBanf (PI. Sdnle), /*• 

bend (to), Bicgen. 

bend down (to), ftd^ nteberBildfeiu 

beside, neBen (dai, or acc.). 

best, Beft. 

bet (to), toettcn* 

better, Bejfer. 


between, jhjtfd^en (dat, or acc,) 
beyond, jenfeit'^ 
bible, S 8 t 6 et (PI. sn),/. 
bible-society, Sibelgefefifd^aft 
(PI. sen),/. 

bill, Sfiedjnung (PI. sen), /. 
bind (to), Btnbctt. 

bird, Slogel (PI. 35figel), m, [fowl] . 

birthday, ©eBurtgtag (PI. se), m, 

bite (to), Bei§cn. 

black, f^iuarj [swarthy]. 

blind, Mmb. 

blood, § 8 lxtt, n. 

blossom, SBliite (PI. sn),/. 

blow, ©d)lag (PI. 0d&ldge), m. 

blow (t^, blafen. 

board, SBrett (PI. set), n, 

boat, 33oot (PI. se), «. 

body, SeiB (PI. set), m. 

bold, !ubn [keen] . 

book, S3u^ (PI. SBfid^er), n. 

both, Beibe. 

boulder, Jyel^Btod (PI. sBIddfe), m. 
bow, SBogen (PI. — ), m. 
bowl, 95ed|er (PI. — ), m. [beaker], 
boy, 5?naBe (PI. sn), m. [knave], 
Simge (PI. su), m, [young] . 
branch, (^ 1 * ”*• [twig], 

9Ift (PI. ajie), m. 
brave, ta^fer. 
bravely, ta^fer. 
bread, 33iot (PI. SBvote), n. 
break (to), Breeden, ret§en ( 37 ). 
break forth (to), “^l^eiborBreclen. 
break out (to), *]^erk)orBrcd(?en. 
break through (to), burd^iBrec^ien. 
breath, 5ltcm, m. 
brick, — )» [tile] . 

bridge, SBriidfe (PI. sn),/. 
bring (to), Bnngen. 
bring back (to), jutitdBrmgen. 
bring out (to), IBetborBringcn. 
bristle, ^Jorftc (PI. »n),/. 
broad, Brett. 

brook, S3ad^ (PI. S3dcBc), m. 
brother, SBruber (PI. SBruber), w. 
Bruno, SBruno, m. 
building, (SeBfiube (PI. — ), n, 
bullet, Sngel (PI. sn)» /. 
busy, emftg. 

but, aBer, fonbetn (after a nega- 
tion, 34 ). 
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button-hole, 55 nobfloci^(Pl-IiJ(^er), 
buy (to), faufen. 
by, bon {dat.). 

by the side of, tteBetl {acc. or dat.), 
by virtue of, Iraft benuoge 

(gen.). 

call(to)~cry,rufen; =name,l^et6en, 
nennen. 

called (to be), Bet^en. 
can, be able (to), iBnnen; can you ? 
fannft bu? 

canine-fidelity, ^uubetteue, /. 
capital, fiaubtftabt (PI. sfidbte), /. 
captain, Sa^ildn (PI. se), m. 
capture (to), fangen. 
carriage, SSagen (Pi. — ), 
[waggon], 
carry (to), ftagett. 
case, gate (PI. ?^dlle), m. 
castle, 6ci^tog (PI. ©ctjlbffer), n. 
catch (to), fangen. 
cave, (PI. ^en), /. 

(PI. *n),/.^ 

certain, gchjxfe. 
certainly, getotB. 

chair, 6tu|t (PI. 0tu](>le), w. [stool] . 
chalk, ^reibe,/. 
chamois-hunter, Oemsjaget 
(PI. -)» 

charitable, giittg. 

Charles, j^arl, m. 
cheerfulness, JJrbl^Ud^Ieit, /. 
cheese, 55dfe (PI. — ), m. 
cherry, 55trfd^e (PI. ^n),/. 
cherry-tree, 55iryc^Baum (PI. 
sBciumc), m. 

chew (to), !auett. [? filer), » 

chief-hospital, ^au^tf^ltaf (Pl. 
child, 55inb (PI. *er), ». 
choose for oncsell (to), fid^ hjfil^len. 
christen (to), taufen. 
Christmas-time, SiiScil^nad^t^geit,/. ; 
at Christmas-time, jur 
nad^tSgeit. 

Christmas, SSet^ttad^ten. 
Christopher, 

churchyard, (PI. sl^ofe), m. 

city, 0tabt (PI. 0tabte),/. 
claim (to), forbem. 
clatter (to), ftirrcn. 
clean (to), reinigen. 


cleanse (to), reinigen. 
clear, liar, 
clever, Itug, gefd^ett. 
climb (to), erttettem. 
cloak, ajlantel (PI. aJlfintel), m, 
close (to), iftfc^Ciegen. 
clothes, Kleiber (PI.), n. 
cloud, SBoIfe (PI. »n),/. [welkin], 
club, ^cuie (PI. sn),/. 
coat, 3loct (PI. Sftbefe), m. 
cold (Noun), 
cold (Adjective) i lalt. 
colonel, OBerft (PI. sen), m. 
colour, garBe (PI. sn),/. 
come (to), *fotnnten. 
command (to), Befe^jlcn. 
commit (to), BegcBen/ beriiBen. 
companion, ©effil^rte (PI. sjn), m. 
compel (to), gtringen. 
conceal (to), berbergen. 
confess (to), gefiel^en. 
conquer (to), eroBern. 
consent (to), einlutlligen. 
considerable, Bebeutenb. 
considerate, rucffid^tSboII. 
contents, m. 

continually, Beftfinbig, fortibfiBrenb. 
continue (to),fortfe^en, *fortfaBren. 
contradict (to), iuiberfbred^en. 
convinced, xibergeimt. 
cord, 0cBrtur (PI. ©djnure),/. 
corner, (PI. ?n),/. [edge], 
couch, Snger (PI. — ), «. 
country, iJanb(Pl. fianber),n. [land] . 
cover (to), bebetfen [to deck] . 
covering of snow, ©cBncebecfe (PI. 
==n),/. 

create (to), shape], 

crevasse, ^palU (PI. sen),/, 
cricket, (Sricet, n. 
crime, SSerBredBen, n. 
critical, BebenfUcB. 
cry (to), rufen, f4^eten. 
crown, 55ronc (PI. sn),/. 
cruel, graufam [gruesome], 
crush (to), 5erquctf<^en. 
cunning {No«w), Sift, /. 
custom, ©itte (PI. sn),/. 
customary, geBrfiudBlti^* 
customer, ^unbe (PI. sn), m> 
cut (to), Wnetben. 

Cyclops, (PI. sen), «. 
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damage (to), Befdf'dbtgen. 
damp, feudjt. 
dance (to), tan$en. 
danger, ©efal^r (PI, ^en),/. 
dangerous, g€fd^lrtt(^. 
dark, bunfel. 
dash (to), fdjieubern. 
daughter, SCoc^iter (PU Sod^ter),/. 
day, ^ag (PI. ?e), m, ; the other day, 
neuhdj. 
dead, tor. 
dear, IteB, teuer. 
death, ^ob, m. 
decay (to), herfaurett. 
decayed, ♦aBgefalKen. 
deceive (to), Betriigen. 
decorate (to), fc^miitfen. 
deed, %^at (PI. ^en), /. 
deep, tief. 

demand (to), bertangen. 
demeanour, Slnftanb, m, 

Denmark, S)finemarf, 
deny (to), reugnen. 
depart (to), *ba|infcljeiben. 
deplorable, BeflagenBioeii 
deserve, berbtenen. 
describe (to), Befd^reiBen. 
description,S3ef4reiBung (PI. sen),/, 
despise (to), berad^ten. 
destroy (to), gerftoren. 
determine (to), Befd^fieBett. 
dpour (to), auffreffeu [fret], 
die (to), *fterBen [starve], 
difficult, fc^ioer, fd^toierta. 
digest (to), berbauen. 
dignified, toilrbeboU. 
diligence, gfeig, wt. 
diligent, ffeigig. 

dining-room,©^3eifefaar(Pl.sfaIe),m. 
disappear (to), berfd^tuinben. 
disappointed, enttaufdjt. 
discover (to), entbedfen. 
dismount (to), *aBftetgen. 
disperse (to), gerteilen. 
ffistinguished, auggeaeicfinet. 
disturb (to), ftiJren. 
do (to), tbun, aufiigen (17 A), 
doctor, S)oftor (PI. sen), m. 

^e), m, [hound]. 

dollar, S:BaIer (Pl.~). [dollar], 
donkey, (ffel (H. -), 
door, (PI. sett),/. 


doubt, 3n,eifer (PI. ^), w. 

doubt (to), jjtoeifeln. 
down, nieber. 

dragoon, S)ragoner (PI. —), w. 
^aught, Suftaug (PI. s^itgc), m. 
draw (to), getclnett. 

^awer, B^nUahe (PI. sn),/. 
draw up (to), emboraiel^en. 

^eam, ^raum (PI. Srdume), m. 

dream (to), trdumen. 

drink (to), trinfett. 

drive (to), treiBen. 

drive (to), *fa 5 ren ( 31 ) [to fare]. 

drone, ©rul^ne (PI. sn), f, 

fclT'’''- 

during, tna^renb (genJ), 
dwarf, 3nierg (PI. se), w. 
dwelling, SBol^nung (PI. sen),/. 

each, jeber. 

each other, einunbcr. 

early, 

earth, ®rbe,/. 
easily, leicbt. 
eat (to), ejfen. 
eat up (to), aufeffcn. 
edge S^te (PI. =n),/. ; edge of the 
rock, gelfenjante (PI. su),/. 
education, ©raie^iung,/. 

Edward, ©btnarb, m, 
effort, 2lnftrengung (PI. sen),/, 
embrace (to), umfnffeu. 
emperor ^atfer (PI.-), w. [C^sar] . 
employ (to), geBraud^en. 
empty, leer. 

encourage (to), ermntigen. 

end, ®nbc yPl. sn), n, 

enerny, getnb (PI. se), m. [fiend]* 

English, englifd^. 

enjoy (to), geniegett. 

enough, genng. 

enter (to), *eintretcn in (with accX 
entrust (to), anbertrauctt (dat. of 
person), 
equally, gleid^. 

escape (to), cntrinnen, entfTie^en, 
entgepen. 

essay, (PI. sfd^e), m* 

Europe, 

even, fogar, felBft, 
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evening, StbCttb (PI* »?)> 
evening-song, ^ilbenbUeb (PI. sCl')* 
every, jebser, sC, 
everybody, jebermanu. 
everything, (xEeS. 
evil, hbfe. ^ r i 

examine (to), ^)rufett [to prove], 
excellent, borsiigtid;. 
excuse (to), bcrjei^ett. 
exhausted, erfd^d^ft. 
expect (to), crtoarten. 
extraordinary, auBerorbeutliq. 
extremely, dufeetft. 
eye, Stuge (PI- stt), »* 

fail (to), mtglingen(^«^,)* ^ 
fair, ^a^rmarft (PI. smartte), w. 
faith ©taube, m, 
faithful, treu 

falconer, gallucr (PI. -p, 

fall (to), *pi:5en (lo), alien (13B) 

fall asleep (to), ’einf^Iafen. 
famous, beni(>nit. 
far, toeit [wide] . 
farther, toeiter- 
father, SBater (PI. SSdter), m. 
favour, ©unft,/. 
fear (to), furd;ten. 
feed (to), fiitteru. 
fellow, a 3 ui 1 d)e (PI. sn), w». * 

festival, geft (PI. *e), n. 
fetch (to), l^olen [to haul], 
fetch back (to), jurud^^oUn. 
few, toentge. 
field, getb (PI. *er), ». 
fight, ^ambf (PI. ^ambfe), >»• , ^ 
fight (to), fdmbfen, fecl;tcn (27)* 
ftrexten (35)- 

fight on (to), fortldtnbfen. 
figure, ©eftalt (PI. ^en),/. 
find (to), finbeu. ^ ^ 
fine, ©elbftrafe (PI. »tt),/. 
fine, [c^bn. 

finger, ginger (PI* — ^)i 
finished, f crtig. 

fir, ^aimenbaum (PI. ^baiitne), m. 
fire,geuer (PL— )»«; , 

fire-signal, geuerjetd^en (PL — )» «- 


firmly, feft. 
first, erft, isuerfi. 
fit, Stnfaft (PI Slnfatle), «« 
flag, S.i[)tie (PI. .«),/. fvane]. 
flame glatnwe (PI *«)> /• 


flee (to), ft(i& pc^ten, entflit^en- 
flinch (to), guden. 
flock, ^eibe (PI. sn),/. 
flow (to), ftiefeen. 
flower, SSlutne (PI. *11),/. 
flute, glote*(Pl. sn),/. 
flyi *«)»/• 

fly (to), fltegen. 
foal, ghflen (PI. -), «. 
foe, getnb (PI. se), w. [fiend] . 
foliage, £aub, m. [leaf] . 
follow (to), folgen (datJ), 
following, folgcnb. 
food, (PL sn),/.; gutter, n 

[fodder] . 

foot, (PL gilge), m. 
for (Conjttnction), bemt. 
for, fur since), felt (dat,), 
for a long time, lange [Advab) 
for nothing, uttifonft. 
for the sake of, um...lrillen (g^n.) \ 
for my sake, um incinetirillcn. 
forehead, ©ttrn (PL sen),/, 
forget (to), berg^fen. , 
forget-me-not, SSergifimewnic^t 
(PL -), ». 

formerly, eJentalS/ {onft. 
fortress, geftung (PL sen), /.; fefte 
©tabt (PL ©tdbte). 
forward, borhJCtrtS. 
fourth, biert. 

fox, guii^S (PI. , , 

fragment of glass, ©laSfd^eroe 

(PLsnh/. ^ 

France, granfrctd;, 

Francis, granj, m. 
fraudulent, betrugertyd&. 

Frederic, grtebric^. 
freeze (to), *erfrieren. 

French, fran^dftft^ {^dj.)\ the 
French, bic gtansofen [Noun), 
Frenchman, grange] e (PI. sn), m, 
frequently, Muftg. 

Fnedland, grieblanb, n. 
friend, greunb (PL •t), fn. 
friendly, freunbUd^. 
frightened (to be), erfd^rcdeti. 
from, bon (dat.). 
front part, SBorbertcU (PL se), m. 
fruit, gru^t (PL griid^tc),/. 
fulfil (to), boltfullen. 
full, boU. 

funeral, aSegrabtiig, (PL sniffe), n. 
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gain (to), geiDtnnen. 
gait, (SJatiq/ w. 

garden, ©arten (PI. ©drten), tn. 
gsite, ^l^or (PI- se), n. 
gave, gab (Str. Past of gebcn). 
general, ©eiieral (PI. sdle). >«. 
gentleman, J^eir (PI. sen), wi. 
German (a), etn S)eutf<^er. 

German, beutfc^. 

Germany, ^JJeutfd^lanb, n. 
get off (to), *[o^fommen. 
get up (to), *auffte&ett. 
giant, Sfttefe (PI. *n), m. 
gift, ©abe (PI. sn),/. 
give (to), geben- 
give up (to), aufgeBen. 
glacier, ©letfc^er (PI. — ), tn. 
glad, fn)|. 
gladly, gem. 

glass, ©Iai§ (PI. ©Idfer), «. 
glittering, Bli^enb. 
go (to), ’gel^en. 
go away (to), ♦iyeggeBcn. 
goat, giege (PI. *n),/. 

God, ®ott (rl. ©otter), m. 
golden, golben. 
good, gut. 

good-bye, leBe lUoBf. 
grave, ©raB (PI. ©rabct), «. 
great, grog. 

Greek, ©rted^e (PI. sii), w. 

Greek, grtedJtW (adj.). 
green, griin. 
grey, grau. 
ground SBoben, m, 
grow (to), toai^fcn- 
growth, »• 

grow pale (to), erbleu^en. 
gruff, groB. 

guest, ©aft (PI. ©dfte), m, 
guide, SiiBrer (PI. —), m, 

Gustavus Adolphus, ©uftao5lboIf, m. 


hair, 5)aar (PI. se), n. 

hall, ©aal (PI. ©d(e), m. [saloon] . 

hamlet, gleden (PI. — ), m, 

hand, §anb (PI. ^finbe),/. 

hand (to), retti^ett. 

handful, ©atlbOoH,/. 

happen (to), gcfl^el^en. 

hard, I;art. 


hardly, faum. 

Harz mountains, ^arj, m. 
hasten (to), eiten. 
hat, Sut (PL ^tite), m. 
hate (to), Baffen. 
haughty, Bod^nxiittg. 
haunted, nlcBt ge^euet. 
have (to), Boibcjj. 
hazardous, getoagt. 
he, cr. 

head, (PL 

head-master, Slireftor (PL *cn), m 
health, ©cfuttb^cit,/. 
hear (to), BBrCtt. 
heart, geg (PL «en), «. 
heathen, Sexbe (PL su), m., ^eibin 
(PL men),/, 
heavy, ydBiocr. 
hedgehog, Sget (PL —■),/. 
height, (PL sti),/. 
help, §illfe, f. 
help (to), Belfen (daf.) 
helm, ©teuerruber (PL — ^), n. 
helmsman, 6teuermann 
(PLs(eute), w. 
her, ibr. 
here, Bter. 

hero, |)elb (PL sen), m. 

heroic, Belbenmiitig. 

hide (to), berhergen. 

hide oneself (to), fidfi berBergen. 

high, Bod). 

higher, B^Ber. 

highest, BbcBft. 

his, fein. 

hit (to), treffen. 

hive, SBxencnftoii (PL sftSde), m, 
hog, ©dBtoetn (PL se), n. [swine] 
hold (to), Balien. 
hold out (to), au§Ba(ten. 
hollow, BoBL 

Holy Land, §eilige Sanb, ». 

home = to home, nad^ ^aufe. 

honest, eBrltdB- 

honey, ^ontg, m. 

honour, ©Bre (PL su),/. 

honour (to), eBrert. 

hoof, ©uf (PL se), m, 

hope, §offttung (PL sen),/ 

hope (to), Boffen. 

horse, $ferb (PL se), ». 

horseman, 9ieiter(PL— ), m, [rider]. 
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horizon, §oti 30 ttt, m, 
hot, 

hotel, @aft§of (PI. sl&ofe), m. 

hour, ©tunbe (PI. 

house, Saug (PI. 4)aufer), n. 

how, toie. 

howl (to), ^eulen. 

hundred, §uubert (PI- se), fi* 

hunger, hunger, *». 

hungry, fungrig. 

hunt (to), jagen. 

hunter, — )> 

hurry (to), etleu. 

husband, SDiann (PI. SJldnuer), m. 
Hyde Park, §^bc m. 


I, t(^. 

toenn ; = whether , oB. 
ignorance, Utttoiff en^eit, /. 
ignorant, untuiffcnb. 
ill, frauf. 

illness, i^ranlBett (PI. -cn),/. 
immovable, unbetuegltd^i. 
important, iuid^tig- 
impossible, unmbgltd^* 
imprisoned, gcfaugen. 
in, tn {dat, or accT), 
in (upon), auf [dat, or acc,)* 
in front, boran. 
in order, um. 
in spite of, tro^ (^^»*). 
in...stead, an-..ftatt 
instead of, anftatt. 
in vain, bergeoltc^i. 
included (to be), brcittge^ien. 
inconsolable, untrbftU^. 
increase (to), JliueBmcn. 

India, 3nbien, ». 

inform(to),benacBrid5itigen,mttteUeiv 

l^interbringcn. 

inhabitant, ©intboBner (PI. — ), m, 
inn, ©aftBauS (PI. ?B«ufer), 

(PI- ^ttufex), ». 

innkeeper, ©afttbirt (PI. ^e), »*. 
Innsbruck, QnnSBrud^. 
inquisitive, neugtertg. 
instance, SBeifpiel (PI. sc), n. 
instruct (to), untcrrii^teit. 
insufficient, ungenilgetib. 
intimate, bertraut. 
into, ju (dflf.), in {acc.). 


invite (to), eliilaben. 
iron ore, ©iicnerg (PI. ^e), ». 
irreconcilable, unbeifoBnli(b. 
island, gttfel (PI. m),/. 

It, eg. 

Italian, ^taliener (PI. ■— ), m. 
Italy, Stalten, ». 
its, fetn. 
itself, fid^. 


Jack, §attS. 

January, ganuar, «*. 
joke, ©c^erj (PI. se), 

Joseph, gofef, m. 
joy, greube (PI. »n),/. 

July, Suit, w. 

jump, ©brung (PI. ©btunge), m. 
jump (to), ^iibfen (2 A), f^jnngen. 
June, Sunt, m, 
just, gerabe, eBen. 


keep watch (t^, SBad^e l^fllten. 
kernel, ^ern (PI. ^e), «. 
kill (to), tbten. 
kind, giitt^. 

king, ^ontg (PI. ?e), m, 
knee, 5^me (PI. se), ». 
kneel (to), fnieeu. 
knight, SftUter (PI. —), m. 
know (to), fennen, toiffen. 
knowledge, jtenntnii^ (PI. sniffe),/. 


lady, 2)ame (PI. ?n),/. 
land, Sanb (PI. Sdnber), ». 
landlord, SKJirt (PI. ^e), w. 
lapse, S8erlauf, w. 
large, grog, 
lark, Serd^e (PI. m),/. 
last, bbrii Ic^t. 
last (to), bauem. 
late, f^dt. 
lately, neuItcB. 

latter (the), bet te^terc, bief«cr# »e, 
^eS. 

laugh (to), lad^en. 

lay (to), legen. 

lead (to), fii^iren. 

lead away (to), IbegffiBrctt. 

leaf, a3latt (PI. mtter), n. 
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learn (to), lerneu. 
learned, getelbrt. 
leather, teberu. 
leave (to), herlafferi. 
lecture, Sorlefung (PI. «en), /. 
left, hnf; on the left,^infS. 
lend (to), lei^en. 
length, Sdnqe,/. 
lengthen (to), hertdttgem. 

Leopold, tn, 

let (to), laffen. 

let down (to), ^tnunterlaffen. 

letter, SBrief (PI. se), m. [brief] . 

liar, Siigner (PI. — ), m. 

lie (to), liegen. 

lie in wait (to), lauern. 

life, Seben (PI. — ), ». 

light {adj.)^ tcic|t. 

like, line. 

like (similar), dl^iilic^. 
like (to be), 
like (to), Iteben, tnogen. 
limb, ©tieb (PI. sev), «. 
lime tree, Sinbe (PI «n),/. 
line (battle), (Sdjar (PI. sen), /. , (ot 
writing or a cord), (PI. sit),/, 
line (to), Befe^ett. 
lion, SBme (PI. *«), w. 
lion-like courage, Sbtoeiimut, w. 
little (small), Jlein. 
little (few), h?emg. 
little animal, S^ierd^en (PI. — ), n. 
little dwarf, (^ 1 * — )> 

little flower, Sbliiind^en (PI. — ), n, 
little piece, (PI. — ), n. 

live (to), leBcit. 
load (to), bclaben. 
lofty, bod^ (Gram. § 112), 

London, 2 onbon, n, 
long, laiig. 
long (to), ftd^ febnen. 
long time (for a), lange. 
look (to), 

look for (to), fucben. 
look like (to), auSfebeti. 
loose, Icfe. 

Lord, Scrt(Pl- •Serren), m. 
lose (to), berlierett. 
loud, taut, 
love (to), Ueben. 

Macedonia, SD'lacebonien, «. 


magnificent, brdd;ttg. 

magistrate, (Stabtrii-bter (Pl.~), w. 

make (to), macben. 

man, SDiann (PI, SlJldnnet), m ; 

(PI. sen), (13 B.) 
mankind, SKenfcbb^tt,/. 
manly, tnctunlicb- 
manner, 'Beife,/. 
many, btcle. 

many a, ntand^ser, sc, se5. 
many-coloured, bunt, 
march (to), *marfcbun*en. 
mare, ©tute (PI. su),/. 
marry (to), beiraten. 
master, ^err^l. sen), m 
Maximilian, Sulagimilian, m. 

May, SDtai, w. 
me, nucb. 

meal, SDtablgett (PI ;cu), /. 
mean (to), tneinen. 
meanwhile, unteiboffen. 
measure (to), ntt'ffen. 
meet (to), trcffm, begegnen (dat.). 
member, ©lieb (PI. ser), w. 
merchant, ^aufmaim (Pl.s leute), m 
[chapman] . 

metre, !0teter (PI. — ), n, 
midnight, SDlitternad;!,/. 
mighty, mdcbtig. 
mile, 2Jleile (PI. sn), n. 
milk, 3Jlil(b,/. 
milk (to), inelfen. 

Minstrel, ©auger (PI. — ^), m. 
minute, 2Rinute (PI sn),/. 
mission, ©enbuug (PI sen),/, 
mistake, gebler (PI. —), w., grrtum 
(PI. Srrtumer), w, 
moat, ©raben (PI. ©rciben), m. 
moment, Sliigeubltd (PI. se), m, 
money, ©elb, n. 
monster, Uubotb (PI. se), m, 
month, SJtonat (PI. se) w. 

Moravia, 5Dtdbren, n. 
more, inebr. 

morning, 3J2ingcn (PI. — ), 
mother, SUiutter (PI. SJiiitter),/. 
mountain, SBcrg (PI. se), w, 
mountains, ©ebirge, n. 
mourn (to), trauem. 
mouse, HJJauS (PI. 30?dufe),/. 
mouse-trap, 3Jcaufefa£C^ (PI. sii), / 
mouth, sbiunb^ w. 
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move (to), Betoegen. 
much, biei. 

mule, Sdiaulefcl (PL — •), w. 
must, muffen. 
myr mein. 


name, 5latne (PL sn), w. 
name (to), nennen. 

Napoleon, Sfic^oleon, m. 
near, nal^e ; = in the neighbourhood, 
in ber 9iaBe. 

needle, 3^abel (PL sn),/. 
neighbour, ^iac^bar (PL «tt), w. 
neighbourhood, 9la^>e,/. 
neighbouring, Benacpbart. 
neither, fein. 

neither...nor, toebet...nodJ. 
never, me/ ntemalA 
newspaper, geitung (PL ^cn). /. 

[tidings] . 
next, na^ft. 
nice, f(bdn. 

night, ^acBt (PL ^ad)U),/* 
no (adfj.), lem. 
no (adv.), ncin. 
noble, eoeL 
nobody, niemanb. 
none, letu. 
no one, ntcmanb. 
nor, nod^. 

North Germany, Sflorbbcutfd^Ianb, n, 
nose, iRafe (PI. »n), /. 
nosegay, ^lumeuftrau& (PI. 

sftrauS^), ni. 
not, ntd^t. 

not far from, unlbeil 

nothing, ntd^t§. 

notice (to), Bemetfett, erfennen. 

notwithstanding, ungeadjtet. 

now, nun. 

number, gabl (PL sCn),/. 

nurse (to), bftegen. 

nut, SRu6 (PL Smffe)./. 


oak, ©tdjie (PL sn),/. 
oblige (to), notigen. 
obstinately, l^artuacftg. 
of, bon (dat), 
of course, natiirlicB. 
offer (to), anbieten. 


offer sacrifices (to), D^fet batbrin^ 
gen {dat,), 

officer, Dfpaicr (PL se), m. 
often, oft. 
oftener, Bftet. 

Oh, D/ ac^I 
old, alt. 

on, an, auf [dat. or ace.), 
on account of, Ibegcn {gen.)f b«Ibcr 
(gen.). 

on that account, bcgioeqen/ 
on this side of, biegfeit^ (gen,). 
once, einmat. 
one, man. 
only, nW/ c^. 
open (to), offnen. 
opposite, gegenuBcr (dat.). 
order, (P^* *<),>«. 

order (to), befebten (with dat. of 
person), 
other, anier. 
our, unfer. 
out, au5 (dat.). 
out of, au§ (dat.). 
outside, auierl^alb (gen.). 
over, fiber (dat. or ace.). 
own, eigen. 


pack (to), paefen. 
page, ©eite (PL *tt),/. 
pail, (gimer (PL — m. 
pain, Bc^mexH (PI* *^n), m. [smart], 
pair, ^aar (PL ^e), w. 
palace, ^lalaft (PL ?palafte), w. 
paper, fabler (PL se), ». 
pardon (to), berj^ei^en. 
parents, (Sltern [elders], 
parson, ^45farrer (PL — ), tn. 
passenger, Sfteifcnbe(PLsn),wt.and/., 
sjiaffagter (PL sc), m. 
path, ?pfab (PL se), m. 
patience, ©ebulb,/. 
pay (to), begabten. 
peace, gricbe, m. 
peaceful, frieblidb. 
peach, ^fiefteb (PL »e), m. 
peach-tree, $flrftcbbautn (PL 
baume), m. 

peasant, SBauer (PL sn), m. [boor], 
pen, geber (PL sn),/. 
pencil, ©txft (PL se), m. 


K 


130 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 


people, Sente (PI.), 
perceive (to), erBltcfen. 
perhaps, 

peril, ©cfal^r (PI, -en),/, 
persuade (to), iiberreben. 
petition, (Pi* sen),/, 

petitioner, SSittftctler (PI, — ), m. 
Philip, 

pick up (to), aufl^ebcn. 
piece, Stiltt ^1. »e), n. 
piece of broken glass, ®la§{(§crBe 

(PI. m),/. 

pierce (to), burAbol^rett, burd&fieden* 
pistol, feiftotc (rl. stt),/. 
pity (to), hebavietn- 
pollen, SBIutenftaub, w. 

Polyphemus, m, 

poor, arm, 

position, 0tcllung (PI. 

post, Soften (PI, —)j m. 

pound (£), $funb (PI. sse), n. 

powerful, md(^ tig [mighty] . 

place (to), (egen, fc§teben ( 34 )- 

plain, (SBenc (PI, «n),/. 

plant, ^Pflanje (PI. m),/. 

play, ©htel (Pl. se), n. 

play (to), fbtelen. 

pleasant, angene^m, 

pleasure, Sergnugen, », 

pluck (to), bffutJen, 

praise, fioB, n (PI. see Gram. § 76 ). 

praise (to), loBcn, t>reifctt. 

pray (to), Beten, 

precipice, ^Bflrunb (PI, sgrunbe), w. 
prepare (to), aitfcBiden. 
prescription, Sftejebt (PI, *e), n, 
presence, ©egentoatt,/. 
presence of mind, ©etflcSgegen? 
toort^/. 

present, ©cfd&et^ (Pl. *c), «, 
present (to), t^entcti. 
present at (to), etttgegcn (dat,) ^altett. 
preserve (to), erijaltcn. 
pretty, MBfd^. 
price, ?|irct§ (Pl. ^e), nt. 
prison, @efdttgnt§ (Pl. »tttffc), ». 
procure (to), bcrfd^affett. 
professor, $rofef[or (Pl sen), m, 
progress, Sortfe^ritt (Pl, se), m. 
promise, SBerf^>redien (Pl, — ), ». 
promote (to), BefBrbcrn. 
property, ®tgentum, n. 


protect (to), Befd^ii^ctt, 
protection, m, 

proud, 

provisions, 5probtant, nt, 
public school, offentlicBc ©dBuIe 
^l.^n),/. 

pull up (to), l^erauftte^en^ emjjor* 

3ie^>en. 

purse, 95eutet ^1. — }, m. 
push away (to), toegftogcn, 
push open (to), aufftogen. 
put (to), fe^en (2 A) ; ftetfen (13 B). 
put on (to), aum^en, anjiel^cn. 
put up (to), cinie^^rctt. 


quarrel, Strcit (Pl, *e), m. 
question, grage (Pl. #n),/. 
quite, gang. 


rage, f, 
rage (to), hjfttett. 
rain, Sftegen, «i. 
rain (to), rcgnen. 
raise (to), er^eBcn. 
ransom, SBfegelb, n. 
reach (to), erreid^en. 
read aloud (to), borlefeit. 
real, 

really, toirllxd^. 

reason, ©ninb (Pl. ©riinbe), m. 
recognize (to), erfenncn. 
recommend (to), em^fel^fett. 
recover (to), ^genefen. 
receipt, ©ntbfang, m. 
receive (to), crl^ttlteit. 
red, rot. 

red-cheeked, rotBadtg. 

reddish, rotlid^. 

refuse (tol, berioeigern, 

regret (to), Bebauern. 

reign (to), l^errfcbett. 

rejoice (to), ftdji freuen. 

release (to), Io§Iaffcn, cntlaffen. 

remember (to), ftd& crinnem (gen,), 

remain (to), *berBIeiBen ( 26 ). 

render (to), leiftCtt. 

render fruitful (to), Befrud^ten* 

renounce (to), aufgeBctt. 

repeat (to), Imeber^olen, 

repeated, irieber^pft. 
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reply (to), ertoibcttt. 
report, SBertcJt (PI. se), m. 
resist (to), totberftel^en. 
rest, 9iu§e//. 

restore (to), toieberl^ergeBett. 
retreat (to), *ft)etd^eu. 
return (to), ^urii^tommen. 

Rhine, W^nxif m, 
rich, rexd^. 

Richard, Sflid^orb, m. 
ride (to), *retten. 
right, red^t. 
ripe, retf. 

rise (to), ♦aufftejen. 

river, glu| 1. witffc)* 

robber, Sftatiner (PI. — ), m, 

rock, gel§ (PL ssen), m. 

rocLy wall, geIgtoanb(Pl. stoSnbe),/. 

room, fPl. — )j n, 

rope, ©ett (PL sc), ». 

Rotten Row, Slotten 
round, um 

row, Sfteii^e (PL sn), /. 
rub (to), tctben, 
ruin, SRuine (PL sn), /. 
rule (to), l^errfc^en. 
run (to), ’(aufen. 
run away (to), ^babonlaufen, 
loufen. 

rush (to), *rcttn€n. 


sacrifice, D^fet (PL — ), n. 

sad, traurig. 

safe, ftd^er. 

safely, tit ©idbcrl^ctt. 

safety, ©id^crl^eit,/. 

sagacious, fd6atffinnig. 

sagacity, ©c^rffttltt, m, 

sage, 3Bctfc (rl. sn), m, [wise] . 

sailor, SDlotrofe (PL sit), m. 

same (the), bcr#, btc®, baS^felBe. 

save (to), retten. 

say (to), fagen. 

scatter (to), jerftreuett. 

scold (t<^, fcfciten. 

school, ©dottle (PL stt), /. 

schoolboy, ©d^ulfnabe (PL sti), m. 

seat, 0t( (PL «e), m. 

second, jtocite. 

see (to), fe^en. 

seem (to), fdjeinctt, bilnfen (dat.). 


seize {to),faffen, ergrcifett^ angrctfm. 
seek for (to), fud^etu 
select (to), erfiefett. 
sell (to), berfaufen. 
send (to), fd^idCen, fenben. 
send for (to), fd^idCen nad^ (with 
datJj 

September, ©e))temBei:, m. 
servant, S)iener (PL — ^), m. 
serve (to), bienett. 

service, 2>tettft ppl. #e), m,; S>ienft* 
leiftung (PI. #en), /; SSerbienfi 
(PL scj, m. 

set (to) (of the sun), *unterge§€n. 
settle with (to), fcrttu ttietbcn mtt. 
several, mebrere/ herfc^fieben. 
severely, fbeng. 
sharp, fd^arf. 
shave (to), raitcren. 
shed (t^, bergiegcn. 
sheep, ©c§af (PL #e), n. 
shew (to), jeigen. 
shield, ©c^^tlb (PL #e), m. 
shine (to), Jd&einett. 
ship, 66if| (PI. #e), n. 
shore, SSuftC (PL sti), /., Ufct 
(PL — ), n, 
short, furg. 

shoulder, ©d^iilter (PL #n),/. 
show (to), getgen. 

Sicily, ©tgtfien. 
significant, bebeutunggboBL 
silver, ftibem. 
simple, einfdfttg. 
since, fcit {dat,), fcit bcttU 
sing (to), fmgen. 
sink (to), *ftttfen. 
sink away (to), *bcrfinfett. 

Sir, mein §err (PI. ?e, sen), w. 
sit (to), fi^en. 

sit down (to), ftdj l^infefecn, ftc^ 
niebetfe^tt. 
site, ©i^ (Pl. se), m, 
situation. Sage (PI. #tt),/. 
skin, Saut (PL $Snte),/ 
skittish, launenl^afL 
sky, gtmmcl, m. 
slate, ©d&iefcrtafel (PI. 
slate pencil, ©dSfieferftift (PL se), m. 
slave, JJneAt (PL *e), m, 
sleep (to), fdjlafen. 
sleeve, Snnel (PL — ), m. 
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slip up (to), 15^tnexnjglu^;)fen. 
slipper, $antoffeI (JPl* *n)i w»- 
slow, langfam. 
slowly, langfant. 
small, Jlcin. 
smell (to), tted^ett. 
smile (t^, I&dS^eln. 
smoke, w. [reek] . 

smoke (to), raud^ett. 
smooth, alott. 
snore (to), fc^nard^eit. 

SO,f0. 

soil, Soben, m, 
soldier, Solbot ^1. sen), m. 
some, ettoaS, etntge. 
something, ettuaS. 
sometimes, ntancbmal. 
son, ©o^n (PI. ©fibne), m. 
song, Sieb (PI. set), n. 
soon, balb. 

sorry, traurig [dreary] . 
sound (to), ertSnen. 
square mile, duabratmeile (Pl.sn),/. 
sparkle (to), glanjen. 
speak (to), f^rec^en. 
spear, ©heer (PI. «e), m, 
spectacles, SBriHe (PI. sn), f* 
spider, ©pinne (PI. «n),/. 
spirit, ©eift (PI. set), w. 
splendid, ^errtid^, prdcbtig. 
spoil (to), terbcrben. 
sponge, ©c^toatnm (PL 
©4(»dTmne), m. 
spoon, Sbjfel (PI. — ), wi, 
spring, griil^hng, m. 
spring away (t<^, ^toegfbr ingen. 
spring up (to), auffljrxngen. 
spur, ©^oxm (PI. sen), w. 
stab (to), fted^en. 
stable, ©tail (PI. ©taUe), m. 
stake, spfa^I (PI. ?Pfa^le), w. 
stand (to), fle^en. 
state, ©toot (PI. sen), m. 
stay (to), tuofinen. 
steal (to), fleblen, * fd^Icxd^cn (26). 
steamboat, 2)atnbff4xff (PI. se), ». 
step (to), *trcten, *fd 5 frexten ( 26 ). 
step xn (to), * ^xneintreten. 
stick, (Pi* — )> (13B.). 

stick (to), ftetfen. 
still, nom. 
sting (to), fted^cn. 


stomach, 3Jlagen (PI. — ), m. 
stone, ©tein (PI. se), m. 
storm, ©tumx (PI. ©tilrmc), m. 
story, ©efdjxd^te (PI. #n),/. 
strange, fremb, fcltfanx, fonberbai 
{26, 44). 

stranger, gretnbc (PI. sn), m. 
street, ©traje (PI. sn), SBeg 
(Pl.se),m.(42). 
strength, ©tdrfe,/. 
strike (to), fd^Iagcn. 
strong, ftarl [stark] . 
struggle (to), rtngen. 
student, ©tubent (PI. sen), m. 
studies, ©tubien (PI.),/, 
stupid, bumnx. 

subject, ©egenftanb (PI. sftdnbc), m. 
succeed (to) (be successful), * gelxn- 
gen (impers ). folgen dat.) p. 63. 
such, fold^. 
suddenly, blo^Itd^. 
suffer (to), leiSen. 

sum of money, ©elbfummc (PI. su),/ 

sun, ©onne (PI. sn),/. 

sunlight, ©onncnlxc^t, n. 

supper, SlBenbeffen, n. 

suppose (to^ botanfe^en, bernxuten 

suspicion, Scrbacbt, m. 

swallow, ©d^toalbe (PI. sn), /. 

Swedish, 

sweet, fiig. 

swift, fcBneE. 

swing (to), fc^tningcn. 

sword, ©cBtoert (PI. ser), n. 


table, (PI. se), m. 
take (to), faffen (2 A), ne^men. 
take for a fool (to), fiir ctnen Sllarrei 
Baltcn. 

take off (to), abne^men. 
tame (to), adBmcn. 
taste, @ef(bnxadt, m. 
teach (to), le^ren. 
teacher, Sebrer (PI. — ), m. 

^ar out (to), BerauSrctlen. 
tell (to), fagcn, er^dBlen. 
terrible, fiir(|tcr(id^. 
than, aK. 
thank (to), banfcn. 
thankful, banibar. 
that, jener, *t, seS. 
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that, ba§ [Conjunction), 
their, il^r. 
theft, ©iebfta^I, m. 
themselves, fid&. 
then, barauf, batm. 
then (at that time), bamaB. 
there, ba^ bottl^in. 
there are, eS gieht, e§ ftttb. 
therefore, baftcr, bctruttt. 
thereof, babotl. 
thereon, barauf. 
thereout, barai g. 
thereupon, barouf. 
they, fie. 

thief, S>teb (PI. »e), nu 
thin, biinn. 

thing, 25ing (PL »e), n.\ ©ad^' 
(PI. m), /. 
think (to), benletu 
this, biefer, biefe, btcfci8 (bieg). 
those, ienc/ bteienigen. 
thou, bu. 
though, oBgletd^. 
thought, (Bebanfc (PL ^n), m. 
threat, ^rol^ung (PL *en),/. 
thrilling, fd^aurxg. 
through, burd^ (acc.), 
throw (to), tuerfen. 
ticklish, fiblxc^. 
till, big gu (dat.). 
time, Sext (PL sen),/, [tide], 
tinder, gunber (PL — ), m. 
tired, nxiibe. 
to, gu [dat,), 
tobacco, ^abal, m, 
together, §uf amnxen. 
together with,fanxt(^ai.), nebfl(daL) 
toiler, SCrbeitcr (PL — m, 
token, 2Ba]^r^cxc|en (PI. — ), n, 
to meet, entp^gen [dat,)^ (43). 
to-morrow, iWorgen. 
tongue, Sunge (PL 
too, ju. 

tooth, Sal^n (PL 

touch (to), beriil^rett. 

touching, rilbrew. 

towards, nad 9 (iiay, mtn [acc,), 

town, @tabt (PL ©tdSte), /. 

travel (to), *mfen. 

traveller, Sfteifenbet, i»., SlBanberer 

(PL— )» 

tread (to), * trcten. 


tree, Saum (PL SBfiume), m. 
trick, Sift (PL se), /. 
trifling, unBebewtettb. 

Troy, ^roja. 
true, tooBr. 

trumpet, SJrombete (PL sn), /. 
trunk, SiuttXbf (PL ifliimbfe), m. 
truth, SBa^rBeit,/. 
try (toLberfud^en. 
tune, Melobie (PL #en),/. 
turn (to), tncnbcn. 
turn round (to), * umleBten. 
turn oneself round (to), fid^ unt« 
tuenbcn. 

twitch (to), juden. 


Ulysses, UlbfFcg/ m. 

under, unter [dat, or aee,)» 

understand (to), berfteBm. 

university, llnxbcrfttdt (PL #ett),/. 

unknown, unbefannt. 

unless, au^er, toenii ttid§t. 

unmanageable, unlenffam. 

until, big. 

up to, an ( 44 )* 

upper, obex. 

use, (PL —), m. 

use (to), ijficgen. 

useful, niipcb. 

utmost, dugerfL 


valley, %^al (PL^Stex), n, [dale], 

valuable, luertboll. 

veil, ©(bletex (PL — ), OT. 

very, fcbr- 

vex (to), herbrieften. 

village, S>otf (PL a)5xfex), n, 

violent, 

virtue, SJuacifi) (PL »en),/. 
visit (to), bcfud^en. 
voice, ©timme (PL *n),/. 


waggon, SSagcn (PI. — ), m, 

wait (to), toaxtcn. 

wait for (to), hjartctt auf. 

walk, ©baaxergang (PL ^gfinge), i», 
walk (to), *toattbexn. 

wall, toauex (PL ^n),/. 
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wall of the cave, 

(PI. ft»anbe),/. 

wanderer, SBanberet (PI. — ), m. 
want (to), brauc^ett/ tDoCen ( 38 ). 

wax, «ncg (PL se), m. 
warm, toartn. 

warm (to), ertoSnnen. 
watch (to), toadjen. 
watchman, SBdd^tcr (PL — ), m. 
water, SBaffcr, n. 

way, 2Beg (PL se), m, 
we, tnir. 

weak, fd^n?adj. 

weapon, SHSaffc (PL ^tt),/. 

weather, SGBettcr, n. 

web, ©etoeBe (PL — ), n. 

week, SSodjie (PL »n), /. 

well, gut, hjol^t ; nun tool^I ! 

well-built, tooBfgeBaut. 

wheel, Slab (PL^aber), «* 

when, a% toenn. 

where, tOO ; = whither, tool^in. 

whether, oB. 

which, toelc$#cr, si, se3 ; ber, bie, ba5. 
while, tofil^cenb, inenn. 
whisper (to), fliiftern. 
white, toei 6 ‘ 

who, iner ? (mterrog.) ber, btc, bag, 
(rel,) toctd^er, toeu^e, toeldgicg. 
why, toaruttt. 
wife, grau (PL *en),/. 
wild, toilb. 
will, tootten. 

William, SSiC^elm, m. 
willingly, gemc. 
win (t^ gctoinnen. 

wind, feinb (PL se), m, 
wind (to), toinben. 
window, ^enfter (PL — ), v 

wine, SBem (PL seL m. 
winter, SSinter (PL — ), w. 
wise, tueifc. 

wish (to), luunfd^en, iooUm ( 39 )* 


with, mit (dat). 
within, inneri^alB (gfn.), 
without, oBne (acc,), 
without suspicion, arglog. 
witness, S.^ge (PL m), m. 
witty, tuBkig. 

wolf, 2BoIf (PL 2B5Ife), m. 
woman, grau (PL sen),/- 
wood, 5oIj, n. [holt] . 
wood = forest, SSalb (PL SOBdlber), m 
[wold]. 

word, SBott (PL *e}j n, 

work, SlrBctt (PL #ctt), /. 

work (to), arBeiten. 

workingbee, 2)[rBeit8Biene(PL #n),/ 

world, ISelt (PL sen),/. 

worse, seg bad. 

worst, sgg bad. 

wound, SOSunbe (PL sn),/. 

wound (to), hertounben. 

wring (to), ringen. 

write (to), fcBrexBcn. 

writing, ©d^rift (PL sen),/. 

wrong, Unred^t/ «. 


yard, §of (PL §Bfe), m. 
year, gal^r (PL se), 
yellowish, gelBtidJ. 
ye8,ia. 

yesterday, geftem. 
yield (toL nad^geBcn. 
yonder, bort. 
you, bu, @te^ il^r. 
young, tung. 

young (of animals), gunge (PI sn),s» 

your, betn, cuer, 

youth, gilngitng (PL se), m. 


zeal, ®ifcr, m. 
zoology, Soologie,/ 
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ADDENDA. 

complaint, Jtlage (PL #n),/. 
or, ob«r {co-ordinate conjmcUon\ 
newspaper, (PI* 

Prussia, 9Jreu§eit, tu 
relations, bit ©einen. 
aick, franf. 
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